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INEPEKJIAJI EPTOHIMIB POMAHY /UK. K. POJIIHI'
) «APPI IOTTEP I ®LIOCO®CHKHUI KAMIHb»
YKPATHCBHKOIO TA POCICbKOIO MOBAMM: TOPIBHSIJIbHUM ACITIEKT

VY cTaTTi pO3MIISIHYTO CIIOCOOM BiJITBOPEHHS €PrOHIMIB YKPaiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBAaMHU.
Ha marepiani nepexnany eprosimis 3 kHuru Jix. K. Posinr «"appi IlorTep 1 dpinocodebkuii kKamiHb»
pociiicekoro (3a I. B. OpanchkuM) Ta yKpaiHCBKOO MOBaMu (3a B. €. Mopo3oBuM) 3iCTaBICHO CIO-
cobu iX BIATBOPEHHs. BUsABIEHO TEHIEHLIIO 10 3aCTOCYBAaHHs KaJbKyBaHHS NpHU IepeKial pociii-
CBKOIO Ta TPAHCKPHIIIII MPU TIEPEKIIai YKPaTHCHhKOI MOBaMH. Y pOOOTI OIMMCAHO Pi3HI TUIU KJIACH-
¢ikaliil BJIaCHUX Ha3B Y JIIHIBICTHULL.

Knouoei crosa: iepexial, eproHiM, OHIM, TPAHCKPHIIIIS, KaJbKa, TpaHCTITepallis.

BrnacHi Ha3BM € HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO Oy/Ib-fKOi MOBU Ta KYJIBTYypH, TOMY HaJ3BUYaiHO
BOXJIUBUM € BMIHHS NpPaBWIBHO iX mepeknagati. CIOKOHBIKIB BEIyThCS CYNEPEUYKH PO HANWTOY-
HIIIMK cnoci6 nepenayi BIaCHUX Ha3B. BracHi Ha3BM HanexaTh 10 0€3€KBIBAJIEHTHOT JIEGKCUKU, TOMY
MOJK€ 3/aTHCs, 110 3 YCIX BUAIB MEpeKiIany el marepian — Hainermmuil, 60 BiH He oTpedye Garato
PO3YMOBUX 3aTpaT, MOTPIOHO JIKIIE MepeaaTH CI0BO OPUTIHATY 3a TOMOMOTo0 OYKB a00 3BYKIB MO-
BU TepeKiiafy. ¥ MOBI MOXYTh ICHYBaTH Takl 3BYKH, sIKI HE MalOTh NMPSMUX BIAMOBIIHUKIB y 1HIIIN
MoBi. Konu cipaBa 10X0auTh A0 Nepekiagy yKpaiHChbKOK MOBOIO, IEpeKiIaiad, OKpiM LbOT0, CTHKA-
€TbCS 3 HU3KOIO NIEBHUX MPOOJIeM, 3-TIOMIXK SIKUX BIJCYTHICTh YITKO BU3HAYEHUX Ta (PIKCOBAHUX Ipa-
BUJI MIEpEKIIaAy BIACHUX Ha3B Ta MOCTIHHA 3MiHA iX HOPM.

AKTYaJIbHICTh IIbOI'0 AOCJIi/I’KEHHS 3yMOBJICHA!

® HEOOXiJHICTIO BU3HAUEHHS YITKUX MPABUJI EPEKIIAAY eproHiMiB,

e 10TpeOOIO BUSBJICHHS HAWOUIBII TOPEUHUX MEpeKIaJallbKUX CTPATETil IX BIATBOPEHHS.

[lepexmnan BIacHUX IMEH 3aBXJIM CTAHOBUB IEBHHUM 1HTEpeC JUISl JIHTBICTIB. Y 3B’SI3KY 3 THM,
110 HE ICHY€ MEBHUX MpaBWJI NMEPeKIIaay BIaCHUX IMEH, pi3HI Mepekiaayi MoAaTh BiAMIHHI Bepcii
nepekyaay OJHOro i TOro caMoro cjaoBa. BUBYEHHIO BIaCHUX IMEH CBOI Mpalli IpUCBATHIIN TaKi Ha-
ykoBiii: P. C. Xinapescekuit (1985), /. I. €Epmonoruu (1981, 2005), A. A. Xusormismos (1996),
K. Bb. aiiena (1983), O. }O. Kaprnierko (2006). Onnak nepekiia eproHimMiB HIKOJIA HE PO3TIISAABCS

B aCMEKTi TOTPUMAaHHS HOPM YKpaiHCBKOI Ta pociiicbkoi MoBu. [loniOHe 3acTOCYBaHHS MOPIBHSAIb-



rpuzowkiHa A.B., lModonsH B. C.
Mepeknad ep2oHimiB pomaHy [x. K. PoniHz «lappi lMommep i ¢inocopcobkuli KAMiHL»

YKpaiHcbkow ma pocilicbkow moBamu: nopiBHAAbHUU acnekm
|

HOTO METOAY AJI YTOYHEHHS MPUUOMIB MEepeKyiaay YKpaiHChKOI Ta POCIHCHKOT MOB JOMOMOXE BU-
3HAYUTHU NMPABWILHUN 1 HAUOLIBIT epEeKTUBHUI CIIOCiO Tepeaadi eproHimiB 3 aHTIIIHCHKOT MOBH.

OOpana TeMa poOOTH 3ATUIIAETHCS AKTYaTbHOK: BCE OUTBIIE BUCHUX 3BEPTAETHCS 10 TBOPUO-
cti Jlx. K. PoniHr 3 MeTO0 MiAKPIIUIEHHS MEBHUX TiNOTE3 Ha Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY MaTepiali,
cepell HUX € JOCHIKEHHs BJaCHUX Ha3B y pOMaHaX B1JIOMOi aBTOPKHU SIK Y JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTT4HO-
My, Tak i nepekaamanbkomy acrekti (Kamkosa 2004; Jlykun 2016; MoceeBa, Kagaea 2014). Jlo-
tenep eproniMu pomany «l appi ITorrep i pinocopcrkuii KaMiHb» y MOPIBHAJIBHOMY aCHEKTI HA Ma-
Tepiaii JBOX MOB IIIe HE BUBYAIIUCS.

Meto10 po00oTH € MOPIBHSAHHS CIIOCOOIB MEpeKany aHTIIHCHKUX €pProHIMiB YKpPaiHCHKOIO Ta
POCINiCbKOI0 MOBaMH, BU3HAYCHHSI XapaKTePHUX JUTs epEKIIaiadiB CTpaTeriil.

OcHOBHI 3aBIaHHS IILOTO JIOCIIKEHHS ITepe0adaroTh:

1) BU3HAUCHHS CIHCKY €proHimiB 3 opuriHaibHol kauru «['appi [loTrep i dinocodcbkuii Ka-
MiHb» Ta iX BIATOBITHUKIB YKPATHCHKOIO Ta POCIHCHKOI MOBAMH;

2) MOPIBHSHHS MPUIOMIB MIEPEKIIAAy EPrOHIMIB 3a3HAYEHOTO POMaHY;

3) BU3HAYEHHS TEH/ICHIIIT BUKOPUCTAHHS MIEBHOTO METO/LY;

4) BUALICHHS HAKOLTBIT e()EKTHBHOTO CIIOCO0Y MEepEeKIaay eproHiMiB Ha OCHOBI IIPOBEIECHOTO
JOCTIPKEHHS 3 KUIbKICHUMH T1IpaXyHKaMU eMITIIPUYHOTO Marepiaiy.

O0’€kTOM JOCIHIUKEHHS € MPUHOMH MepeKiIagy BIAaCHUX Ha3B YKPaiHCHKOIO Ta POCIHCHKOIO
MOBaMH.

IIpenmer nocnigxeHHs — npuitomu nepexsiany eprouimis 3 kauru [x. K. Poninr «"appi [Tot-
Tep 1 piocodebkuil kamiHby, 3acTocoBadi . B. Opancekum 1 B. €. Mopo3osum.

MarepianoM 1ociiKeHHsI BUCTYNalTh TeKCTH poMany Jx. Pominr «Iappi [lorrep 1 ¢ino-
cocbkMii KaMiHb» Y MEpeKIal YKpaiHCbKOIO Ta POCIHICHKOI0 MOBAaMH 3arajlHUM OOCSTOM BiAIO-
BiHO ¥y 320 Ta 400 cropinok. Y mporieci poOOTH HaJ BIAaCHUMH Ha3BamMu O0ysio BUokpemsieHo 20 ep-
TOHIMIB B yKpaiHOMOBHOMY TeKkcTi Ta 20 HaliMeHyBaHb — y pOCIHCBKOMOBHOMY TepeKJai,
BiZIIOpaHMX NUIIXOM CYIIBHOT BUOIPKH.

BrnacHi Ha3BU € Ba)JIMBOIO CKIIQJOBOIO CHUIKYBAHHS 1 4aCTO MICTATh MEBHY iH(OpMAIIiIO Mpo
cBoro Hocisg. OcoOaMBO Taka TEHACHIIS MPOCTEKYETHCA B XyIOXKHIN JITEpaTypi, e 1M s IIepCOHaXa
MoO’Ke 0arato po3MoBICTH MPO MOro xapakrep. SIKIIO B TaKOMYy BUINAAKY MPOCTO MepenaTd iM’s 3a
aitepaMu a60 MO(GOHEMHO, TO BOHO BTPAaTHTh CBO€ 3HAUEHHS B MOBI Iepekiany i Oyzae sBISTH CO-
6010 nume neBHui HabOip mitep. Ilepen mepeknagauamu, sKi MarOTh CIpaBy 3 BIACHUMH Ha3BaMH,

MOCTA€E CKJIA/IHE 3aBJaHHs MTPaBUIILHOI, @ TOJIOBHE — TOYHOI, TIEpeiadl TaKoi JIEKCUKH.
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B. C. BunorpanoB Bu3Ha4a€e BIacHI Ha3BU (OHIMH) SIK CJIOBA, IO MO3HAYAIOTh YHIKAJIBHUHN Jiiic-
HUI 4i BUragaHuii 00’ exT, 0co0y un micuesicts (Bunorpamos, 2001, ¢. 150).

[106 kpaiie 3po3yMiTH CYTHICTh BIACHUX Ha3B, MOTPIOHO PO3MIIAHYTH iX Kiacudikaiito. IcHye
3HAa4YHA KUTBKICTh KJIaCH(iKaIliil BTaCHUX Ha3B, 3alIPONIOHOBAHUX JIIHTBICTAMH.

M. I1. Kovepran noaijisie BIacHI Ha3BU Ha : aHTPOIOHIMHU (IMEHa JItoJiel ), TOMoHIMHU (Teorpa-
(iuHI Ha3BM), TEOHIMHU (Ha3BU OOXKECTB), 300HIMHU (KJIMYKH TBApHH), aCTPOHIMU (Ha3BH HEOECHUX
TiJ), KOCMOHIMH (Ha3BH 30H KOCMIYHOTO MPOCTOPY 1 Cy3ip’iB), XpOHOHIMH (HA3BH BiJpi3KiB yacy,
MOB’s13aHi 3 ICTOPUYHUMH TIO/ISIMH), 1I€OHIMHU (Ha3BH 00 €KTIB JAYXOBHOI KYJIbTYpPH), XPEMAaTOHIMH
(Ha3BU 00’€KTiB MaTepiaabHOI KynbTypH) Ta iH. (Kouepran, 2005, c. 187).

H. B. Ilononbchka BU3HAYa€e €proHiM sIK «BJIAcHE IM’S AUIOBOro 00’€IHaHHS JIIOJEH, y TOMY
YHCI CO03Y, OpraHizaiii, yCTaHOBH, KOpIIOpallii, MINpUEMCTBA, CyCHUIbCTBA, 3aKIaay, TYPTKa»
(IMononbekas 1998, c. 151).

[Tonpu Te, 1m0 Oe3ekBiBaJICHTHY Ipyly JEKCUKH HalBaXkue TpaHC(POPMYBATH, Ul TOro, 1100
JOCSITTH HAUBUIIOTO PiBHSA €PEKTHUBHOCTI, HEOOXiqHUH i1 eKBiBaJICHTHUH nepekiaz. TepMiH Oezexsi-
8aleHMHA JeKCUKa, O TI03HAYAE OHIMHU, HE pOOUTH NepeKyaa IuX ciB HeMOXJMBUM. KomyHikaTH-
BHO-(YHKIIIOHAJIBHUM MiJIX1A 10 nepenayi 0e3eKBIBaJIEHTHOI JIEKCUKU BPaxoBYeE O0COOJIMBOCTI Biac-
HUX Ha3B. 3a3BHYail BIaCHI Ha3BU NEPEAAIOThCA 3a JOMOMOTOI0 MepeKIafalbkoi TpaHCIiTepamii Ta
TpaHCKPHOYBaHHSI; OMTHCOBOTO Hepekiay; nepeknany (bapxynapos, 2010, c. 96).

[lepenaua BIacCHUX Ha3B 3yMOBJIIEHa OCOOMCTHM BHOOPOM T€peKIajada, sSKHid, y CBOIO 4epry,
ONMPAETHCS HAa TpaIuLIHHUN nepeknaa. [Ipu TpanuuiiiHii nepenadi BIaCHUX HAa3B BUAUIAIOTH TPaHC-
KPUIIILIII0, TPAHCIIITEPALIII0 Ta KaJIbKyBaHHS.

Tpanckpunuis. [Ipu nepenaui cioBa 3a JOMOMOI0I0 TPAHCKPUIILIi BOHO 3aIIUCY€ETHCS JiTepa-
MU MOBH NEPEKJIaTy, ONMPAYMCh IIPU TOMY Ha €KBIBAJICHTHICTh 3BYKIB Ta MOAIOHICTh 3By4aHHS
cioBa BHXiaHOW MoBoto (Epmonosuy, 2001, c. 41).

3a I0TIOMOTOI0 TPAHCKPHIILIT MepeJaeThcsl BeIMKa KUIbKICTh BJACHUX HAa3B, TAaKUX, SIK Ha3BU
oci0, reorpagiuHux 00’€KTiB, HEOECHUX T, YCTAHOB, OpraHi3aiiil, MOPCHKUX 1 PIYKOBUX CYJCH,
¢bipm, TOTENIB, PECTOPaHIB, Ta3€T, )KYPHAJIB, CLIEHIYHUX MOCTAaHOBOK TOIIO. TpaHCKpnOOBaHI OHIMH
Ta 1HIII peanii € eJIeMEeHTaMu MepeKyany, o y CBOil CJIOBECHIHM 3BYKOBIH (opMi 30epiratoTh NMEBHY
HaI[IOHAJILHY CBOEPITHICTb.

Jlanexo He Bce y TpaHCKpHUIILiI MoXkHa dopmarizyBatu. Komu TpaHCKpUNIs € KOMIIOHEHTOM
BEJIMKOI CUCTEMHU XYJO0’KHbOTO NepeKaay, il HOpMU HEMOKJIMBO MOBHICTIO YHI(I1KyBaTH, TOMYy Be-

JIUKE 3HAYCHHS Ma€ XYA0KHE BIIUYTTS MepeKiiaaaya.
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Tpancaitepauisi — ue gopmanbHe BIATBOPEHHS MOYATKOBOI JIEKCHYHOI OJMHUIIL 32 JOMOMO-
roro andasiTy MOBH Iepekiany; OykBeHa imitariis Gopmu modarkoBoro ciosa (Bunorpamos 2001,
C. 15). Lleit MmeTO1 BUKOPHCTOBYETHCS B TOMY BHIIAJKY, KOJM MOBU KOPUCTYIOTHCS Pi3HUMH rpadid-
HUMH CUCTEMaMH JUIA 3amucy ciiB. TakuMm 4yuHOM, rpadidHi OAWHUII O/HIE€T MOBU MEpEeNaloThCs 3a
JIOTIOMOT00 TpaiYHUX OJMHHMIIB, SIKI IEBHUM YMHOM € 1X BiJTIOBIIHMKOM 3 1HIIIOT MOBH.

[Tix gac TpaHcmiTepalli CI0BO MEPeaeThes 3a JITEPaMH 3 YpaxXyBaHHIM TaOJIHUIll BiIIOBITHO-
creid cumBodiB. [lepeBaroro TpaHciiTepanii HaJ TPAHCKPUIIIEIO € i MPOCTOTA, MOXKIIMBICTD 3aCTO-
CyBaHHS JI0OJIaTKOBHMX 3HAKIB Ta MEHIIIA KUJIbKICTh HEOTHO3HAYHOCTEH.

OckibKM TIpH TpaHCHiTepallii 3ByKOBUN 00pa3 1HIIIOMOBHOI BJIACHOI Ha3BU CHOTBOPIOETHCS,
IpH Iepenadi yKpaiHChbKOI0 MOBOIO BOHA 3aCTOCOBYETHCS HE TaK 4acTo. 3a IOTIOMOTOI0 TpaHCHITe-
parii iHKOJIM TIepeIaloThCsl XPEMATOHIMH, JCsIKI aHTPOTIOHIMH, TSOHIMH Ta TOMOHIMH.

KajbkyBaHHS — 116 METOJ TiepeIadi JeKCHYHOI OJUHHMII OPUTIHAIY 33 JOIOMOTOIO 3aMiHU il
ckianoBux (Mopdem abo ciiB) ix JIeKCHUHMMHU aHanoramu B MoBi nepekiany (Komuccapos, 1990,
C. 173). 3a 1onomMoror KaibKyBaHHs 3 SIBUIACS BEIUKA KUIbKICTh PI3HOMAHITHUX 3aII03MYEHb Y MiXK-
KyJIbTYypHi kKomyHikamii. [le BigOynocs BHAcIiIOK TOTO, MO 3yCTpivaiocss OaraTo BUMAJAKiB, KOJIH
3aCTOCYBaHHsI TpaHcIiTepalii OyJ10 HEMOXIIMBUM 3 IEBHUX MIPKYBaHb.

[Tpu BUKOpHCTaHHI LIHOTO CIIOCOOY IMepeaayl 4acTo HeoOX1IHO 3aCTOCOBYBATH MEBHI TpaHCQOp-
Martii, 60, Ha BiIMiHY BiJl HONEPEIHIX CMOCO0IB, KAJIbKYBAaHHS HE 3aBXAM € MPOCTOI MEXaHIYHOIO
orepati€ero. 3a3BUuai, 3MiHaM MUIraloTh adikcu, BIAMIHKOBI (OPMHU, MOPSI0K Ta KUIBKICTh CIIIB Y
CJIOBOCTIOJYYEHHSIX, CHHTAKCUYHUNA Y1 MOP(OJIOTIYHHUN CTATYC CIIIB Ta 1H.

BuOip BapianTy nepenadi cioBa BU3HAUA€THCS CIOBHUKOM, IPOTE B JESKHUX BUIAJKaX HEOO-
Xi/IHe caMOCTiiHe pillleHHs MepeKiIagayda. 3arajoM Mepekiafay Mae HaJaBaTy IepeBary TOYHOCTI Ta
ecTeTH4HOCTI nepekiany. CyTe mepekiagy Hojsarae B TOMy, 100 JOHECTH MeBHY iH(opmarlliio, a
SIKIIO BOHA HETOBHA (1110 YacTO TPAIIIETHCS, KOJIH NepeKyanad KOPUCTYEThCS TPAHCIIITEPAIlE0 YK
TPAHCKPHUIILIEIO), YU MA€ BAXKKUI Al CIPUMHATTA opMarT (110 1HKOJIM CTAETHCSI BHACIHIJIOK KaJlbKY-
BaHH:), TO TaKUIl Mepeksa] MOKHA BBaKaTH HEBIAIUM. TOMYy MO€AHAHHS BOX METOJIB MepeKiIary
B TaKMX BUMAJIKAX € HAMKpaIIUM ClIOcOOOM, MPOTe HEOOX1IHICTh PO3rOpTaHHs a00 3rOPTaHHS CTPYK-
TYpH OPUTIHAIY € IEBHUM YCKJIaTHCHHSIM.

[IpoananizyBaBiu nepekianu BiracHux Ha3B 13 kHurH JIk. K. Pominr «"appi Iottep 1 dimo-
cochkuii KaMiHby» (uB. Ta0J. 1), MOKHA BIJ3HAUUTH, M0 YKPAiHCHKOK MOBOIO TojoBUHY (50 %)
HallMeHyBaHb BIITBOPWJIM 3a JIOMIOMOIOI TpaHcKpummii: auri. Hogwarts — yxkp. [oreopmec,
anrn. Stonewall High — ykp. Cmoyuson-I'aii, aurn. Gringotts — yxp. Ipinromc, anrim. Slytherin —

ykp. Cauzepun, anri. Paddington — ykp. «Iledinrmony, aurn. King'’s Cross — Kinrc-Kpoc. 30 % nex-
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ceM, Y3ATHX JI0 yBarw, Oyiau MepeKiajeHi YKpaiHChKOI0 MOBOK 3a JOMOMOTOH KaJbKyBaHHS:
anrit. Ministry of Magic — ykp. Minicmepcmeso macii, anrn. Leaky Cauldron — ykp. «/Jipseuit Ka-
3any, anri. Cauldrons — All Sizes — Copper, Brass, Pewter, Silver — Self-Stirring — Collapsible —
yKp. «Kazanu — Bcix Posmipie — Mioui, Jlamynni, Onos ’sani, Cpioni — Camomiwanku — Poskiaomiy,
anri1. Eeylops Owl Emporium — Tawny, Screech, Barn, Brown, and Snowy — ykp. «Cosunuti Topeo-
senvnutl Llenmp Avinonc — Cuui, Cunyxu, Cipi, Bypi ti Bini Ilonapuiy, aurn. Hog'’s Head — ykp. «/o-
71084 KAbamay.

He3nauna uactka (amB. Tabin. 1) aHami30BaHHMX JIEKCEM aHTJIOMOBHOTO POMaHy IEpEKIajeHi
YKPAIHCHKOIO MOBOIO 3aBJISIKM BHKOpHUCTaHHIO Tpanciitepaitii (5%): anrit. Smeltings — ykp. Cmenminrc;
i me 15 % — 3 BuKkopucTaHHsAM 3MimaHoro nepeknany: auri. Flourish and Blotts — ykp. «@aopiw i
bnomcey, aurn. Railview Hotel — ykp. l'omenv «Peiing’io», aunrn. Madam Malkin’s Robes for
All Occasions — ykp. «Manmii ons ecix oka3iil 6i0 madam Mankiny.

Ha Bigminy BiJ yKpaiHOMOBHOIO BapiaHTa, TEKCT POCIHCHKOI MOBOIO MICTUTh JICHIO 1HIII Mepe-
KJIaganbKi npuiiomu: Oinbira yactuHa (55 %) Oyia mepekianeHa 3 BUKOPUCTAHHSIM KaJbKyBaHHS:
anri. Railview Hotel — poc. cocmunuya «V orcenesnoui dopoeuy, anri. Ministry of Magic — poc. Mu-
nucmepcmeo maeuu, anria. Leaky Cauldron — poc. «/[eipseeiii komeny, aunri. Eeylops Owl
Emporium — Tawny, Screech, Barn, Brown, and Snowy — poc. Topzoguiii yenmp « Cogwi» — Hesicormu
00bIKHOBEHHbIE, CUNYXU, YUWACTmble U NOJsPHbLE co8bly, aHTIL. SMeltings — poc. «Bonunecy.

3HauyHO MEHIIE aHIJIOMOBHMX HallMEeHyBaHb pOMaHy OyJu BIATBOPEHI B POCIICBKOMOBHOMY
nepekiai 3a gonomororo Tpanckpuriii (20 %) ta 15 % — tpaucmitepartii, me 10 % BracHUX Ha3B —
i3 BUKOpUCTaHHSIM 3MillIaHOTO npuiiomy nepeknany: anrit. Madam Malkin’s Robes for All Occasions —
poc. «Maodam Manxun. Odexcoa Ha ece ciyuau scusnuy, anri. Flourish and Blotts — poc. «@nopuw
u Brommcy (quB. Tadm. 1).

Pe3ynbrar 3acTOCYBaHHS €IEMEHTIB KUTBKICHOTO aHAJI3Y Il BU3HAYCHHS OUTHIIT YA MEHIII 110-
IIMPEHHUX TPUHOMIB TepekiaaiB aHrioMoBHOro TBopy k. K. PomiHr ykpaiHChKOIO Ta pOCIHCHKOIO

MoBaMH (BiMOBIIHO BUKOHaHOTO B. €. Mopo3osum Ta 1. B. Opancbkum), npencrasienuii y Tadmmi 1:

Tabnuys 1
IIpuiiomu nepexaany eprounimis pomany «I"appi llorTep i dinocodcerkuii kaminby»
Crnocié nmepekaany / MoBa YKpaiHCbKOI0 MOBOIO PocilicbK010 MOBOIO
1. Tpanckpumiiis 10 50 % 4 20 %
2. Tpancnuitepartis 1 5% 3 15%
3. KanbkyBaHHs 6 30 % 11 55 %
4. 3mimaHuii nepekan 3 15% 2 10 %
Pazom 20 100 % 20 100 %
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Bigsnauaerhcst ogHa 1ikaBa ocoOnuBicth: anri. Hufflepuff, ykpaincekoro TpanckpuOyBaau B
Taghennacgh, a pociiicbkoro KajabKyBaiau sk Ilyghghenoyir; anrit. Ravenclaw, B ykpaiHCbKOMY TepeKIia-
I IocTaB K Peligenknios, a B poCiiicbkoMy BapiaHTi — sik Koemesparn. OTHOYACHO TaKi €ProHIMH, K
aurit. Gryffindor, mo Texx moszHauae Ha3By (akynbTeTy, OYB yKpalHCHKOIO TPAaHCKPHOOBaHHI SIK
Ipughinoop, a pociiicbkoro TpaHciiTepoBanuii — I puggunoop.

VY upoMy BHUMaaKy (pu mMepekiaai pociiChKO MOBOI) BHOIp mepekiagaueM KalbKyBaHHS
OyB crpsIMOBaHUH JMIIE Ha JBI Ha3BU (PaKy/IbTETIiB, iHIII JBI OynM mepekia/eHi i3 3aCTOCYyBaHHAM
TPAaHCKPHIILIi Ta TpaHCHiTeparii. 3 IbOT0 MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 MEPEKIanady He JOTPUMY-
BaBCs MEBHUX CTAJIMX HOPM 1 HE KepyBaBCsl TUIIOM BJIACHOI Ha3BU MpHU BUOOPI criocoly ii mepenadi
POCIHCHKOI0 MOBOIO.

BucHoBKH. 32 MPOBEACHUMH MiApaxXyHKamMu OysI0 BU3HAYEHO, 110 TPHU MEPEKIIaai eproHimiB 3
kaurn Jx. K. Pomiar «Cappi [Hottep 1 dinocodcrknii kKaMiHby yKpaiHCHKOIO HalyacTilie BHKOPH-
CTOBYBAJIacsl TPAHCKPUIIIIis. J[pyruM 3a 4acTOTOIO 3aCTOCYBaHHS MPUIOMOM IPU MEPEKIIali €proHiMiB
Oyno kanbkyBaHHs. Takox OyJ0 3aCTOCOBAHO 3MIIIaHUM MEPEKIIal, y IbOMY BUIAIKY — KaJlbKyBaH-
HS 1 TPAHCKPHUIILA, KaTbKyBaHHs 1 TpaHcmitepalis. [Ipu nepexmnai pociiicbkor0 MOBOIO TEPEBaXKHO
3aCTOCOBYBAJIOCS KaJIbKYBaHHS, MEHIIIOIO MIpOI0 OyJiM 3aCTOCOBaH1 TPAHCKPHIILIS Ta TpaHCIITepa-
11151, TAKOK OYJI0 3aCTOCOBAHO 3MIIIAHUN MTEpEeKIIal.

BpaxoByrouu TpaguiiiHui Mepekia] eproHiMiB, BapTO BiJ3HAYWTH, IO OOHABA BapiaHTH
nepekiaay Oynu BUKOHaHI Bano. Takoxk MO)KHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO IPU Iepeayl eproHiMiB
pomany Jx. K. Poninr «I"appi Ilottep 1 pinocodcbkuit kamiHb» HaWJOUUIBHIIIMM € BUKOPUCTAHHS
TPAaHCKPHITLIi Ta KaJIbKyBaHHSI.

[TepcniexTHBa JOCTIKEHHS MOJIATAE Y PO3IMIMPEHHI EMITIPUYHOTO MaTepiany Ta BUSBJIEHHI I'pa-

MaTUYHHUX NPUHOMIB NepeKiay aHrIoMoBHOro pomany «l appi [Tortep i pinocodcrkuil kamiHbY.
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laroslava Hryhoshkina, Veronika Podolian TRANSLATION OF ERGONYMS FROM
THE NOVEL “HARRY POTTER AND THE PHILOSOPHER’S STONE” INTO UKRAINIAN
AND RUSSIAN: THE COMPARATIVE ASPECT

Summary. Translation of proper names has always been an issue of interest for linguists. As
there are no certain rules for translation of proper names, different translators provide various ver-
sions of translation of the same word. A number of scholars devoted their works to study of proper
names: R.S. Hyliarevskyi (1985), D. Y. Ermolovych (1981), (2005), A. A. Zhyvohliadov (1996),
K. B. Zaitseva (1983), O. Yu. Karpenko (2006). However, translation of ergonyms has been never
considered in comparison with their compliance in Ukrainian and Russian. Such comparison can
help single out the correct and most efficient way of transferring of ergonyms.

The novelty of this approach lies in comparison of methods of translations of ergonyms in two
different languages, in determining the most efficient way of translation of this type of onyms. The
purpose of the research is to compare two variants of translation of ergonyms — in Russian and in
Ukrainian, to define the pattern of usage of a certain translational method and to determine the ulti-
mate way of their translation, using comparative analysis.

The comparison of methods of translation, that are used during the translation of ergonyms in
Ukrainian and Russian, showed the tendency of prevailing usage of certain methods of translation.
While translating from English into Russian the most frequently calques are used. Whereas for trans-
lation into Ukrainian the translator used mostly transcription. It was stated that both variants of trans-
lation were precise and correct. The conclusion was made that the most efficient way to translate
ergonyms is transcription and calques. This method may be used for analysing and comparison of
other lexical groups of a language or the same lexical unit of other languages. Such studies provide
more substantial basis for the creation of translational standard.

Keywords: translation, ergonyms, onyms, transcription, calque, transliteration.
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ON POSSESSIVE SEMANTICS IN PRIVATIVE VERBS
(THE EVIDENCE FROM ENGLISH AND UKRAINIAN)

The article is devoted to the research of possessive semantics elements in privative verbs in the
English and Ukrainian languages. The study is based on the corpus obtained by continuous sampling
from lexicographic sources (947 units in English and 1015 units in Ukrainian). The methodology of
the research is characterised by complex approach and includes general scientific methods (analysis,
synthesis, induction, deduction, systematization, and generalization) and linguistic methods (continu-
ous sampling, definition, componential analysis, interpretation formulae, comparative and descriptive
methods, statistics).

The method of interpretation formulae construction, which served as a basis for the research,
allowed to find out that in privative verbs the following 3 components belong to the possessive
semantics: possessor (B), possessive relation between the possessor and the possessee (V2), and
possessee (C). It is established that semantic classification of the units under study can be developed
according to all three elements of the possessive semantics, i. e. possessive relation allows to single
out verbs of inalienable and alienable possession; the possessor semantics gives possibility to stratify
the units into animate (human / animal) and inanimate (concrete objects, plants, abstract notion); the
possessee semantics demonstrates that they can be distributed into more concrete objects, e. g. body
parts, possession objects belonging to personal sphere, abstract notion, etc. In addition, it is found
that the privative verbs can specify the possessee semantics, e. g. Eng. to amputate, Ukr. aunymysa-
mu; or have general indication of the possessive object, identifying the shape, size, location, etc.

Key words: verb, possessive, causative, negation, privative, causer, possessor, possessive object.

1. Introductory notes. Various questions of possessive semantics have been continuously
explored for several decades (Lyons, 1967; Christie 1970; Clark, 1978; Golovacheva, 1989; Heine,
1997; Grkovi¢-Major, 2011; Farkas, 2016). The scope of the issues discussed includes not only regu-
lar grammatical means of expressing possessive relations in the language (Alieva 1998), but also
miscellaneous questions which belong to the sphere of syntax (Clark, 1978), nominal (Golovacheva,
1989) and verbal (Lynch, 1973) semantics — the latter represent a particular interest for the present
research.

It is noteworthy that the most productive studies have been carried out on the corpuses of non-
Indo-European languages such as for example Indonesian (Alieva, 1998), Mandarin Chinese (Luo,
2013), Nanti (Michael, 2013), Hungarian (Farkas, 2016), etc. Such scientific prolificacy can be easily
explained by the languages grammatical structure which demonstrates distinctive possessive charac-
ter, I. e. the languages have grammatical categories represented by regularly reproduced flexions

with possessive semantics. Nevertheless, Indo-European languages, to which English and Ukrainian
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belong, also have means of expressing possessive semantics (grammatical, morphological, syntactic,
and word-building) (Golovacheva, 1989; Grkovi¢-Major, 2011; Milenkovska, 2011; Moloshnaja, 1989).

The above brief overview of the theoretical issues involved gives possibility to state that
possessives have been subject to a considerable number of studies. However, the vast majority of
papers concentrate either on grammatical or morphological, or syntactic means of expressing posses-
sive relations leaving out the lexical ones.

The present paper analyses English and Ukrainian privative verbs (hereafter PVs) in which
possessive semantics is represented not with formally expressed means (i. e. word-building or word-
changing morphemes) but lies in the verbs’ deep semantic structure which becomes possible to de-
code with the help of semantic interpretation formulae.

e. g. Eng. to amputate, to steal, to chip off, to fine, to rob;

UKr. amnymyeamu, kpacmu, siokomoseamu, wmpagysamu, 2pabysamu.

The study is based on the corpus obtained by continuous sampling from lexicographic sources
(947 units in English and 1015 units in Ukrainian).

The research aims at analysing English and Ukrainian PVs in terms of their possessive seman-
tics: a) determining what elements of the PVs semantic structure belong to possessive ones;
b) developing principles for the PVs’ comprehensive classification which will take into account all the
elements singled out on the previous stage; c) stratifying the corpus in both languages according to
the principles developed; d) defining iso- and allomorphic features for the languages under analysis.

The methodology of the research is characterised by complex approach and includes general
scientific methods among which are analysis, synthesis, induction, deduction, systematization, and
generalization, as well as linguistic methods which include continuous sampling, definition, compo-
nential analysis, interpretation formulae, comparative and descriptive methods, statistics.

2. Theoretical background. Privative verbs, which are studied in the paper, represent a complex
semantic unity which comprises three universal fundamental linguistic categories: causative and pos-
sessive semantics and implicit negation.

Care should be taken not to confuse the term ‘privative’ used to denote a particular semantic
type of the verb semantics (Ivanov, 1995; Kalius¢enko, 2000; Mel’¢uk, 1998) with the term used in
phonology to denote one of the phonetic opposition types (Trubetzkoy, 2001) and the term used in
derivatology to denote negative prefixes (Mazzon, 2004).

The verb, being the centre of the utterance, forms the core of the sentence opening potential
roles (represented in the sentence either explicitly or implicitly) for its participants, thus creating the

so-called ‘situation’ (Tesni¢re 2015). The term ‘situation’ (i. e. ‘causative situation”) becomes crucial
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within the theory of causatives (Nedyalkov 1969, Shebatani 1976, 2002) as it allows to build a pattern
according to which causative verbs function in the speech and bring to the fore the elements of the
causative situation.

Following the ideas and methods of structural linguistics (Apresian, 1966), it proves to be pro-
ductive to represent the PVs semantics through interpretation formula which allows to visualise the

elements of basic privative situation (see fig. 1):

“A causes B not to have C”

N A J
Y

g
causative microsituation (V1) possessive microsituation (V2)

(antecedent) (consequent)
— 7
——
causative macrosituation

Fig. 1 Basic interpretation formula of the privative situation

The paper views causative and possessive relations as microsituations entering privative
macrosituation, and any situation is known to be constituted by semantic actants (participants of the
situation), which are termed as ‘subject’ and ‘object’. Thus, the semantic roles of the actants are
distributed in the following way:

A — the causer, i. e. the subject of the causative situation;

B — the possessor, i. e. the object of the causative situation and at the same time the subject of
the possessive situation;

C — the possessee, i. e. the object of the possessive situation;

V1 — causative relation between the causer (A) and the possessor (B);

V> — possessive relation between the possessor (B) and the possessee (C).

However, as it is seen from the interpretation formula the relation between B and C is compli-
cated by one more seme — the seme of negation — which is represented in the PVs semantics on the
implicit level. So, PVs express not global negation related to the whole utterance (Ivanov, 1995) but
a local one, which as a result turns the situation of possession into the situation of deprivation.

Thus, out of five components of the PVs’ semantic structure three belong to the sphere of pos-
sessive relation: the possessor (B), the possesse (C), and the possessive relation between them (V2).

A comprehensive semantic analysis of English and Ukrainian PVs becomes possible, only on
condition that all three components are taken into account which brings us to three stages necessary
for the PVs stratification. One of the basic notions within the theory of possessivity is the division of
possessive relations into inalienable and alienable (Konig, 2001; Ogawa, 2001), so on the first stage of
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the corpus stratification it is but natural to single out two corresponding types of English and Ukrainian
PVs. On the second stage, within the two types the semantics of the possessor is analysed, which
demonstrates greater variety (human, animal, plant, concrete object, abstract notion). Finally, on the
third stage, within the possessor groups the possessee semantics is analysed, which can be even more
varied.

3. Results. As it has been stated above, the methodology of the analysis procedure applied pre-
supposes three stages.

3.1. On the first stage of the analysis, the empiric corpus in both languages expectedly demon-
strates a universal division into two types a) inalienable possession (Eng. 442 PVs/ 46.7 %;
Ukr. 551 PVs / 54.3 %); b) alienable possession (Eng. 505 PVs/53.3 %; Ukr. 464 PVs/ 45.7 %),
where in English verbs with the alienable possession prevail and in Ukrainian with the alienable one.
The inalienable possession proves to be of primary character as it demonstrates much more developed
system of the possessor and the possessee semantics (see 3.2. and 3.3.).

3.2. On the second stage, the possessor semantics study shows that the highest degree of se-
mantic density is observed within the type of PVs with inalienable possession relation which are rep-
resented by 2 subtypes: a)animate possessive subject (a human, an animal) (Eng. 46,6 %,
Ukr. 28,7 %) and b) inanimate possessive subject (a concrete object, a plant, an abstract notion)
(Eng. 53,4 %, Ukr. 71,3 %). The dominating semantic type of the possessive subject in English and
Ukrainian PVs is represented exclusively by an animate noun (a human).

In their turn, the possessor semantics in PVs with alienable possession relation are limited to
humans only as property relations in their legal sense can exist only between the human being (occa-
sionally animal) and objects belonging to their personal sphere.

3.3. The third stage of stratification demonstrates that the possessee semantics represents the
most interest from the contrastive point of view as it is only within this layer that allomorphic fea-
tures are found.

3.3.1. Inalienable possession.

3.3.1.1. The most detailed nomination of the inalienable possessee is found in the group of PVs
with the animate possessor:

1) possessee — body part (Eng. 131 PVs/ 63.9 %; Ukr. 115 PVs/ 72.8 %):

e skin cover (Eng. to scale ‘to remove scale from fish’, Ukr. cmpuemu ‘to cut hair’);

e inner organs and tissues (Eng. to flesh ‘to remove muscles’, UKr. meavOywumu ‘to remove
bowels’);

e reproductive organs (Eng. to geld ‘to castrate a horse’, Ukr. kacmpysamu ‘to castrate’);
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e skin (Eng. to spade ‘to remove skin from a whale’, Ukr. 6izysamu ‘to remove skin from an
animal’);

e limbs (Eng. to dislimb ‘to remove limbs’, Ukr. aunymysamu ‘to amputate’);

e an eye (Eng. to poach ‘to take out an eye’, UKr. suwumpuxysamu ‘to poach’);

e head (Eng. to behead ‘to remove the head’, UKr. o6eszconosntosamu ‘to remove the head’);

e atooth (Eng. to pull ‘to take out a tooth’, Ukr. excmpacysamu ‘to take out a tooth’);

e blood (Eng. to bleed ‘to remove blood’, Ukr. snexposnosamu ‘to remove blood’)’;

e atail (Eng. to tail ‘to cut away the tail’, Ukr. xynipysamu ‘to cut away the tail or make it
shorter’);

e horns (Eng. to dishorn ‘to remove horns’, in the Ukrainian language PVs with this seman-
tics are not found);

e ears (Eng. to round ‘to remove ears’, in the Ukrainian language PVs with this semantics are
not found);

e a foetus (in the English language PVs with this semantics are not found, UKr. zeansmu
‘to remove a foetus’);

2) possessee — abstract notion (Eng. 75 PVs/ 36.1 %; Ukr. 43 PVs/ 27.2 %) which are in their
turn are stratified into

e a) possessee of internal character: psychological state (Eng. to deface ‘to deprive of love,
faith, etc.’, Ukr. ob6esnaoiroeamu ‘to deprive of hope’), physical condition (Eng. to alleviate
‘to deprive of pain’, Ukr. sneb6onrosamu ‘to deprive of pain’), quality (Eng. to dishearten ‘to deprive
of courage’, Ukr. obezuecmumu ‘to deprive of honour’), habit / skill (Eng. to cure of ‘to deprive of a
habit’, Ukr. sidzsuuaiosamu ‘to deprive of a habit’), destiny in the English language PVs with this
semantics are not found, UKr. o6esmananrosamu ‘to deprive of destiny’);

e Db) possessee of social character: social changes (Eng. to disentitle ‘to deprive of a title’,
Ukr. ckopouysamu ‘to deprive of a job’), right (Eng. to disfranchize ‘to deprive of the voting right’,
UKr. oenamypanizyeamu ‘to deprive of the citizenship’), idea / thought (Eng. to lift ‘to illegally ap-
propriate somebody else’s thoughts and ideas, in the Ukrainian language PVs with this semantics are
not found).

3.3.1.2. PVs with the possessor-inanimate object can be divided into three groups which coin-
cide in both languages of the research: a) possessor-concrete object; b) possessor-plant; ¢) possessor-

abstract notion.

19



3anyxHa 0. 0.
MocecuBHa cemaHmuka 6 npuBamuBHux OiecnoBax

(Ha mamepiani aHanilicokoi ma ykpaiHcobkoi moB)
|

3.3.1.2.1. The biggest group is constituted by the PVs with possessor-concrete object
(Eng. 135 PVs/ 30.6 %; Ukr. 327 PVs/ 59.4 %). This group also gives two possibilities of further
stratification, i. e. without naming the object these verbs can: a) not have any further specification
of the possessee semantics (Eng. 60 PVs/44.3 % — to shear ‘to separate’; Ukr. 89 PVs/27.3 % —
siookpemarosamu ‘to separate’) or b) have semantic features providing details about the possessee

e size (Eng. to nibble ‘to bite off with small pieces’; UKr. sioumamosysamu ‘to separate in
big pieces’);

e location (Eng. to truncate, ‘to cut off the top’; Ukr. supizyeamu ‘to cut off the inner part’);

e quality (Eng. to trim ‘to remove the unnecessary parts’; UKr. niouuwamu ‘to remove the un-
necessary parts’;

e or combine the above features (Eng. to chip ‘to remove small parts, esp. on the edges’,
UKr. niocmpyaysamu ‘to cut away small parts, esp. on the edges’.

3.3.1.2.2. PVs with the possessor-plant can be stratifies into the following groups:

1) the possessee is a constituent part of the possessor (Eng. 56 PVs/68.3 %; Ukr. 27 PVs/
49.1 %):

e branches (Eng. to lop away ‘to remove branches’, UKr. éiouaxysamu ‘to remove branches’);

e leaves/ buds (Eng. to disbud ‘to remove buds’, UKr. 36esmucmumu ‘to remove leaves’);

e reproductive organs / fruit (Eng. to pluck ‘to collect fruit’, UKr. nacunxysamu ‘to remove
shoots’);

2) the possessee — outer layer of the possessor (Eng. 26 PVs / 31.7 %; Ukr. 28 PVs / 50.9 %):

e a tree or a bush bark (Eng. to bark ‘to remove the bark’, Ukr. kopysamu ‘to remove the
bark’);

e the outer layer of a fruit (Eng. topulp ‘to remove the outer layer of a cocoa bean’,
UKr. zywumu ‘to remove the outer layer of a fruit”).

3.3.1.2.3. The least productive are PVs with the possessor-abstract notion which prove to be
not homogeneous and can be distributed into:

o the possessee is the possessor’s constituent part (Eng. 13 PVs/ 68.4 % — to dock ‘to deduct
a part of the money from somebody’s salary’; Ukr. 7 PVs / 63.6 % — siopaxosysamu ‘to take away a
part of the sum’);

o the possessee is the possessor’s quality (Eng. 6 PVs/ 31.6 % — to rob of ‘to deprive of some

quality’; Ukr. 4 PVs / 36.4% — suebapsniosamu ‘to deprive of colors’).
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3.3.2. Alienable possession.

Property relationship is believed to be a derivative one as for the indispensable possession ex-
pressed by alienable possession the evidence of which in English and Ukrainian is a) the possessor is
always expressed by an animate-being; b) the vast majority of PVs have no further concretisation
neither of the possessor nor the possessee (Eng. 354 PVs/ 63.9 %; Ukr. 387 PVs/72.8 %) and dif-
ferentiate due to causative semantics; c) additional semantic features are limited to three only; d) the
possessee semantics is limited to 4 common objects, one unique object in English and two unique
objects in Ukrainian.

3.3.2.1. PVs of alienable possession predominantly do not contain any indication to the pos-
sessee semantics (Eng. 239 PVs, Ukr. 294 PVs), however some of the verbs (Eng. 115 PVs, Ukr. 93
PVs) contain additional semantic features which can indicate to the possessee’s:

e location (Eng. to shoplift ‘to steal in the shops’, Ukr. 6ombumu ‘to steal at a place’);

e quantity (Eng. to pilfer ‘to steal, esp. in small quantities’, UKr. naepabysamu ‘to steal a lot
of something’);

e the possessor’s subjective assessment of the possessee (Eng. to filch ‘to steal something not
valuable’, Ukr. cmpinsmu “to ask for some trifles’).

3.3.2.2. The number of alienable possession PVs which indicate to the possessee semantics is
rather limited in both languages (Eng. 151 PVs/ 36.1 %; Ukr. 77 PVs/ 27.2 %) and is confined to
the following objects:

e money (Eng. to solicit ‘to ask for money’, Ukr. cmseamu ‘to make somebody pay the debt’);

o clothes / footwear (Eng. to tear off ‘to violently take off somebody’s clothes’, Ukr. po33y-
samu ‘to take off somebody’s footwear’);

e land (Eng. toescheat ‘to take somebody’s land when the owner is absent’, UKr. ooes-
sementosamu ‘to deprive of land’);

e weapons (Eng. to spoil ‘to take off or steal from a dead person, esp. from a defeated ene-
my’s weapons or armour’, UKr. o6esz6porosamu ‘to deprive of weapons’);

e an animal (Eng. to poach ‘to illegally trespass on somebody’s territory with the intention to
steal game or fish’, in the Ukrainian language PVs with this semantics are not found);

e food/beverages (in the English language PVs with this semantics are not found,
UKr. 06 ioamu ‘to eat too much of something at somebody’s’);

e a vehicle (in the English language PVs with this semantics are not found, Ukr. yenamu ‘to

steal a vehicle’).
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4. Conclusion.

4.1. Complex approach to the study of English and Ukrainian PVs, which among others (see
Introductory notes) include the method of building semantic interpretation formulae proves to be
most productive as it allows to build a model of the PVs semantics and brings to the fore their se-
mantic components.

4.2. The elements of possessive semantics in PVs are represented by 3 components: the posses-
sor (B), the possessive relation between the possessor and the possessee (V2), and the possessee (C).
The possessive situation in PVs is characterised by the presence of one more component (implicit
negative seme) which transforms the situation of possession into the situation of deprivation.

4.3. Comprehensive semantic stratification of English and Ukrainian PVs presupposes three
stages of analysis (according to the number of the possessive microsituation components):
a) possessive relation between the possessor and the possessee; b) the possessor semantics; c) the
possessee semantics.

4.4. Universally, according to the possessive relation the corpus in both languages is stratified
into a) inalienable and b) alienable possession, where in English the second type prevails, whereas in
Ukrainian it is the first one.

4.5. The possessor semantics shows that within the group of inalienable possession it is much
more varied (a human, an animal, a concrete object, a plant, an abstract notion) then within the group
of the alienable possession where only possessor-human is observed.

4.6. Further semantic gradation based on the possessive object semantics reveals high degree of
variability and heterogeneity in the contrasted languages with developed system of the possessee
nomination in English and Ukrainian.

4.7. Overall, the languages largely show isomorphic character, when the major types, groups
and subgroups coincide; allomorphic characteristics are observed only on the level of individual

lexemes and constitute an insignificant part of the empiric corpuses in both languages.
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0. 0. 3anyyicna TIOCECUBHA CEMAHTUKA B IPUBATUBHUX JI€CJIOBAX (HA
MATEPIAJII AHTJIIACBKOI TA YKPATHCBKOI MOB)

CrarTs mpuUCBsIYCHA BUBUCHHIO €JIEMCHTIB TTOCECHBHOI CEMAHTHKHM B MPUBATHBHUX JIECIOBAX
Ha MaTepiani aHTJIHChKOT Ta yKpaiHChbKOi MOB. JlocikeHHsT 0a3yeThCsl Ha eMITIPUYHOMY KOPITYCi,
KU OyJI0 OTPUMAHO METOJIOM CYLLIbHOI BHOIPKH 3 Jekcukorpadiyaux xepen (947 omuHULb —
B aHryiiicekiii Ta 1015 — B ykpaiHChKiii MOBi). MeTomuKa TOCTiHKEHHsI HOCUTh KOMITJICKCHHUI Xapak-
TEp, COPSIMOBAHMI HAa BCEOIYHUN Ta IPYHTOBHHUI aHAaJIi3 eMITipUYHOTO MaTepialy Ta BKIIOYAE HU3KY
HAYKOBHX METOJIB JOCIIIKEHHS, cepe/l AKX 30KpeMa 3arajJbHOHAyKOBI (aHali3, CUHTE3, 1HAYKIIis,
JEYKIlisl, CACTeMATH3AaIlisl Ta y3arajlbHEHHsS) Ta METOIM JIIHTBICTHYHOTO aHaTi3y (METOJ CyHUTbHOT
BUOIpKHU, NediHIMIIHHNNA Ta KOMIOHEHTHHI aHaji3, MeToAuKa mo0yaoBu GopMys TIIyMaueHHs, 31CTaB-
HUH Ta OMMCOBHI METOJI, €IEMEHTH KUTBKICHUX MIAPaxyHKIB).

OCHOBOIO aHaTi3y CEMaHTUKHA MPUBATHBHUX JIE€CITIB CTalla METOAMKA MOOYI0BH OPMYI TITy-
MayveHHS, SKa J03BOJIWIA 3’ ACYyBaTH, IO J0 €JIEMEHTIB MOCECUBHOI CEMAHTHKHU B MPUBATUBHUX [Il€-
cioBax Hanexartb mnocecop (B), mocecuBHe BigHOmICHHS Mixk 1iocecopoM (V2) Ta 00’€KT MOCECUBHOT
curyartii (C). YcTaHoBIeHO, 110 ceMaHTHYHA Kiacu(iKaIlis TOCTIKYBAHUX JEKCHYHUX OHMHHUIIb
MOJKE€ IPOBOJIUTUCH 32 BCIMa TPhOMA €JIEMEHTAMHU TTOCECUBHOT CUTYAIlii: 32 TTIOCECHBHUM BiHOIICH-
HSIM — Ha HEBIAUYKYyBaHy Ta BiUy>KyBaHY BJIACHICTbh; 32 CEMaHTHUKOIO TMOCECOpa — Ha ICTOTY (JIH0Iu-
HY, TBApUHY) Ta HEICTOTY (KOHKPETHH TpPEJIMET, POCIUHY, a0CTPaKTHY CYTHICTh); 38 CEMAHTHUKOIO
00’€KTa MOCECUBHOI CUTYallii — Ha OUIBII KOHKPETHI 00’ €KTH, K1 BXOJATH 10 cepu BOJIOAIHHSA I10-
cecopa (HampuKJIaJ, YaCTUHU TJIA JIFOJUHU / TBAPUHU, TIPEJAMETH OCOOHMCTOI BJIIACHOCTI, aOCTpaKTHI1
CYTHOCTi TOIMIO). 3-TIOMDXK 1HIIOTO BHSBIIEHO, 1[0 CEMaHTHKAa 00 €KTa MOCECHBHOI CHUTYaIlii MOXe
KOHKpETH3yBaTH 00 €KT, 10 BUIYYA€ThCS 3 BJIACHOCTI Mocecopa (Hampukian, aHri. to amputate,
YKp. amnymyeamu), a00 MICTHTH y3araibHEHY BKa3iBKy Ha (opMmy, po3Mmip, JIOKadi3alito 00’€KTa
BJIACHOCTI TOLIO.

Knrouosi crosa: niecnoBo, MOCECUBHICTh, KAy3aTUBHICTD, 3allepeueHHs, MPUBATUBHICTh, Kay3a-
TOp, TIOCECOp, 00’ EKT MOCECUBHOI CUTYAII]i.
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®YHKIINHO-CTUJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI BXXUBAHHS ®PA3EOJIOII3MIB
Y CYUACHIM AHIJIIMCBHKIN TA YKPATHCHKINM MOBAX

VY crarti H#aerbes mpo QYHKIIHHO-CTHIICTUHYHUN KOMIIOHEHT CEMAaHTHUKH (Ppa3eosoriuHuX Ofu-
HUIlb. AKTYalbHICTh TEMH JOCIIKEHHSI 00YMOBJICHa HEIOCTaTHHOIO YBAarol HAayKOBIIIB 10 KOMIIO-
HEHTIB 3HA4YeHHs ()Pa3eosIOTIYHUX OJMHUIL Y CYYaCHUX aHTIIIMCHKIN Ta yKpaiHChKiil MOBax, 30Kpe-
Ma 70 1X QYHKIIHHO-CTHIIICTUYHUX 0COOMMBOCTE. MeTa cTaTTi moisrae y Bu3HaueHHi (yHKIIHHO-
CTHJIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEH (hpa3eoyori3MiB y CydacHUX aHTIINCHKIN Ta yKpaiHChKil MOBax. Y Jo-
CJIIKCHHI BUKOPUCTAHI TaKi METOJU JOCITIDKEHHS K METOJI CYLIJIbHOI BUOIPKH, METO]I OIIO3HUIIIH,
METOJIM aHalli3y Ta CHHTE3Y, a TAKOXK OMUCOBUHN MeTO . PO3risgaroThcsi yMOBH BXXKMBAHHSI Ta 3aKOHO-
MipHOCTI (QYHKIIIOHYBaHHS (Ppa3eoJOTIYHUX OIMHUIL PI3HUX (YHKIIHHUX CTWIIB Ta yYMOBH, IO
BIUIMBAIOTh HAa BHOIp MOBILIS UM aBTOpa THX YW IHIIUX (pa3eoIori3MiB, 30KpeMa Ha BUOIp JICKCUYHUX
OJIMHUIL KOMYHIKAHTIB BIUIMBA€E CUTYaIlisi MOBJICHHS 1 iX BiHOCWHH. [IpoBeneHe MOCIiKSHHS J10-
3BOJIWIIO COPMYIIOBATH HAWMOBHIIIE BU3HAYEHHS (YHKIIOHAIBHO-CTUIICTUYHOTO KOMIIOHEHTA
3HAUYEHHS, 0 € KOHOTATUBHUM 3HAUCHHSM, K€ JI03BOJISIE BA3HAYNTH COIIAJIBHUNA CTATyC MOBIIIB, X
BITHOCUHH, KOMYHIKaTUBHY CUTYAI[i0 Ta pIBEHb BOJIOJIIHHSI MOBOIK KOMYHiKaHTiB. CTaTTs He MOBHi-
CTIO PO3KpHBA€E OCOOJIMBOCTI ()YHKI[IOHYBAaHHS CTHIIICTUYHMX CHHOHIMIB, IIIO JIa€ TIEPCIICKTHBY I10O-
JANbIIUX JOCTIIKEHb.

Knrouosi cnosa: dpazeonoriuna oguHullsd, GyHKIIIOHATBHO-CTUIICTAYHUN, KOMIIOHEHTH 3Ha-
YeHHsI, CTUJIICTUYHA MapKOBaHICTh, KOMYHIKaTUBHA CUTYaIlisl, MOBJICHHEBHM aKT.

BukopucTanHs (pa3eosoridHuX 3B0POTIB 0OYMOBIIOETHCS PIsHOMAHITHUMH (haKTOpaMH. [XHs
crenudika Mojsrae y Tomy, 1o, iCHyloud y MOBI y cTajloMy, 3aikCOBAaHOMY BHIJISI/Ii, BOHU HECYTh
JOJIATKOBE 3HAYEHHS, BIJOME YJ€HAM JIIHTBOCIIUJIBHOTHU: OIliIHHE, EMOTHBHE, CUMBOJIbHE. Dpazeono-
TI3MH CTBOPIOIOTH TaK OM MOBUTH «TOHAJIBHICTBY» MOBJICHHS, IO Ja€ 3MOTY 3PO3YMITH CTaBJICHHS
MOBIIS JI0 aJipecara Ta A0 MpeaMeTa po3MOBU. B3aeMoit0uu 3 iHIIMMHU JIGKCHYHUMU OJUHUIISIMUA Ta
rpamMatTugHIMHU (hopMamu, ppazeMu MOCUITIOIOTh JNIOKYTUBHY CHITY BUCIIOBIIOBAHHS, OCKIJIBKH, OKPIM
JICHOTAIlii, 1[0 BIUTMBA€ HA JIOTIYHE CHPHUUHATTS, MAIOTh KOHOTAaTHBHE 3HAUYCHHS, SKE BIUIMBAE Ha
emolii agpecara.

[MutanHs 3Ha4eHb (PPa3eosOri3MiB HEOAHOPA30BO JOCTIIKYBAJIOCS MOBO3HABISAMHU. YuMaio
BUCHUX 3BEpPTAIOTh yBary Ha pi3Hi acmekTu QyHKIiOHyBaHHS (hpaseororizmiB. 3okpema I. 3agopoxHa
JOCIIKYE KOMITOHEHTH 3HaueHb HIMEIBKHX (Ppa3eosori3MiB 3 iIMEHHHKOBUMH CKIIQJIOBUMH Spajs,
Gnade i Freude (3amopoxwa, 2014, c. 78). B. OctaneHko aHaii3ye QpyHKI[IHHO-CTHIICTUYHI 0COOITH-
BOCTI (ppa3eosOTiYHUX OIWHUIL 3 0i0miiiHuM kKommoHeHToMm (Octanenko, 2009). HarowmicTh

I'. Knimuyk posrmsinae aume (QyHKIIHHO-CTUIICTUYHMNA TOTeHuian OibmiitHux (QpazeonorizMiB

y nyominueruni M. I'pymeBcbkoro. JlociimkeHH0 GyHKITIHHO-CTUIICTAYHIX OCOOJMBOCTEH KHUTAM-
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cekux imioM npucssuye ctartio O. B. Cninmuenko (Cinmuenko, 2014), a C. I1. JlicHsk po3risiiae Jek-
CHYHI Ta CTHJIICTHYHI 0cOOMMBOCTI (ppaszeosiorizmiB y MoBi icniancbkoi nmpecu (Jlicask, 2013).

AKTYaJbHICTh TEMHM JIOCII/DKEHHS 3yMOBJICHA HEJOCTaTHHOIO YBAaror HayKOBIIB JJO KOMIIO-
HEHTIB 3HaYeHHA (Hpa3eooTiYHIX OJUHMIb Y 3ICTABHOMY acleKTi, 30KpeMa J10 iX (yHKIiiHHO-CTH-
JICTUYHUX O0COOIMBOCTEH.

MeTtorw cTaTTi € BU3HaYCHHS (YHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH (hpa3eosorizmin
y Cy4aCHMX aHTJIIWCHKIN Ta yKpaiHChKi MOBax Ha Marepiaii pomaHiB XX—XXI cTomiTh.

O0’exTOM cTATTi € (HPa3eosIOTIYHI OAUHUII Y CYyHIaCHUX aHTITIHCHKIN Ta YKpaiHChKild MOBaX.

IIpenmerom cratTi € QYyHKIIOHATBHO-CTUIICTHYHI 0COOIUBOCTI (Ppa3eosioriamis, MO BXKUTI
y CY4aCHHUX XYI0KHIX TBOpax.

Jnis MpoBeACHHS TOCIKEHHS OyB BUKOPHCTAHUI METO/ CYHUTFHOI BHOIPKH (hpa3eosoTiYHIX
OJIMHHIIb 3 YOTHPHOX POMAHIB aHTITIHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX aBTOPIiB, HAMMCAHUX B OCTAaHHHOMY
JIECATHPIYYL IBAISATOTO CTONITTA Ta B MEPIIOMY JECATUPIUYi ABAALATH MEPIIOTO CTOIITTS, 30KpeMa
pomanu “Nights of Rain and Stars” asropku M. Binchy, “The poet” 3a aBropctsom M. Connelly,
“The Pelican Brief” asropa J. Grisham ta “Still Life with Crows” asropis D. Preston, L. Child,
a TaKO TBOPIB YKPAiHCHKUX aBTOPIB JABAAILATH MEPIIOr0 CTOJNITTA, a came 3 poMaHy «CTOmiTTs
SxoBay» Bonogumupa Jluca, «Ilina «'imanai» 3a aBropctBa Ipenu Kapmu, «Pi3nuk i3 ['opogonbkoi»
Anppis Kokotioxu ta «3anumenens. Yopauid Bopon» Bacunsa Hlknspa. [{ns BusiBieHHS QyHKIIO-
HAJIbHO-CTHJIICTUYHO MapKOBaHUX (hpa3eosorismiB OyB 3aCTOCOBaHMN METOJI ONO3MLIN. 3a JOMOMO-
rOI0 METOAIB 1HAYKIIIi, aHaji3y Ta CUHTE3Yy Oyiu chOpMyIbOBaHI BUCHOBKH 1100 3aKOHOMIPHOCTI
BUKOPHUCTAHHS (pa3eosIOriYHUX OJMHHUIIb Y PI3HUX CUTYal1sX MOBJIEHHA. ONMUCOBUI METOl BUKOPH-
CTOBYBABCSI JIJIs1 IETAJILHOTO JIOCHIPKEHHS BYKUTHX JIEKCHYHUX OJIMHMIIb Y KOKHOMY MPUKJIal UIIOCT-
paTUBHOTO MaTepiainy.

QOYHKIINHO-CTHIIICTUYHUIA KOMIIOHEHT y 3Ha4€HH1 (pa3eosiori3MiB — Iie NepeBakHe BUKOPHC-
TaHHS BUpPa3y y NeBHUX (QYHKUIHHUX cTUIAX. Jlo HUX BIAHOCSTHCS MOOYTOBO-JIITEpaTypHUil, ra3er-
HO-TIOJIITHYHHIA, BUPOOHUYO-TEXHIYHHH, OQIIiiHO-A10BUIT Ta HayKoBHiA cTri (Spuesa).

[I{o6 mpaBWIbHO 1HTEpHpPETYBATH 1H(OpPMAILito, 3aKIaJeHy MOBIIEM, NMOTPIOHO MPABUIBHO PO-
3yMITH JICHOTATHBHE, a TaKOX OCOOJMBO KOHOTATHBHE 3HAYECHHS BUKOPUCTAHUX (HPa3eosIoTi3MiB.
[ToTpiOHO YCBiIOMIIIOBATH y TIOBHOMY 00CS31 EMOTHBHE, €KCIIPECUBHE, CUMBOJIBHE, OI[IHHE Ta KYJIb-
TypHe 3HaueHHs Bupaszy. L[i KOMINOHEHTH 3HAYEHHS B3a€MOIIOB’sI3aHi, ajleé MUTAHHSA JOLLIBHOCTI
BXKHMBAHHS MIEBHOTO 3BOPOTY 3aJI€XKUTh BiJl METH MOBIS a00 aBTopa. CUMBOJIbHE 3HAUEHHS — 11€ JI0-
JATKOBE 3HAYEHHSI, 3a3BUYail 00yMOBJIEHE KyJIbTYPHUMU OCOOIMBOCTSAMU Ta YSIBICHHSAMHU HOCIiB MO-

BU. OIliHHE 3HAYEHHS BUSIBJISETHCS Y CTABJICHHI 0 MPEAMETa YA CUTYallii — SIK IO3UTHBHOI, TaK 1 He-
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ratuBHOi. HaToMicTh €MOTHMBHE 3Hau€HHS BU3HAUAETbCA K CXBaJeHHA uM HecxBayleHHs (Temus,
1996, c. 114). 11i 3HaueHHs TiCHO OB’ sI3aHi, TOMY MOBEI[b, BAKOPHCTOBYIOUH ITEBHUI (pa3eosiorism,
ollpa3y aKkTyalli3ye LTy HU3KY 3HadeHb. [[UM CHpUYMHEHMI NIMPOKUH BKHUTOK (Hpa3eosoTiuHUX
OJIMHUIb Y XYIOXKHIN JIiTepaTypi, OCKUILKH aBTOP MOXE HAJaTH €KCIPECUBHOCTI Ta KOJOPUTHOCTI
BUCJIOBJIIOBAHHIO II€PCOHAXkA, ITOCIYTOBYIOYHCh JOCUTh €EKOHOMHUM 32 00°€MOM, aje CKJIAQAHHUM 32
3HA4YEHHSM, BUCJIOBOM.

Ha nymky B. Tenii, cTuiicTiuHa MapKOBaHICTh BKITIOYA€E B ceOe iH(opMalito mpo AOUIIBHICTE /
HEJIOIIBHICTh BUKOPUCTAHHS TOTO YM 1HIIOTO JISKCHYHOTO 3ac00y y MEBHUX COLIaTbHO 3HAUYIIUX
curyarisix Mmosienus (Temust, 1996, c. 123), T06TO MOBEIb BU3HAYAE IPUUHATHICTh BKHBAHHS BHpa-
3iB, CHIBBIJHOCAYM iX 3 MOIMEPEAHIMH BHUIAIKAMH BXXUBAHHS. AJIDECAHT Ma€ OLIIHUTU CUTYalil0 Ta
COIIaJIbHI POJIi CIIBPO3MOBHUKIB JJIsl JOCATHEHHS mepiokymii. [TopymieHHs 3araqbHONPHIHATHX
MPaBUJ MOXeE TPU3BECTH 10 KOMYHIKATHBHOI HEBJadi, OCKUIBKH BXXMBAaHHS PO3MOBHHX BHPA3iB Y,
HanpuKiIa, opimiiiHii po3MOBI MOXKE PO3TIAAATHCS SIK TPyOicTh. ABTOP CTATTI MOBHICTIO MOALISE
TBepLkeHHs B. Tenii, 110 cTHIIICTUYHA MapKOBAHICTh — 1€ «KOTHITMBHA Mpoleypa BUOOPY CIOBO-
3HAYCHHS, 3MICTOM SIKOT € 3HaHHS PO YMOBU MOBJICHHSI (IIpo #oro «ctuib»)» (Temus, 1996, ¢. 123).
JlocnmigHuis TaKoK BKa3zyBaja Ha Te, 10 I1ed BUOIp BIIHOCUTHCS 0 3aBEpIIAIbHOT CTall «IeKIapa-
TUBHO-TIPOILIETYPHOI MOZENI 3HaueHHs». Lle o3Hauae, 1110 MOBEIb CIIOYAaTKy BU3HA4Ya€ ACHOTATUBHE,
a MOTIM KOHOTaTHBHE 3HAYEHHS, 10 SKOTO BXOJAATh EKCIPECHBHE, EMOTHBHE, OLlIHHE 3HAU€HHs, Ta-
KOX HMOTro MOXYTh JONOBHIOBATH CHUMBOJIbHUN Ta KyJIbTYpHUH KOMIOHEHTH. [loTiM BigOyBaeThCs
mia01p JTEKCUYHUX OAMHUII 3a (PYHKIIOHAIBHO-CTUIIICTUYHOIO MAapKOBAHICTIO.

IikaBuM € 3ayBaxkenHs /l. IlImenboBa mpo Te, 1m0 A BUPAKEHHS «OJHOTO 1 TOTO K JIEHOTa-
TUBHOTO 3MICTY» y MOBI He 3aBXJHU ICHYIOThb DPi3HI 32 CTHJIICTMYHOIO O3HaKoio 3acobu (IlImenes,
1977, c. 6). V 3B’s13Ky 3 IIMM 1HO/I HEMOXKJIMBO MEPEIATH TY K 1HPOPMAIlit0, BAKOPHUCTOBYIOUYH CIIO-
Ba YM 3BOPOTHU 3 1HIIOK CTHJIICTUYHOIO MapKOBaHICTIO. JlochmiaHUK 3a3HayaB ICHYBaHHS CTHIIICTHY-
HUX CHHOHIMIB: <JIMK — JIMLIO — (PU3MOHOMHUS», MPOTE 3ayBa)KyBaB, IO JEsKI 3 HUX MalOTh IEBHI
eKCIPECUBHO-OLIIHHI €JIeMEeHTH, sIKi BIICYTHI y YJI€HIB CHHOHIMIYHOTO psiay a0o He € TOTOKHUMHU
(IlImenes, 1977, c. 86-87).

®daxTopu, L0 BIUIMBAIOTh Ha TOBEIIHKY KOMYHIKAHTIB MOXYTb OYyTH pI3HOMaHITHUMH.
B. Tenis. Mae BIacHMIA MiIX11 1O BU3HAYEHHS CTUIICTUYHUX CUTYallii. JlOCTiAHULIS BBOJUTH TEPMiH
«MOBJIEHHEBHMI CTaHIApT», 110, Ha i1 JyMKY, BiJINOBIJIa€ MOHATTIO «HEHTpalbHE MOBJICHHS». 3a Ta-
KOT'O CIIUJIKYBaHHS COLlajbHI BIIHOCMHM KOMYHIKAHTIB CYTT€BO HE BIIMBAIOTh Ha BUOIP JEKCUYHUX

3aco0iB criyikyBaHHS. Takiii KOMyHIKarii IPOTHUCTaBIsAE€ThCA HeopMmanbHe, daMiabsipHe, TPy0o-
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dbaminesapre, odimiiine Ta migose coinkyBanus (Temwms, 1996, c. 125). Ilogana knacudikartist € 10-
LJIBHOO, aJI€ HETIOBHOIO.

HaiiBaxnuBimmmMu BUAAIOTHCS BIIHOCHHH CITIBPO3MOBHUKIB Ta CUTYaIlisl, B sIKiii BiIOyBaeThCs
komyHikanis. Hanpuknan, B. Kapacuk moninsie KOMyHIKaTHBHI CUTYyaIlil Ha CTaTyCHO MapKOBaHI Ta
CTaTyCHO HEUTpasbHI. Y CBOIO Yepry CTaTyCHO HEHTpalbHI PO3MEKOBYIOTbCS Ha CUTYAIlll COLiajb-
HO1 HEPIBHOCTI, CUTYaIlil COLIaJIbHO-CUTYaTHBHOT HEPIBHOCTI Ta CUTYyallli CUTYaTUBHOI HEPIBHOCTI
(Kapacuk, 2002, c. 143). Ha Hamy aymky, 18 Kiacudikailis HailmoBHile BijoOpaxae cUTyallii MOB-
JICHHS, OCKUTBKM KOMYHIKaHTH OJHOTO COLIAJIBHOTO CTAaTyCy HE MOXKYTbh, HAIPUKIIA, CIUIKYBaTHACS
BIJIbHO B IPUCYTHOCTI 1HIINX, HE3HAKOMUX YU Majo3HaloMux moael. Hanpuknan, koneru, mo cniji-
KYIOTBCSI MI’K COOOI0 MOKYTh OOMpPATH OUIBIIOI0 MIPOIO PO3MOBHI JIEKCUYHI OJUHUII, HIJK, CKaXKIMO,
00TrOBOPIOIOYH TY K TEMY, alie B IPUCYTHOCTI KEPiBHUKA.

OxpiM TOTO, TaKUHi MOBJICHHEBUH aKT SIK MPOXaHHS BKAa3ye, IO OJMH 13 KOMYHIKAaHTIB 3HaXO-
JUThCS Y «IIAJIETIIOMY» CTaHOBUILI, HE3BAXKAIOUU HAa OJHAKOBUI COLIIaJIbHUI CTAaTyC CHIBPO3MOBHU-
KiB. [Ipoxau 3aBx1u 3MyLIEHUH PO3MOBIIATU Tak, 1100 JOMOITHCS 0aXaHOTO MEPIOKYTUBHOIO pe-
3ynbrary. [Ipobiaema 1o6opy «IIpaBUIBHUX» JEKCUYHUX 3ac00IB y Takiid CHTYyallii TocTpilia, HiX y
TaKOMY MOBJICHHEBOMY aKTi SIK HaKa3, /6 KOMYHIKaHTH 3HaXOASThCS y CUTYalli HepiBHOCTI abo co-
[1a71bHO-CUTYaTUBHOI HEPIBHOCTI, 3aBJIIKM YOMY MOBELIb Ma€ aBTOPUTET 1 OUIbIY HMOBIPHICTH J0-
MOTTHCS TIOKOPH CHiBpo3MoBHUKa. [Toai0He mpocTexyeThes 1 B MOrpo3ax. BUCIOBIIOI0OUN MEHACHUB,
MOBELb BiJ[UyBa€ MEBHY IepeBary Haj agpecaToM, L0 Ja€ HoMy 3MOr'y AEMOHCTPYBAaTH 1€, He3Ba-
YKal04M Ha COLllaJIbHY PIBHICTh UM aCUMETPIIO.

VY crarTi yBary npuaijieHo mo0yToBO-TITEPATYPHOMY CTUITIO, OCKUIBKH 00’ €KTOM JTOCIIIIPKEHHS
€ 0COOJMBOCTI aKTyasi3auii ¢pazeM y XyIZ0XKHIX TBOpaxX Cy4acHOI aHTJIIMCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB.
ITix yac a”ami3y JiTepaTypHUX TBOPIB JIOPEUHIIIIE, HA HAIll OIS, TOBOPUTH MPO IHTEHIIII0 aBTOpa,
a He MOBIA (IIepcoHaka TBOPY), OJIHaK MOTHBH B1A0OpY ¥ BUKOPHCTAaHHS MHUCbMEHHUKA (hpa3eosoriy-
HUX 3BOPOTIB BU3HAYAIOTHCSI TUMH XK MPaBUIIAMHU, 10 ¥ BUOIp KOMYHIKAHTIB Y 3BUUYaliHIi pPO3MOBI.

J1. llImMenboB YyTOYHIOBAB, 110, OLIHIOIOYM KOMYHIKaHTa BIJMOBIJHO J0 HOro MOBJEHHS, MU
3BepTaEMO yBary He JIMIIE Ha Te€, UM L€ JiTepaTypHa 4d HeJiTepaypHa MOBa, Ha TOYHICTb, 0Opa3-
HICTh, 0araTcTBO Ta Ha BIANOBITHICTH MOBJIEHHEBIHN cutyarlii. Lle 1 € MOBJIEHHEBOIO XapaKTEPUCTH-
koro mepconaxis (I1Imenes, 1977, c. 19).

[TpoanamnizyBaBIIu BXXKUBaHHs (HPa3eoOriyHUX OAMHUIL Y XYA0XKHIX TBOpax OYyio BHSBEHO,
1110 BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK B ONKCAX aBTOPA, TAK 1 B CJIOBAX MEPCOHAXKIB. Y MEPIIOMY BUIIAJIKY
YUTay € a[pecaToM, 1 aBTOp HaMaraeThCsl HAUMOBHIIIE TOHECTH JI0 HOTO TIeBHY 1H(dopMarrito. | xoua

y IPYyroMy BHUIAJKY aJpecaToM MOBIJOMJICHHSI € IHIIWNA MEePCOHAX, MPOTEe BUKOPUCTaHI HUM MOBHI
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3aco0M 1al0Th YUTA4YEBl 3MOTY 3PO3YMITH COLIAbHUN CTaTyC MOBIIS, HOrO CTaBJIEHHS /0 CHiBPO3-
MOBHHKA, JI0 CUTYaIlii MOBJICHHS Ta PiBHS HOTO OCBIYEHOCTI.

Posrisinemo peranpHilIe BUKOPUCTaHHS (Ppa3eM y clioBaX aBTOpA, SIKi CTBOPIOTH atMochepy,
HEOOXI/IHy JIJIsl Kpamoro po3yMiHHs TepcoHaxka Ta curyauii. Hanpukman, B anrim. Thomas was
unsure if she was joking or was in fact somewhat simple in the head ‘Tomac He Mir 3po3ymiTH, 4n
BOHA JKapTye, 4M JAiiicHo Oyia Tpoxu HecrmoBHa posymom’ (Binchy, 2004, c. 37) untau mMoxke 3po3y-
MiTH cTaBieHHs airodoi ocoou (Tomaca) mo ciiB mepcoHaxka. Bukopucranssi po3MoBHOTO, Hedop-
MaJIBHOTO BHpa3y CIIPABIIS€ BPAXECHHS, 110 YOJIOBIK, PO SKOTO ¥/1e MOBa, HE J00Upae CIliB, aHaMi-
3yIOuHM cuTyauniio. BiH qyke Bpa)kKeHUUH CIOBaMH KiHKHU, sIKA, MalOYd 4yJ0BUN OYyIHWHOK, CIIUTH y
capai pa3oM 3 Kypamu. Yurtadi yCBiIOMIIOIOTh HE3BUYHICTH TaKO1 MOBEAIHKU 1 MOILISIOTH €MOIIii
Tomaca. 3BificH BUILIMBAE, 110, BXKUBAOYN OJUH (Dpa3eosIoTiuHui 3BOPOT, aBTOP OIIHIOE JIii TIepco-
HaXka, a 3BEpPHEHHSM JI0 eMOTUBHOI cdepu ynTaya BiH (HOpPMYe MOM SKIIEHUH 00pa3 CTPUMAHOTO
HIMIISI, 3[ATHOTO BUCIIOBIIIOBATHCS TaK (DaMiIbSPHO.

VY mpuknani 3 yKpaiHChbKOI MOBH aBTOpP OIUCYE 1 CUTYAIlI0 3arajioM, 1 OKpeMHUX NEepCOHaXiB,
nop. ykp.: IIpo nani Adacoscvky 6ona oiznanacsa nebazcamo ... Ta Anni oocums 06y10 nOYymu Kpaem
8yxa: canoH nooaposanuti bazamum 4oi08iKkoM 0e3 MAano20 0ecsmy poKi6 Mmomy Ha 3HAK BOAYHOCHIL.
Pewimy nuwanocs oooymamu, ane 6ionoio yaea Annu nikonu ne 6yna. (Kokorroxa, 2016, c. 5) Ockinb-
KM JIBUMHA 3MOTJIA NOYYymu KpAemM 8yxda, TOOTO «BUMAJAKOBO, MUMOXIJIb», YATA4 MOXKE 3PO3yMITH,
1o 110 1HGOopMaIlilo He 0OOTrOBOPIOBAIM BIAKPUTO 1 JIBYMHI ii HIXTO O HAaBMHUCHE HE PO3MOBIB. 3 1H-
oro 00Ky, MOKHa 3pOOMTH BUCHOBKH 1 IOJI0 AHHHU, sIKa IpUcTyXxaiacs A0 NPUBATHUX PO3MOB 1H-
IIUX, HAMArar4uch JII3HATHUCS T€, IO ii [IKaBUIIO.

IHOA1 aBTOp OMHUCYE MepcoHaXka 3a JIOMOMOIOI0 BHYTPIIIHBOIO MOHOJIOTY 1HIIOI A1 0BOi 0ocO-
Ou. Y 1bOMy BHITAJKy YHTA4 3aHYPIOETHCS Y IYMKH MEPCOHAXkA, IO JEMOHCTPYIOTHCS Y PO3TOPHY-
tomy Burisal. Oaud 13 aifioBux oci6, lleitH, po3aymye mpo cBoe MailOyTHE, MPO TUIAHU HA JKUTTA 1
3rajye, 110 HOro JiBYMHA MPOIOHYBaJa oMy 3HaliTH poOOTy. BiH pearye JOCUTH eMOLIHHO: aHII.
Fiona must be soft in the head to suggest it ‘®iona HaneBHO 3aypina, mpornoHyoun Take’ (Binchy,
2004, c. 160). Jlast MosoauKa, 110 3BUK OTPUMYBATH BCE i 0Jipa3y Taka MPOIO3HMIIis 31a€ThCst O0Ke-
BiIsAM. Moro BHCTIB CIIOBHEHMI IIPE3UPCTBA T4 HACMILIIKH.

®pa3zeosnoriuHi OAUHULI (YHKI[IOHYIOTh Y MOBHIN CIIJIBHOTI 1 3po3yMini ii yyacHukam. Hato-
MICTh 1HO3EMIISIM HE 3aBXIU 3p0O3yMiJi 00pa3HiCTh Ta MeTadOpUUHE MepeoCMHCIeHHS 00pa3y. AB-
TOpP MOX€ BUKOPUCTOBYBATH HE3/IaTHICTh MEPCOHAXKY JEKOAYBAaTH 3MICT MOBIAOMIIEHHS, abu mpoje-

MOHCTPYBATH BiIMIHHOCTI CBITOTJIAY TepcoHaxiB. Hampukia:
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— Om 6epHycb Koauch Ha OIOHI cend...

— bioui cena? — ne emoponas {opoice.

— Hy, 0o nac, na bonvwyro 3emnio...

Hopooice 3108y He 8moponas.

— Ta 6 Vkpainy eepuyco! — maxuyna na nvoco Peovka (Kapna, 2011, c. 386)

OckinbkH (pa3eosioriyHi 3BOPOTH € JOCUTh YCTAICHUMH i ()OPMYIOTHCSI IIPOTATOM TPHBAJIOTO
qacy, aBTOpy 1HOJI JOBOJUTHCS BUKOPHUCTOBYBATH JOJATKOBI CIIOBa y pEYeHHI mopsan i3 ¢pazeo-
jorizMamu, a0 J0JaBaTH iX y CTPYKTYpy BHpasy, mod chopmyBaT HEOOX1JHUI KOHTEKCT. 3aBIsKU
npoMy (pazemMu HaOyBarOTh OuTbIl OGINIHHOTO 3Ha4YeHHS abo, HABMAKU, 3By4aTh HehOpPMabHO.
[TixTBepMKEHHAM IIBOTO MOJKE CIYIyBaTH MPHKJIAM 3 aHTIilicbkol MoBH: anri. ‘Mayby the Almighty
needs a hand now and then ” said Vonni with a grim smile of satisfaction ‘«Ma6yrs BceBuniii mo-
TpeOye JOMOMOro 4Yac BiJ 4acy» CKa3ajia BOHHI MOCMIXalOUYUCh IMOXMYpPOIO Ta CaMOBJIOBOJICHO’
(Binchy, 2004, c. 160). 3a3Buuaii, ppaszeosorizm to give a hand He Mae cTHITICTHYHOTO 3a0apBIICHHS.
[Ipore y bOMy pedeHHi BiH yXHUBaeThes 31 cioBoM Almighty, 110 HaneKUTh 10 KHUXKHOI JIEKCHKH.
Takum crmocoOOM CTBOPIOETHCS IMiTHECEHA, Mad)OCHA TOHAIBHICTh BUCIOBIEHHs . [lepcoHax miakpec-
JIFO€ BJIACHY 3HAUYIIICTh, OCKUIbKM HaBiTh bor morpedye ii tonoMoru.

[ToniGHU edeKT crocTepiraeMo y HaCTYITHOMY PEYEHHI 3 YKpaiHChbKOro poMany. /o znicy Ke-
yi [locnoaumoi munvku He i3, 60 mam, K 310615Mb, MO NIOCMPEUMy He NiOCMpensmy, d MaKo2o
wmpagucobka enasaoms, wo o4i Ha n0b6a aim n’amok 0yoyme nizmu, iiozo eiopooasarouu (Jluc,
2016, c. 56 ). ABTOp M01a€ 10 CTPYKTYpH (Pa3eosiori3amy oui Ha 106a i3yms AOAATKOBI CI0Ba, abu
nie OLIbII MOCHJIMTU BpPaXEHHs BiA Horo BUKopHucTaHHA. KpiMm Toro, ¢opma n’amok e Oinblie
CTBOpPIOE HedopMallbHYy aTMOchepy.

[Toni6bHuM crocoOOM MOXKHA JOCSTTH aTMOC(epu HEBUMYILIEHOCTI Ta 0e3TypboTHOCTI. Bino-
MU )KYpHAITICT HEPBYE IMEpe]l 3yCTPIUUI0 3 HE3HAHOMKOIO, 3 SIKOO CITIJIKYBaBCS JIHIIE TelehOHOM, a
JiBUMHA TepeOyBae y CKJIAJIHOMY CTaHOBHIN, moTpedye nomomoru: auria. But he was Gray
Grantham of the Washington Post and this was just another story and she was another woman, so
grab the reins, buddy ‘Aune x Bin ['peii I'pem 3 «Bammnarron [TocTy i 11e nuine yeprosa icTopis i Bo-
Ha Ie OJ[HA XiHKa, ToX Oepu Ouka 3a poru, aApyxe’ (Grisham, 1992, p. 215). Bin HamaraeTbes mif-
O6anpoputu cede, BUKOPUCTOBYIOUH PO3MOBHI BUCIIOBH Ta (DaMiJIbSIPHY JIEKCHKY.

VY>kuBaHHS (hpa3eosori3MiB y BUCIOBICHHAX NEPCOHAXKIB TBOPY MOXKE MAaTH JIEKibKa MPUYMH.
[To-nepiie, BOHM XapakTepu3ylOTh CTOCYHKH MiK KOMYHIKaHTaMH, CTYIIHb Ta OJIM3bKICTh 1X 3HalOM-
crBa. Hanpuknan: aarin. Come on, Ben. That's over five thousand cases, a small fraction of which

will eventually end up here. It'a wild-goose chase ‘Tlpununu, ben. lle moHam m’sITh THCAY CIpas,
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JIMIIE Majla 9acTKa 3 SKUX 3PEIITOI OMUHHUTHCA TyT. Lle moctpin B Hikymau (Grisham, 1992, c. 53).
Uwuray oTprMye MiACTaBY ISl pO3YMIHHS TOTO, 110 KOMYHIKaHTH JOOpE 3HAKOMI Ta € JPY3SIMH, OCKiJIb-
k1 BoHU cynai BepxoBHoro Cyay, a B)KMBaHHS TaKUX PO3MOBHUX BUPA3iB MK CyIAAMU 3a O]iriii-
HUX YMOB HeNpHIrycTuMe. MoxHa 3poOUTH BUCHOBOK, IO 11€ 3BHYaiiHe He(pOpPMaIbHE CIIJIKYBaHHS
MIPUATEIB MicIs pOOOTH.

[To-nmpyre, ppaseonorizmMu MoOBHIIIE XapaKTEPU3YIOTh JIIHOBY 0co0y a0o i aii, HIX BIJIbHI CIIOBO-
CHOMy4YeHHS. 30KpeMa YuTad Ji3HAEThCS MPO EMOTHBHE Ta OI[IHHE CTAaBIECHHS MOBIIS 10 momiid. Ha-
npukiaa: anri. | guess Bobby Jr. is trying to fill his (his father’s) shoes. ‘I nymaro, o bo66i mosoa-
M Hamaraetbesi mocictu Horo (6atekoBe) micue’ (Connelly, 2005, c. 139). Ilignernmii aemo
3HEBAXUJIMBO CTABUTHCS JI0 KEPIBHHMKA CBOTO BIJTY, SKUWA HaMaraeThcs 3podbutu cobi Kap’epy,
3aifHABIIN 1ocany O0aTbka. CTBOPIOETHCS BPaKEHHS, IO KOJIETH HE 3aCyIDKYIOTh HOTO, IPOTE CTaB-
JSTHCS 710 TaKMX Jil JTOCHTh HecXBaibHO. J[0 TOro X Te, 110 repos HasuBaroTh Bobby Jr. mocuimoe
BiTYYTTsI HECXBAIBHOTO T4 HETATHBHOT'O CTABJICHHSI.

®pazemMu MOKYTh MaTl MEHOPATHBHY OIIHKY TlepcoHaka. CXBaJICHHS B TAKOMY BHIIAJIKY TIO-
CHJTIOETHCSI OOPA3HICTIO, 5IKA, BIUIMBAIOYH HA €MOTHBHI BIUYTTS YATa4a, pOOUTH OMUC OAraTiiuM Ta
BupazHimmM. Hanpuknan: I npowy subauumu i npocmumu, Koiu K020 Yum 00ious. Anu s HiKoIu He
nioHs8 PyKy Ha be3HesuHHy dciHky uu oums... (Jluc, 2016, c. 222) 1leit BuCHiB [omoMarae HaM Kpa-
1€ 3pO3YMITH MPUHIUIH Ta IEPEKOHAHHS MEPCOHAXKA.

®pazeonorizMu MOKYTh BKUBATUCA y (DYHKIIT XapaKTEepUCTHUKU cUTyalli. Po3riasHemo Takuii
Bupas: auri. “Sheriff Hazen’s making a progress” — “Progress? Where's he been? I haven’t seen
hide nor hair of him all day» " “«lllepud Xa3zen mae 3pymienns». «3pyumenns? Je x Bin? S iioro 3a
ITHIA IeHB JKOHOTO pa3y He O6aunBy’ (Preston, Child, 2004, c. 384) AnekBaTHe CIPUAHSTTS €MOTHB-
HOTO CTaHy MOBIIS JIOCSTAEThCS BUKOPUCTAHHAM (pazeosiorizmy. TyT IpOCTeXKYEThCS HEBIOBOJICH-
Hs, ocy/ Ta 3HeBara. Bupas not to see hide nor hair of sb o3navae «He 6GaunTH KOrOCh MPOTITOM
MEBHOr0 yacy». BHUKOpHCTaHHS pO3MOBHOTO BHpa3y IMOCAJ0BOI0 OCOOOK0 TAaKOX BKa3ye Ha ioro
eMouiitHuii ctad. OCKUIBKM MOBaA e JIUIIe PO OAMH JAEHb, YCBIIOMIIIOEMO, HACKUIBKH PO3/paTo-
BAaHHMM € aJIpeCaHT. 3BIJICH CTa€ OYEBUIHUM, [0 BUKOPUCTAHHS (HpazeosoriamMy Jae OuIbIIe 10aaT-
KOBOIi 1H(opMaIlii, HEOOX1THOI /TS MPAaBHJIBHOTO PO3YMIHHS HEMIPOCTOI CUTYAIlll, IO CTaxacs.

[Toni6He 6a4nMo 1 B yKpaiHOMOBHOMY TEKCTi, NOp.: B3aswu Apka na pyku, 6oHa 3aKoaucaid
1020 3 makorw HixcHicmio, wo y mene cmucaoca cepye (Ixnsp, 2011, c. 258). Haparop, Bukopu-
CTOBYIOUH (hpa3eoiori3Mm, 10 Ma€ 3HAUYCHHS «TPUBOKUTHCS, XBUIFOBATHUCS, BITUyBACHECTIOKIN 3a KO-
roce» (bimonoxkenko 1999, c. 797) BigmoOpakae BJIacHI HEraTHBHI MMEPEKUBAHHS y TaKii, 37aBagocs

0, MUpHi# Ta 3BOPYLUINBIN CUTYaIIii.
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3 BHUKJIQJICHOTO BHUIIIE POOMMO BHCHOBOK ITIPO T€, 10 (Ppa3eoIOTivuHI OJIMHUII ITHPOKO BUKOPH-
CTOBYIOTHCSI Y aHITIMCHKHX 1 YKpaiHChKUX XYA0XKHIX TBOpax. BukopucranHs (pazeosori3miB 3HaU-
HO TOCHJIFOE BUPA3HICTh Ta €KCIIPECHUBHICTh TBOPYOi JYMKH MUTLS XYIOXHBOTO TBOPY. ABTOp IO-
CIIyTOBYETbCS HMMH JUIl CTBOPEHHS BIAINOBIHOTO BpPaKEHHS y YUTaya Npo MOIl Ta mepcoHamii
JHOBUX 0CI0, MUISIXOM MEPEBAKHOTO BUKOPHUCTAHHS PO3MOBHHX Ta CTUJIICTUYHO HEHTpalbHUX (ppa-
3€0JIOTi3MiB JIsl ONUCY CBOI I'epoiB, iX BUMHKIB Ta iX CIPUUHATTS IHITMMHU TIEPCOH aXKaMHU.

TakuM yuHOM, BUOIp (PpazeosoriuHux 3ac00iB BU3SHAYAETHCS IUISIMH KOMYHIKAHTIB. YMiHHS
oOpatu ¢pazeosiori3M i3 CHHOHIMIYHHX 32 3HAYCHHSM, MPOTE BIIMIHHHX 32 (YHKIIOHATIHHO-CTHIII-
CTHYHHUM 320apBIICHHSM, BUCIIOBIB JIa€ 3MOTY TOCSATHYTH Oa)kaHOI 1JUIOKYTUBHOT METH.

[IpoananizoBaHuii MaTepian TOCTIHKEHHSI TIEPEKOHYE Y TOMY, 10 (PYHKIiiHO-CTHIIiCTHIHHUI
KOMIIOHEHT Y 3HaYeHHi ¢)pa3eoJiori3MiB — 11¢ KOHOTATHBHE 3HAUYEHHSI, 1110 CTBOPIOE YSBJICHHS IPO
CTOCYHKH KOMYHIKAHTIB, XHill COLlIabHUI CTaTyC, CUTYaIlil0, 3a SKOi BiOyBanacs KOMYyHIKaIlis, Ta

piBeHL BOJ'IOI[iHH?I aJIp€CaHTOM MOBOIO.
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Iryna Zapukhlyak FUNCTIONAL-STYLISTIC PECULIARITIES OF USAGE OF IDIOMS
IN CONTEMPORARY ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Summary. The article dwells upon functional-stylistic component of meaning in idioms’ se-
mantics. The topicality of the article is stipulated by insufficient attention of the scientists to the
components of the meaning of the phraseological units in the contemporary English and Ukrainian
languages, in particular to their functional-stylistic peculiarities. The aim of the article is to define
and describe the functional-stylistic features of idioms in the contemporary English and Ukrainian
languages. The research rests on the following research methods: a continuous sampling method, op-
position method, methods of analysis and synthesis, as well as a descriptive method. The connotative
meaning has always been in the focus of linguistic studies. It expresses some additional meaning
which can have emotive, expressive, cultural, symbolic and functional-stylistic components. It is
rather difficult to single out just one component of the meaning as they are interconnected. In con-
temporary English, the authors of fine art widely use phraseological units to provide the reader with a
large amount of information with the help of lexical units of rather small volume that have additional
components of meaning. The speaker chooses a particular lexical unit due to the communicative si-
tuation, the addressee and his or her level of language knowledge. The aim of the utterance also defines
the preferences of lexical units usage. If the speaker asks the addressee to do something, he or she is
in the subordinate position and it determines his or her choice of words. Consequently, the functional-
stylistic component of meaning is a connotative meaning, that allows to determine the social status of
the speakers, their relations, the communicative situation and the level of knowledge of the language
of communicants. This study does not fully reveal the peculiarities of the stylistic synonyms func-
tioning, which gives prospects for further research.

Keywords: phraseological unit, connotation, functional-stylistic, components of meaning, sty-
listically marked, communicative situation, speech act.
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OCOBJMBOCTI EMOIIMHO 3ABAPBJIEHOI TEKCUKH
HA MATEPIAJII POMAHY JIAHU CETTEP®LJIbJ « TPUHALATA KA3KA»

VY crarTi po3rIsAaroThCs OCOOIMBOCTI MPUPOAH 1 (YHKIIIOHYBaHHS €MOIIHHO 3a0apBieHOl
nexcuku Ha matepiaii pomany Jianu Cerrepdinpa « TpuHaauara ka3zka»; cXapakTepU30BaHO TePMi-
HOJIOT1YHUH amapar JoCiipKyBaHoi MpoOIeMH, IPOCTEKEHO POJIb EMOLIKHO 3a0apBIICHOI JIEKCUKU B
XYyJ0KHBOMY TBOP1 Y JIIHI'BOIIPAarMaTHYHOMY BUMipl. AKTYalbHICTh JOCTIIKEHHS MOTUBOBAHA TUM,
110 Ha CHOTOIHIMIHIN JE€HB I POOOTA € MEPIIO0 KOMITJIEKCHOIO CIPOO0I0 BUBYEHHS KaTeropiil eMo-
IIHHOCTI, eKCIPECUBHOCTI 1 OLIIHKU Ha MaTepiaji 3a3HA4€HOT0 TBOPY. 3 OISy Ha TeE, 10 TOTUYHHIMA
poman «TpuHaIIATA Ka3Ka) MICTUTh B COO1 3HAYHHI IJIACT €MOIIIHO 3a0apBIICHOT JICKCHKH, BiH 5B-
J1si€ 0COOIMBY LIHHICTD AJIsL IPOMIOHOBAHOTO JOCIIKEHHSI.

OO0’€KTOM ITOCTI/DKEHHSI BUCTYIAIOTh 3aCO0M BUPAXCHHS KATETOpiii eMOLIHHOCTI Ta OIIHKH,
ki BUKoprcTOBYIOThCS J[. Cerrepdinba B pomani «TpuHamsata kazka». [IpenmeTom goCiipKeHHs €
CEMaHTHYHI, CTPYKTYpPHI Ta (QYHKIIIIHI XapaKTepUCTUKU €MOLIWHUX 1 OLIIHHUX OJUHUIL y JIIHTBO-
nparmatuaHoMy BuMipi. [1ig gac ananizy Hamu Oyno po3risgHyTo 8§13 onuMHUIb, HAWOUIBIT YHCIICH-
HUMH 3 SIKUX € TPYIHU OJUHMIIb, IPEACTABICHUX HA JEKCUYHOMY 1 CTHIIICTUYHOMY piBHAX. HalimeHm
YHCIICHHOIO € Tpymna (OHETUYHOTO PiBHs. B mepcnekTrBax MoJabIIOro JOCHIKEHHS — IMPOBECTH
KOMIUJIEKCHUH 31CTaBHUI aHalli3 eMOTHBHHMX OJMHHIIb Ha MaTepiaii OpUriHally Ta B epeKiIaal yKpa-
THCBKOIO MOBOIO.

AKTYaJILHICTBh JTOCIIDKEHHS 00yMOBJIeHa JAEKUTbKoMa (pakTopamu, Iepil 3a Bce, HeBU3HAYE-
HICTIO TEPMIHOJIOTIYHOTO anapary JOCHiKyBaHOI MpoOsieMu, HEOOX1IHICTIO BHUBUEHHS pOJIi €Mo-
iltHO 3a0apBiIeHO] JIEKCUKU B XYI0’KHBOMY TBODI Y JIIHI'BOIlparmMaTuyHoMy BuMipi. Kpim Toro, Ha
CHOTOJHINTHIN JCHB 1€ JOCIIKEHHS € MEePIIOI KOMIIJIEKCHOI CIIPOO0I0 BUBYEHHS KaTEropid emMo-
LIHHOCTI, EKCIPECUBHOCTI 1 OLIIHKM Ha MaTepiani pomany lianu Cerrepdinba «TpuHaaaTa Ka3kay.
3 ormsiy Ha Te, O FOTUYHUM poMaH «TpuHaIATa Ka3Kay MICTUTh B OO0l 3HAYHUHN TUIaCT eMOLIIHO
3a0apBJIeHOT JIEKCUKH, BiH ABIISI€ OCOOIMBY LIHHICTh B paMKax 3a3Ha4€HOI IUIOMIMHYU JTOCIIIKEHHS.

O0’eKTOM OCIIJKEHHS] BUCTYIAIOTh 3aCO0M BHUPa)KEHHS KaTeropi eMOIIHOCTI Ta OIIHKH,
ak1 BukopuctoBytoTbes [1. Cerrepdinbg B pomani « TpuHagsaTa kazkay.

IIpeaMeToM JOCIIPKEHHS € CEMaHTUYHI, CTPYKTYpHI Ta (QyHKIiIHI XapaKTepUCTUKH €MOLIiii-
HUX 1 OLIHHUX OJMHHULI Y JIIHIBOIIPArMaTUYHOMY BUMII.

Meta po6oTu nosnArae B MpoBeIeHHI KOMIJIEKCHOTO aHalli3y HalOLIbII 3HAUYIIMX €MOIIIHUX
1 OLIIHHUX OJUHUIIL HAa MaTepiaii TBopy 1. Cerrepdinba « TpunaansaTa kazkay.

Jns peanizanii i€l MeTH NIOCTaBJICHI HACTYIHI 3aBAaHHA: 1) MpoaHami3yBaTh i CUCTEMaTH3Y-
BaTH TEPMIHOJOTIUHHUI amapar 3aralbHOTEOPETHYHOTO aHajli3y KaTeropiil eMOIHOCTI Ta OLIHKH,

2) MpOBeCTH BiAOIP €MOMIMHUX 1 OIIHHMX OJWHHIb, IO MICTATHCS B JOCIIIKYBAHOMY TEKCTI;
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3) IOCIHiAMTH CeMaHTHYHi, CTPYKTYpHI Ta (QYHKIIHHI XapaKTEPUCTHKH E€MOIIHHUX 1 OMIHHUX OIH-
HUIb Y YaCTUHOMOBHOMY aCII€KTi Ha yCiX MOBHHX PIBHSX.

Metoau OCHTIKEHHSI BU3HAYAIOTHCS TIOCTABICHOIO METOIO 1 3aBJaHHSIMH, 110 3yMOBHJIU BH-
KOPUCTaHHS €MITIPUYHOTO, OMHCOBOTO, TUCTPUOYTHBHOTO, CTPYKTYPHOTO METOJiB. CTaTUCTHUHUMA
aHaII3 CIIPHUSB JIeTaji3amii JOCTiHKCHHS.

Emorrifino-ekcripecuBHa a00 KOHOTATHBHA JIGKCUKA SBJISE€ COOOI0 JIHTBICTUYHUN (heHOMEH
Oyzap sIKO1 MOBH; IIe OCOOMMBHI KOMIIOHEHT, 3a JOMOMOTOI0 SKOTO BHPAXKAETHCA NCUXIYHUN CTaH
MOBIISI, KOTO CTaBJIEHHS JI0 aJpecaTa MOBJICHHS, 00’ekTa abo mpeamera, TOOTO BCe Te€, IO CKIIaJlae
mety emotrBHOT (yHKii cioBa (Kopyners, 2004). KoHoTaTHBHE 3HAYCHHS CJI0BA TIIYMAYHUTHCS 5K
HOBE BTOPHUHHE 3HAYCHHSI, 1[0 BUHUKAE B MOBJICHHI, a 3 4aCOM 3aCBOIOETHCS MOBOIO (Crasmiii, 2014).

VY npomnoHoBaHii poOOTI TOCHIIKY€ETHCS €MOIIIITHO 3a0apBiieHa JEKCHKa Ha MaTepiaii OpHuri-
Haiy rotudroro pomany M. Cerrepdinba «TpuHagnsaTa ka3kay, SKHA OYOJIUB CITUCOK OecTcesepiB
3a Bepciero New York Times i OyB Ha3BaHHii CydacHHKaMHu «HOBO Jlxkeiin Eiipy.

Poman mikaBuii TuM, 110 3aXOIUIIOE YUTa4ya YXKe 3 MEPIIMX CTOPIHOK. | 3aciyroro 1poro € He
CTUIBKY 3aXOIUTIOIOYHN CHOKET, CKUTBKM MOBA, IO BUKOPHCTOBYETHCS aBTOPOM. YCIM BiJIOMO, IO
CJIOBAa MAIOTh HEMMOBIPHY CHITY. «A SIKIIIO HUMHU MAaHIMYJIIO€ JIFOJMHA yM1JIa 1 OCBIUEHA, 111 CJIOBa 3a-
POCTO MOXYTh B3iTH Bac B mosion» (Cerrepdinba, €. 15). [{ro murary miaKOM MOKHA BBa)KaTH
JEUTMOTHBOM YCbOT'O POMaHY.

Kareropii eMomiifHOCTI 1 OLIHKHM y BCIX MPUPOJHUX MOBaX PEaji3ylOThCS Ha PI3HUX MOBHHX
PIBHSIX 3a JIONMOMOTOI0 PI3HMX MOBHHUX 3ac00iB. [1ix yac miei po6otu Oyno mpoaHaaizoBaHO OUIBIIE
800 MOBHUX OIUHUIIb, IO BIAHOCATHCSA 1O (POHETUYHOTrO, MOP(HOIOTIUHOTO, IEKCUYHOTO 1 CHHTAaK-
CHUYHOT'O MOBHHUX PiBHIB.

Ha ¢onernunomy piBHI B paMKax JIOCHIIPKEHHS Oysio po3riasHyTO 31 JEKCHYHY OAMHMIIIO.
HaiiGimp1m mpeicTaBieHoo rpynor Ha IbOMY PIBHI € TPyIa aKI[EHTyBaHHSI.

3 ornsany Ha Te, Mo «TpuHaALSTA Ka3Ka» BIAHOCUTHCS A0 )KaHPY TOTHYHOI JTiTepaTypH, OCHOB-
HOIO PUCOIO SIKOT € HAasIBHICTh TaK 3BAHOT'O «CACIIEHCY» — ClojkeTHoro HanpyxeHnHs — /1. Cerrepdinba
4acTo BAAETHCA 1O JOJATKOBUX 3acO0iB ISl CTBOPEHHSI TPUBOXKHOI aTMocepH 1 JUIs 3alydeHHS
yBaru 4uTaya /10 KOHKPETHUX MOMIN 1 sBUII. AKIEHTYyallis HOopsi 31 CTyNEeHSIMH MOpIBHSIHHS FOr
longer and longer periods, she had the sense that something had gone wrong with the world (Setter-
field, c. 84); Aurelius seemed even taller and broader than he really was (Setterfield, c. 93); [...] the
shadow of the bay crept nearer and nearer (Setterfield, c. 111) € ocHOBHHUMH CITOCOOaMU CTBOPEHHS
cacnieHcy. BukopucToByro4M iX, aBTOp HarHiTae atMocdepy, CTBOPIOE 3arajJKoOBICTh 1 MPOOYIKYeE

iHTEpec unTaya i, 0TKe, MiJICHITIOE OT0 3aTy4eHICTh B CIOXKETHHIA Xi1 pOMaHy.
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Takoxx Ha (QoHETHUHOMY PIBHI B TEKCTI pPOMaHy 3aCTOCOBAHMM METOJ 3BYKOIMMHCY:
Aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa! (Setterfield, c. 20) i 3BykoBoro BapiroBanus: There was no tap-tap-tap of
Hester’s feet (Setterfield, c. 84). Lli npuitoMn BUKOPHCTOBYIOTHCS B XYI0XKHIH JIiTeparypi i, 30Kpema,
B I[bOMY TBOPI IS TIepeiadi 3ByKOBOI CKJIAJ0OBOI CIOKETY, III0 POOUTH TBIp OLIbII 00’ €MHUM B TUTaHI
BIUTMBY Ha yuTaya. TakuMm 4YMHOM, MiJ Yyac YUTAaHHS POMaHy B Ipolieci 00pa3HOro MUCICHHS BHSIB-
JSIFOTBHCS 3aiSHUMK BCi opraHu 4yTTs. 3ip (mpu ommci mei3axy 3a BIKHOM), ciyx (mpu mepemadi
3BYKiB), cMak (MpH OMHCI BXKUBAHOT i%i1), HIOX (ITpH OIMKCI 3amaxiB), JOTHK (YacTilie MpH OMHUCI TOo-
roau abo B3aemoii mepcoHaxiB). Lle n03BoJjIsiE YMTaueBi MOBHICTIO 3arIMOMTHUCS B TBIp 1 MakcCH-
MaJIbHO BI4YyTH HOTO.

Ha mopdonoriunomy piBHI 3aco0aMU CTBOPEHHSI €MOIIIHHOCTI 1 OLIIHHOCTI BUCTYNAIOTh AEMi-
HYTHBHI cy(dikcu, a came, 3MeHITyBaiibHO-TiecTuBi (Wavelets (Setterfield, c. 4), rivulets (Setterfield,
c. 153), foundling (Setterfield, c. 93)), mo € mocuTh HEXapaKTEPHOI O3HAKOK AHIIIWCHKOI MOBU
B cuity 11 anamituanocTi (Cutenko, 2011). OpHak, Ciix BiA3HAYMTH, [0 YACTillle 3HAYCHHS JIACKH,
MECTIINBOCTI, 3MEHIIIYBAJbHOCTI aBTOPOM MEPEAAI0THCS CHHTAKCUYHUMHE CIIOBOCIIONydeHHIMH tiny,
little, small (tiny room (Setterfield, c. 11), tiny baby (Setterfield, c. 15), small frown (Setterfield,
c. 14), small table (Setterfield, c. 98), little girls (Setterfield, c. 36), little bird (Setterfield, c. 37), a
3Ha4YeHHs MacHBHOCTI (ayrmentatuBHocTi) — big (big house (Setterfield, c. 41), big black cat (Setter-
field, c. 59)), huge (huge bolts (Setterfield, c. 65), huge hand (Setterfield, c. 94)), i grand (grand old
double door (Setterfield, c. 59), grand project (Setterfield, c. 79)).

Haiinommpenimum cnoco6oM ci10BOTBOPY, 0€33anepeyHo XapaKTepHUM JIJIsl aHIJI1HCbKOT MOBH
Ha MOp(OJIOTITYHOMY PiBHI, TocTae 6e3adikCHUIl crocid cI0BOTBOPEHHS. SICKpaBUM MPHUKIAIOM CITy-
T'y€e 3pOIICHHSA, MPU SKOMY MOTHBOBAHE CIIOBO TOTOXXHE CHHTAKCUYHOMY MO€IHAHHIO, HAPUKIAMI:
John-the-dig (Setterfield, c. 38), now-you-see-me-now-you-don't (Setterfield, c. 85), lost-and-found
(Setterfield, c. 85), merry-go-round (Setterfield, c. 159).

Ha nexcuunomy piBHI O/IHI€I0 3 HAHUOUIBIIMX TPy, MPEACTABICHUX Yy TBOpi, € Tpyna TPOIMiB.
Bonu y BenuuesHiil KiNbKOCTI BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTOPOM IPOTATOM YChOTO POMaHy, 30Kpema,
B OIKCI MEPCOHAXIB, OTO/M, BHYTPIIIHIX MEPEXKHUBAHb TOLIO.

Tak, numie B o1HOMY (parMeHTi ONKCY 30BHIIIHOCTI 3HAMEHUTOI NMUcbMeHHUL1 Binu BinTep,
J. Cetrepdisibl BAKOPUCTOBYE IiKaBe MOETHAHHS €IITETiB, MeTadopu, rimepdoi i amo3ii: It is only
an advertising photograph pasted on a billboard in a railway station, buz to my mind’s eye it has the
impassive grandeur of long-forgotten queens and deities carved into rock faces by ancient civiliza-
tions (Setterfield, c. 5).

36



Tunonozia moBHUX 3Ha4yeHb y O1axpoHi4YHOMYy ma 3icmaBHomy acnekmax.
Bunyck 35-36, 2018

[Ile omHUM HACHYEHUM TpPOINaMHU IPHKJIAJOM € OMHUC POJIi IIpaBau 1 OpexHi, skuid Bima Biatep
HaBOJUTh HA CAMOMY TOYaTKy KHHTH, 1€ B OJHOMY pE€UeHHI CKOMOIHOBAHO JCKIJIbKA CIITETIB 1 Me-
tadop: What succor, what consolation is there in truth, compared to a story? What good is truth, at
midnight, in the dark, when the wind is roaring like a bear in the chimney? When the lightning
strikes shadows on the bedroom wall and the rain taps at the window with its long fingernails? No.
When fear and cold make a statue of you in your bed, do not expect hard-boned and fies hless truth
to come running to your aid. What you need are the plump comforts of a story. The soothing, rocking
safety of a lie (Setterfield, c. 3).

Haii6inp11 BUKOPHCTOBYBaHMMH TpOIIaMH B pOMaHi € emiteTy, 3a gonomororo sikux J1. Cerrep-
¢biapa 300pakye npeaAMeTH 1 J1ii OIbI OapBHUCTO 1 ICKPABO, TUM CAMUM CTBOPIOIOYHU JKUBE YSIBICHHS
po MpoYMTaHe, HAOMMKAIOYH YnTada 70 OaueHHs aBTopa. EmiTeTn HamaoTh TBOPY XYI0KHBOT SICK-
PaBOCTI, MIJCHIIOIOTH O0Pa3HICTh MOBH 1, BIAOBITHO, BILTUBAIOTH HA €MOIIHHE CIIPUAHATTS YATAYA.

VY «TpuHaauATIi Kas3ii» emniTeTd BUKOPUCTaHI aBTOPOM B OCHOBHOMY 3aJ1sl: 1) OIUCY Xapak-
TepHuX puc abo o3Hak mpeamera: Although the style of the writing was old-fashioned, my first im-
pression was that it had been written by a child (Setterfield, c. 2); Simple little stories really, not
much to them (Setterfield, c. 3); 2) «oxxusnenns» npeamera: [...] do not expect hard-boned and flesh-
less truth to come running to your aid (Setterfield, c. 3); stillborn characters (Setterfield, c. 3);
3) ctBopenns HeoOximHoi armocdepu: | felt a strange sensation inside. Like the past coming to life.
The watery stirring of a previous life turning in my belly, creating a tide that rose in my veins and
sent cool wavelets to lap at my temples. The ghastly excitement of it (Setterfield, c. 4); 4) bopmyBanHs
y 4MTaviB CBOET JYMKH PO OMUCYBaHy Mojit0 abo mepconaxa: | was aware naturally of the various
epithets that usually came attached to her name: England s best-loved writer; our century’s Dickens;
the world 's most famous living author; and so on (Setterfield, c. 5).

Kpim emirtertiB, TekeT « TpuHaasaTOi Ka3ku» HAaOBHEHUH Oe3niydio MeTadop, sKi TaK camo, K
eMiTeTH, CTBOPIOIOTH 0OPA3HICTh TBOPY Ta MOr0 HEMOBTOPHY XYIOKHIO CBO€piAHICTh. [1i yac anami-
3y poMaHy Oyinu BUALIEHI HaCTymHI rpymnu Metadop: 1) 3a moxiOHicTio dyHKIii: Sometimes | wonder
what he makes of his role as guardian of the bookshop keys (Setterfield, c. 2); 2) 3a moaiGHicTO
ominku: A Kind heart to go with the wise head on her shoulders (Setterfield, c. 116); 3) 3a moxi6-
uictro aii: Wind themselves around your limbs like spider silk, and when you are so enthralled you
cannot move, they pierce your skin, enter your blood, numb your thoughts.? (Setterfield, c. 5).

VY TEeKCTI TOCIIIKYBAaHOTO MaTepialy TaKOXK 3yCTPIUa€eThCs TpyIia aBTOPChKUX MeTadop: OomicHa
XBOpoOa, sika MOBIILHO BOMBA€E MUCHMEHHUIIIO, aBTOPOM OIKCYETHCS K BOBK: That black beast that

gnaws at my bones whenever he gets a chance. He loiters in corners and behind doors most of the time,
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because he’s afraid of these. She indicated the white pills on the table beside her. But they do not last
forever. It's nearly twelve and they are wearing off. He is sniffing at my neck (Setterfield, c. 48).

Y kareropii MeTadop HiTKO BHIUISETHCS 1€ OJUH JIITEPATYpHHUI TPOIl — TEKCT pOMaHy Oara-
TUI Ha yocoOneHHs. 3okpema, B onuci neizaxis J{. CeTrepdinba nepeHOCUTh JIIOICHKI BIACTUBOCTI
Ha HEeXKUBHH MpeaMeT ado SIBUIIE, TAM CAMUM CTBOPIOIOYH SICKpaBi 1 HEMOBTOPHI 00pa3u. Tak, cioBa
MOXYTh «OpaTH B 1mojioH» take you prisoner (Setterfield, c. 4), a kHuru cami «3aJMIIAIOTh Mara3uH
1ie 710 06iaHbo1 nepepsu» before the morning is out, books are gone (Setterfield, c. 5).

Y TBOpI TaKOX 3YCTPIUAETHCS BEJMKA KiTBKICTh METOHIMIN 1 TOPIBHSIHb — TOJIOBHA TEPOTHS
Bumiia aindasit mo «Anaicona, bpoure, Bopacsopty, 'oagin, [ikkency», mop.: A is for Austen, B is
for Bronté, C is for Charles and D is for Dickens (Setterfield, c. 7). Bona «mpo6irae maabIsMH 1o
KOPIHIIX KHHMT, SIK TTiaHicT 1o kiasimrax» ran her fingertips along the spines, like a pianist along his
keyboard (Setterfield, c. 6), a cioBa 3 nUCTIB «HOCHIKCS B ii TOJIOBI, MOMIOHO 10 MTaxa, IO MOTpa-
nuia B MaHcapay» The words from the letter were trapped in my head, trapped, it seemed, beneath
the sloping ceiling of my attic flat, like a bird that has got in down the chimney (Setterfield, c. 11).

Bcei ¢irypu MoBH, SIKMMHU HacHUEHUU TBip, CIyXaTh IJi1 aBTOpa 3ac00aMu PO3KPUTTS CBOTO
XYJ0’)KHBOTO CBITY HAaCTUIbKU AETaJIbHO 1 OapBUCTO, 00 YUTay IMOBHOIO MIpOIO BIIYYB KOXKHY I1O-
IO 1 3p03yMIB KOYKHOT'O OITMCAHOTO MEPCOHAaXka.

Kpim TponiB Ha JIEKCHYHOMY piBHI BUAUISIOTHCS I'pyNnu MpHUCIiB’iB 1 ¢paseosnorizmis. [Ipu-
ciiB’s B «TpuHanuATI Kasli» 3ycTpivaroThCS PIIKO, OJHAK, BOHU BIJIrparOTh BaXKJIHBY POJib Y
CTBOpEHHI 00pa3y mepcoHaxa. Bcim Bimomo, 1o «oui — Bopora ayiai» the eyes are the gateway to
the soul (Setterfield, c. 5), na nymxy Mapraper JIi, ayurn y Bigu Bintep Oyt He Moxe.

@pazeonoriaMu B AaHid poOOTI MpeAcTaBieHl 5 TEMAaTUYHMMHU TpylaMH: 3 KOMIIOHEHTaMH
«TOIIOBAY, «CEPIEY, «ITYMKN», «MICIE», «PYKH» — TUMH, sIKi, Ha HAIy AYMKY, HalO1IbII 4acTO BH-
KOPHCTOBYIOTHCSI aBTOPOM JIJIsl OMCY €MOLIIHHOTO (POHY MEPCOHAXKIB.

Posymosuii niponiec J[. Cerrepdinba onucye, BUKOPUCTOBYIOUN (pa3eosori3Mu 3 KOMIIOHEH-
TaMH «TOJIOBa» 1 «IYMKW»: fo enter one’s head (Setterfield, c. 38), to turn thought in other direction
(Setterfield, c. 74), to reel between two thoughts (Setterfield, c. 106); emoriiiiHi nepexuBaHHs OIH-
CyroThCs (hpazeosiorisMaMu 3 KOMIIOHEHTOM «cepiie» 1 «pyku»: to lose heart over something (Setter-
field, c. 136), to have heart stopped (Setterfield, c. 73). Takox Ha JeKCHYHOMY PiBHI BHAUISIOTHCS
CJIOBa, M0 MAalOTh OI[IHHUI KOMITOHEHT, SIKi JOMOMAaralTh aBTOpPY IMepelaBaTH CTAaBICHHS MEpCOoHa-
’Ka O HABKOJIMIITHBOI J1HCHOCTI.

[[{o10 CTHTICTUYHOTO PiBHS, AaBTOPOM BXKHMBAHHMH 111 OJMH 3aci0 CTBOPEHHS CaCIEHCY — OJHO-

CKJIQJIH1 HETIOBHI PEUYCHHsI, BHKOPUCTAHHS SIKUX JIOTIOMarae HarHitatu arMocepy B HEOOXiTHUX MO-
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menrax: Vide in French means empty. The void. Nothingness (Setterfield, c. 16); | am alone. No name.
No home. No family [Setterfield, c. 162); The ghost child. No mother. No name (Setterfield, c. 154).

Benuka mpencTaBieHICTh Ili€l TPYMU TOSICHIOETBCS THUM, IO 32 KaHPOBOIO HAJEKHICTIO
(«TpunamsTa Ka3Kkay BiTHOCHTHCS 10 XKaHPY HEOTOTHUKHU) MOYYTTSI TPUBOTH TIOBUHHO JOCSATTH iKY
B caMiil KyJbMIHAIl TBOPY 1 TIIBKH Micis — WTH Ha cran. KynbmiHalis B yke 3rayBaHOMY Ma-
Tepiaji BiIOyBa€eThCS y KIHIIEBHUX IJIaBaX.

KpiM onHOCKIAAHUX pEYeHb Ha CTUIIICTUYHOMY PiBHI BHIUISIOTHCA O€3CIONYyYHHKOBICTH i
MOJIICHHICTOH.

ACIHJIETOH HaJa€ PO3MOBiJli JTUHAMIYHOCTI, AOMOMAra€e ONUCYBaTH IIBUIKY 3MIHY MOJIH 1
o6pasis: | hop over fire, step around it, dodge the fire that falls on me from above, brush fire away
with my hands, beat out the fire that grows in my clothes (Setterfield, c. 161); | stumble forward into
the flames, collide with her form, grasp her and pull (Setterfield, c. 161), a monicHHIETOH MiACHIIIOE
Bupasuicte MoBu. Karen and Tom and Aurelius: three sets of eyes all resting on Emma and her sto-
rytelling (Setterfield, c. 168).

B niporiec cTBOpeHHs eMOLIIHOCTI Ha CTHJIICTUYHOMY PiBHI Takox 3aimyueHi: 1) inBepcis: Perhaps
I really am nothing (Setterfield, c. 163); Once upon a time there came to Angelfield a cousin (Setter-
field, c. 150); 2) mosTopu: She wanted to tell me the story before she died; she wanted me to make a
record of it (Setterfield, c. 170); | knew what Hester saw that day she thought she saw a ghost.
I knew the identity of the boy in the garden. | knew who attacked Mrs. Maudsley with a violin. | knew
who killed John-the-dig. | knew who Emmeline was looking for underground (Setterfield, c. 148);
3) cnoBa-inTencudikaropu: His voice had the unmistakable lightness of someone telling something
extremely important (Setterfield, c. 93), Perhaps | really am nothing (Setterfield, c. 163); 4) BctymHe
cioBo: Her psychological state, however, was more difficult to determine (Setterfield, c. 75).

OTtxe, mijg yac aHai3zy HaMu OyJI0 PO3TISIHYTO 813 OUMHUIIE B JIIHTBOIIPArMaTUYHOMY aCTIEKTI,
HAMOIIBII YNCIEHHUMH 3 SIKAX € rpynu OAUHUIb, NPCACTABJICHUX HA JICKCUYHOMY 1 CTI/I.IIiCTI/I‘-IHOMy
piBHsaX. HailiMeHmn kiibkicHOIO € rpyna (oHeTHYHOro piBHA. Bci MOBHI 3aco0u, SIKUMU HaCHYEHUH
poman [lianu Cerrepdinba «TpunHamara kazka», CIyKaTh JIJIs aBTOpa 3ac00aMu PO3KPHUTTSI CBOTO
XYJO0KHBOTO CBITY HACTIJIBKU JE€TalIbHO 1 0apBHUCTO, 3a/J151 TOTO, [00 YKWTa4 MOBHOIO MipOIO BITUYB
KOXHY HO,Z[iIO, 3p03}/'MiB AYUIYy KOKHOI'O OIMMCAHOIO MEpPCOHAXKA, IPOKHUB aTMOC(bpr «CacCIii€HcCa»,
AKOKO HpOHI/ISaHI/Iﬁ BECH TBip.

B mepcnexkTrBax mogagbmioro TOCTIKEHHS — TPOBECTH KOMIUIEKCHUH 31CTABHUM aHAI3 eMO-

TUBHUX OJMHUIL HA MaTepiai OpUTIHATY Ta B IEPEKIaal YKpPaiHCHKOIO MOBOIO.
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Olha Sytenko PECULIARITIES OF EMOTIONALLY COLOURED LEXEMES ON
THE MATERIAL OF DIANE SETTERFIELD’S NOVEL “THE THIRTEENTH TALE”

Summary. The importance of the article is deremined by several factors, first of all, the
uncertainty of the terminology apparatus of the problem under consideration, the necessity to study
the role of emotionally coloured vocabulary in a work of art in the linguopragmatic aspect. In
addition, to date, this work is the first comprehensive attempt to study the categories of emotionality,
expressiveness and evaluation on the material of D. Setterfield’s “The Thirteenth Tale”. Moreover,
taking into account the fact that the Gothic novel “The Thirteenth Tale” contains a significant layer
of emotionally coloured vocabulary, it is of particular value for this study.

The object of the study is the means of expressing the categories of emotionality and
evaluation used by D. Setterfield in the novel “The Thirteenth Tale”. The subject of the study is the
semantic, structural and functional characteristics of the emotional and evaluative units in the
linguopragmatic aspect. The purpose of the work is to conduct a comprehensive analysis of the most
significant emotional and evaluative units on the material of D. Setterfield’s “The Thirteenth Tale”.

The methods of research are determined by the set goal and the tasks that lead to the use of
empirical, descriptive, distributive, structural methods and techniques. During the study, the method
of quantitative calculations is used.

During the analysis 813 units are considered, the most numerous of which are groups of units
represented on the lexical and stylistic levels. The group of phonetic level is the least quantitative.
All linguistic means with which “The Thirteenth Tale” of Diane Setterfild is saturated serve
the author to reveal the artistic world so detailed and colorfully for the reader to fully feel each event,
to understand the soul of each character described, to live the atmosphere of the “suspense” which
penetrates the whole novel. The prospect of the further research consists in conducting a
comprehensive comparative analysis of emotional units on the material of the novel under considera-
tion in origin and Ukrainian translation.
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KAY3ATHUBHI KOHCTPYKIIIi I3 CEMAHTHYHOIO O3HAKOIO EMOLIIMHOI'O CTAHY
B AHI'JIIMCBKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

CraTTa mpucBsiY€Ha 31CTABHOMY BHUBYEHHIO CEMAHTHKH Kay3aTHBHUX KOHCTPYKIIH 13 ceMaH-
THUYHOIO O3HAKOI eMOLiiHOro ctany. JlocmikeHHs: 0a3yeTbesl Ha NPUKIAax y)KHBaHHS KOHCTPYK-
it anriicekoi (to amaze smb with smth) ta ykpaincbkoi MOB (epadicamu ko2o-HebyOb uum-1edyosw),
JIECIIB €MOIIHOTO CTaHy Yy CKJaJi Kay3aTHMBHHX KOHCTPYKIINA. AKTyallbHICTh CTaTTi 3yMOBJIEHA
HEOOXIJHICTIO CHCTEMHOI'0 aHali3y CEMaHTHKHM Kay3aTHBHHX KOHCTpYKUil (mami KK) emouiliHoro
CTaHy y 3iCTaBHOMY acrekTi. [IpenmMeToM JOCHi/KEHHS € CeMaHTHKa Ta CTPYKTypa Kay3aTHBHHX
KOHCTPYKIIiH, SIKi BUPAXAIOTh €MOIIIHMIA CTaH B aHTJIIHCHKIN Ta yKpaiHChKid MOBax. MeTa mossrae
y MPOBEICHHI CEMAaHTHUYHOTO aHali3y OJUHUIL JOCHIIKEHHs Ta BU3HAUYEHHI CHUIbHUX 1 BIAMIHHHUX
O3HAK aHTJIIHCHKUX Ta YKPATHCHKUX Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIA eMOLIHHOTO CTaHy. Y CTaTTi HaBeJe-
Ha Kiacu@ikalis Kay3aTUBHUX JI€CIIB €MOLIHHOr0 CTaHy, sIKi YTBOPIOIOTh Kay3aTUBHI KOHCTPYKIIIi,
BU3HAYCHA PI3HUIA MIX MOHSATTAMHU ‘€MOIIHHICTD’ Ta ‘€eMOTHBHICTE . KpiM TOro, BU3HAYEHO BiZCOT-
KOBE CITiBBiJHOIIICHHS YAaCTOTHOCTI BXKMBAaHHS Kay3aTHBHHX KOHCTPYKIIiH MO3UTUBHOTO Ta HETaTHB-
HOT'O €MOLIIHHOTO CTaHy B aHTJIICHKil Ta yKpaiHCHKiil MOBax Ha MaTepiai XyJI0KHiX TEKCTIB.

Kniouosi cnoea: xay3aTUBHICTb, Kay3aTMBHA KOHCTPYKIIisl, Kay3aTUBHA CUTYallisl, EMOTHUBHICTb,
MMO3UTHUBHI / HETraTUBHI €MOIIli, HEeUTpaJIbH1 €MOIIii.

1. BerynHi 3ayBaseHHsA

BuBueHHS Kay3aTMBHOCTI B 31CTAaBHOMY Ta THIIOJIOTIYHOMY acleKTax € OJHUM 13 HahuOUIbII
aKTyaJbHHMX HAIPSMIB Cy4acHO! JIIHIBICTUKM. 3aCHOBHHUKAaMHU TeOpii Kay3aTHBHOCTI BBaXKalOThCS
B. I1. Hemsuikos (Hensuikos, 1964), T'. I'. Cunbaunbkuit (Cunbuunbkuii, 1974), M. IlIubarani (Shi-
batani, 2002), siki 3akJiany OCHOBH IIi€i Teopii. Y MOJANBIIOMY Pi3HI aClEKTH KaTeropii Kay3aTuBHO-
CT1 Ha Marepiayi 6araTb0X MOB CBITY HEOJHOPA30BO PO3IJISIAINCh HU3KOIO HAYKOBIIIB, CEPEll SIKUX,
30kpema, HaykoBi po3Biaku O. O. 3amyxhnoi (3amyxna, 2014), T'. O. 3onotoBoi (3osoToBa, 2005),
O. C. Kopai (Kopmu, 2004), M. B. Ky3nenoroi (Ky3nenosa, 1973), JI. I. Kynikosa (Kulikov, 1993),
I. M. Kyumana (Kyuman, 2013), /1. }O. Conra (Song, 1996) ta iHmmx.

VY cBOIO uepry AOCTIHKEHHIO PI3HOMAHITHUX JIHTBICTUYHUX 3aC001B BUPAXKEHHS €MOIIHHOTO
CTaHy TMpHUCBsiueHI poOoTH OaraThOX JIHTBICTIB, 30kpema, B.lO. Amnpecsna (Amnpecsn, 2013),
H. JI. ApyrionoBoi (Apytionosa, 2009), K. O. Kupuvok (Kupudok, 2013) Ta iHIIHX.

Brim, criocTepiraerbes BIICYTHICTh POOIT, B SIKUX BUBYAETHCS KAy3aTUBHICTD 13 CEMaHTUYHOIO
03HAKOI0 eMoliiHoro crany. [Ipobiema BUBYEHHS PI3HUX 3aC001B BUPaKEHHS €MOLIIMHOTO CTaHy €
OJTHI€IO 3 HAMOUTBII aKTyallbHUX 1 CTAaBUTH Oarato 3aBaaHb. [lo-mepiie, BAHUKAIOTH TPYAHOIII MO0
BU3HAYCHHS Kay3aTUBHUX KOHCTPYKLIH, sIKI BUpaKalOTh Kay3aTUBHHM cTaH. Ilo-npyre, icHye HE0O-
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X1HICTh BUSBIICHHS MEBHUX Kiacu]ikallii, ski 6 BHOKpEMITFOBAIM Kay3aTHBHI KOHCTPYKIIIi 13 ceMaH-
TUYHOIO O3HAKOK €MOLIIMHOro cTaHy B okpemy rpyny. Ilo-Tpere, BiACYTHICTh 31CTaBHO-IIOPIBHSAIIb-
HOTO JIOCITI/PKEHHS JICKCUKO-CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH Kay3aTMBHUX KOHCTPYKIIIH, SIKI BUPaXalOTh
EMOLIIHUI CcTaH.

AKTyaJIbHICTHh pOOOTH 3yMOBJICHA HEOOXITHICTIO CHCTEMHOTO aHAII3y CEMaHTUKH Kay3aTHB-
Hux KoHCTpyKIii (mam KK) emoriiiHoro crany y 3icTaBHOMY acIIeKTi.

O0’€KTOM JOCITIPKEHHS € Kay3aTUBHI KOHCTPYKIIii eMOIIITHOTO CTaHy B aHTJIHMCHKIH Ta yKpa-
iHCBKi# MoBax. Hampukma:

(1) aursn. The Party prisoners seemed terrified of speaking to anybody, and above all of
speaking to one another (Orwell, c.85) ‘Ilapruiini B’A3Hi 34aBalKMCh HAISKaHUMH, 100
CHIIKYBaTHCh 3 KUM-HEOY/Ib, 1 I 3a BCE, TOBOPUTHU OJIMH 3 OJTHUM ;

(2) yxp. Ta xou cnosom wupum poszeadicumu, oonomoemu (barpsuuii).

IIpeaMeToM € ceMaHTHKa Ta CTPYKTypa Kay3aTMBHMX KOHCTPYKIIN 13 CEMAHTUYHOIO O3HAKOIO
€MOIIIfHOTO CTaHy B aHTJIINChKUN Ta YKpaTHChKi MOBaX.

Meta nosdrae y npoBeieHHI CEMaHTUYHOI'O aHali3y OJMHMIb JOCIIPKEHHS Ta BU3HAYCHHI
CHUIBHMX 1 BIAMIHHUX O3HaK aHINIIMCHKUX Ta YKPaiHChKMX Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIi 13 CEMaHTHUY-
HOIO O3HAKOI0 €MOILITHOTO CTaHy.

Marepianom nocmikeHHss cayryoth 1186 kay3aTmBHUX KOHCTpyKuiil (632 koHCTpyKIii
B aHIIHCBKIM Ta 554 KOHCTpyKILIi B YKpaiHCBbKiii MOBi), OTpMMaHI METOJIOM CYIUIbHOI BUOIpKH
3 TEKCTOBHX JDKEpEJ aHTJIChKOI Ta yKpalHChKOI MOB, 3-IOMiX SIKHX, 30Kkpema, Arthur Hailey
«Hotel», George Orwell, «1984», B. bapka «JKostuii kus3s», O. ['oHuap «TBOs 30ps», Ta iHIII.

2. TeopeTnuHi 3acaau J0CTiIXKEHHSI Kay3aTUBHOCTI

Kay3arist sk MOBHa penpe3eHTallis IPUIMHHO-HACIIKOBUX BIJHOIIEHb — 1€ OKPEMUIl BUMAI0K
BIJTHOILIEHb OOCTaBHHHU, SIKI BKa3yIOTh Ha CYKYIHICTh MEBHUX YMOB, 3a SIKMMH 31MCHIOIOThCS, CTa-
I0ThCS Oy/Ib-sIKi SIBUIIA, TTOAI1, PaKTH, MpOIecH, TIOB’ sI3aH1 3 YUMOCH, 110 CIPUSIIOTH Ha I0-HEOY/b,
CYIIPOBOJIKYIOTh KOTO-HEOY/Ib a00 BUKJIMKAIOTh MOSIBY YOroch (IMT. 3a 3anyxHa, 2014, c. 12).

Ha nymxy M. Illu6arani, kay3aTUBHA CUTYAIlisl Ma€ BIATNOBIAATH ABOM YMOBAM:

1) kay3yBaJibHa TO/is Ta MOJis, KA Kay3YEThCs, PO3MOALICHI B Yaci TAKMM YHHOM, IO MOJis,
sKa Kay3y€eThCsl, MOKe B11I0YyBaTHCS TIJIBKU MICHS Kay3yBaJbHOI MOAIT;

2) Kay3yBaJbHa TOisl Ta TMO/is, SIKa Kay3y€eThCsl, € B3aEMO3AJIC)KHUMH, a iCHYBAaHHS Ti€l MOIil,
110 Kay3YeThCs, MOXKIIMBE TUILKU 32 YMOBH peajizallii Kay3yBaibHOI moaii. SKio kay3yBajabHa MoJist

HE Ma€ MiCIis, TO/Iisl, KA Kay3y€eThCs, TAKOXK He Ma€e Micis (uuT. 3a 3anyxHa, 2014, c. 13).
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OCHOBHUM TIOHATTSM KaTeropii Kay3aTMBHOCTI € TepMiH «kay3aTuBHa cutyamis» (gam KC).
3acTOCYBaHHS TEpMiHA «CUTYaIlis» B JIHTBICTHIN 3amovatkoBye JI. TeHbep Ha mo3HaueHHs il Ta i1
yuacHuKIB y BucioBieHHI (Tenbep, 1988, c. 202). 0. A. JleBuiibkuii BBaXKae, 110 CUTYaIlis € dpar-
MEHTOM JIICHOCTI, pealibHOIO MOJIIET0, siKa pealtizyeThes B peueHHi (JIeunbkuit, 2002, c. 109).

3rigHo 3 nocnimkeHusmu O. O. 3amykHoi, 6a30By Kay3aTHBHY CUTYallil0 MOKHA MPEACTaBUTH
y BUIJISIAI Takoi popMyiH TiIymMadeHHsS: «X €10 Vi Kay3ye Y BUKOHYBATH JIit0 / OyTH y CTaHi Va».
CeMaHTHUYHI POJIi AKTAHTIB PO3MOALISIOTHCS TAKAM YHHOM: X — MIPEAMET aHTereeHTa (6uunok), Y —
peaMeT KOHCEKBEeHTa (020 (6ir)). 3a IPUHHATOI TEPMIHOJIOTIE€0 X — 1€ aeeHc, 3a IHIIUNM BU3HA-
YeHHsSIM Kaysamop; Y — nayienc, abo 3a 1HILOK TEPMIHOJOTIEI0 Kay3am (aHTJ. Causee Jocil. ‘Toi,
Koro kay3yrwTb’ (3anyxHna, 2014, c. 14).

Kay3aTuBHICTh 3HaXOJUTh CBOE BHPAXCHHS HA BCIX PIBHSIX MOBH. 33 TUTAHOM BHPAXCHHS BH-
TUISI0TH MOP(OIOTIYHIA, CAHTAKCUYHUN Ta JJEKCUYHHUNA Kay3aTuB.

3a BusnaueHHsMm B. Il. Hegsnkosa ta I'. I'. CuIbHHUIIBKOTO, Kay3aTHMBHOIO € CHUTYaIlis, IO
CKJIQIa€THCS. MIHIMYM 13 JIBOX MIKPOCHTYAIlili, MOB’3aHUX M1k COOOI0 BIAHOIIEHHSM Kay3alii abo
cnpuurHeHHs. Kay3yBaiibHa CUTYyallisi Ha3UBA€ThCS aHmMeyeOeHmoM, a CUTYallisl, sika Kay3yeThCs —
xoncexsenmom (Hensunkos, 1964, c. 305; Cunpaunbkuii, 1974, c. 21).

3. TeopeTnuHni 3acaau NOHATTH «eMOTHBHicTh». Kiaacupikamis kay3aTuBHUX aieciis
eMONIIHOrO0 CTaHy

OpHMM 3 HAWTOJIOBHIMIMX NMUTAaHb €EMOTHUBHOI JIIHTBICTUKU € PO3MEXYBAHHSI MOHATh «EMOIIiii-
HICTh» Ta «EMOTHUBHICThY». Ha ChOro/IHI €MOIIIHHICTh PO3IIISIAETHCS K TICUXOJIOTTYHE TTOHSTTSI, TOOTO
SK 3/IaTHICTh 1HAMBIAA BIAYYBATH €MOIIi] 1 MOYYTTS 1 BUPAXKATH IX PI3SHUMH CIIOCOOaMU (3aBASIKU Mi-
MIYHHUM pyXaM, )KecTaM, HeHpoH-(i3uuHilil peakiii, a TakoX BepOaabHO). EMOTHBHICTE € MOBHOIO
KaTeropiero 1 00’€Hye TIIBKM MOBHI 3aco0M BUpaxxeHHS eMolliil. OgHak B Pi3HUX AOCHIIKEHHIX
MO>KHa TIOMITUTH BY3bK€ 1 HIMPOKE PO3yMIHHS KaTeropii eMoTUBHOCTI. B mepmomy Bunaaky ao Hei
HaJIeKaTh JIUIIE MOBHI 3ac00M 0e3MocepeIHhOT0 BUPAKEHHS €MOILIii, B IPYTOMY — yCi MOKJIHBI 3a-
coOu BepOaTbHOTO BUpa)KEHHs eMOIIi (1 3ac00u BUpaKeHHsI, 1 3ac00M Ha3uBaHHs eMollii) (JloBraisb,
2015, c. 48).

EMOTUBHICTD SIK JIHTBICTUYHA KaTeropis (1 B By3bKOMY, 1 B IHIMPOKOMY PO3YMIiHHI) OXOILTIOE
OaraTopiBHEBI 3aco00M Mo3HaYeHHs eMoIliil. Taki iecinoBa HA3UBAIOTHCSI EMOTHBHUMH.

EmoriitHi niecmoBa MOXHA PO3IUIMTH Ha JIBl JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHI TPYIH: «II€CIOBA €MOLi-
HOTO CTaHy» 1 «I1€CIIOBA EMOIIIHHOTO CTAaBICHHS.

Jl0 JTeKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYNMH «EMOIIHHOTO CTaHy» HaJeXaTh JIECIOBA 13 3HAYCHHIM

«ICTIMTYBaTH TEBHE €MOIIiIfHE CTaBJICHHS, OyTH, 3HAXOJUTHCHh B TIEBHOMY CTaHi». OCOOIUBICTh IHX
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JIECITIB TIOJISITA€ B TOMY, IO BOHM Ha3WBAIOTh MIPOTSDKHI Y Yaci, 3aMKHYTI y CyO’€KTI €MOIIIiHI CTaHH,
HANPUKJIaJ aHML. enjoy ‘HacosoKyBaTHCh’, deplore ‘3acymkysaTu’; yKp. mypOysamuce, padimu.
3HaueHHS WX JIEKCEM MOKHA YSIBUTH 3a JOMOMOIOI0 HACTYMHOI (OpMYJIHM TIyMadeHHs <« mouy-
Bato / 3HAXOJKYCh B IKOMY-HEOY/Ib EMOLIITHOMY CTaHi» a0 «s MEePEKHUBAIO TICBHY EMOLIIIO».

JICT «emoriiifHe cTaBJIEHHs» 00’ €IHY€E MIECIOBA 31 CIUIBHAM 3HAYCHHSIM «BIIUYyBaTH IEBHE
€MOIlilfHe CTaBJIEHHS O 4OTOCh ab00 Korochky». JliecioBa Ii€l rpynu Ha3UBAIOTh €MOIiMHI 3B’SI3KU
JIOAVHYU 3 IHIIMMH JIIOJbMH, MpEJIMETaMH, SBUIAMU HaBKOJMIIHBOTO CEPEIOBHINA, HAMPHUKIA],
anrt. adore ‘oboxHroBaru’, admire ‘3axorutoBaTHCh’, trust ‘MoBipsITH’; YKp. Henasudimu, mobumu,
nosadicamuy. 3HAYCHHS IUX JIECITIB MOXe OYTH TPEICTABJICHO 3a JOIMIOMOTO HACTYIHOI (popMyIn
TIIyMa4eHHS: «s Bi[4yBat0 CHJIbHI €MOIIil 10 KOroch abo vorock» (Jlosrams, 2015, c. 49).

Kpim Toro, ciig 3a3HaunTH, 10 iICHYIOTH iHIII Kiacugikamii aiecniB emouiiiHoro crany. [llogo
CeMaHTHUYHOI Ki1acudikarii giecmB, iX MOKHA MOAUIMTH Ha O03UTHBHI Ta HeratuBHi. K. O. Kupnuuok
B CBOEMY JIOCII/DKCHHI PO3TJISIA€ JI€CIOBA MO3UTUBHOIO CTaHy 1 MPOMOHYE HACTYIHY JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHY cTpaTU]iKalliio TIECIIB MO3UTUBHOTO €MOIIHHOTO CTaHy: LIACTS, PaaicTh, BECEINOI],
3axBart, 3aJ0BOJICHHS, YapiBHICTh, IHTEPEC, HACHATa, CIOKIM Ta AylIeBHE XBUWIIOBaHHS. JocmiqHuIst
TaKOX 3ayBa)Kye€, 1110 CEMaHTHYHI TPYNH JI€CIIIB IPUBEACHHS 00’ €KTY B pi3HI €MOLIIMHI CTaHU Xapak-
TEPU3Y€ETHCS PI3HUMU O3HAKaMH JAI€CTIBHOI ceMaHTHKU. Hampukian, miecioBa mMpuBENEHHS y CTaH
3axXBaTy Ta HACHArd XapaKTEePU3YyIOThCS HAABHICTIO y 3HAYCHHI JIECITIB CEMU «ITOCUJICHHS eMOIIHHOT
AKTUBHOCTI» 00’ €KTY, sika 03Hadae 301IbIIeHHs eMoIlii. O3HaKO0 Mi€CiiB Kay3allii HACHATH € MOHST-
TS «BOTOHB», @ CaMe BiJl JIEKCEMH 3 IIUM 3HAYEeHHSAM yTBOpEHi aiecioBa anri. inflame ‘3amamoBati’;
VKp. 3anantosamu, 10 BKa3ye Ha JIy)K€ BUCOKHM CTYMiHb MOUYTTH, K€ Kay3yeTbesd. ['pymna miecrniB
Kay3alli CTaHy CIIOKOIO, HaBIIPOTH, B11I00pakae «3MEHIIEHHS EeMOIIIHOI aKTUBHOCTI» 00’ €KTY, TOO-
TO ociabnenHs nepexurtoi emortii (Kupudaoxk, 2013, 0.

H. O. OBcensiH y cBoilf NiHIBICTUYHIA PO3BiALI BHUIUILE HACTYIHI HETaTHBHI €MOIIii: TOpe,
TpHUBOTra, Mevaib, 3/1iCTh, THIB, CTpax, Bil4ail, 3HeBipa, O11b, CyM, HAPUKJIAJ, aHTJI. WOITY ‘TypOyBa-
TUCH; YKp. mypoysamucw (OBcensiH, 2012, c. 63).

Takox, 10 Mi€CTIB €MOIIITHOTO CTaHy HAJIEXKATh JICKCEMH, K1 Ha3UBAIOTh HEUTPaATbHI EMOITIH-
Hi CTaHU, TOOTO Ti, SIKi HE € MOB’I3aHUMHU 31 CTAHOM 33/JI0BOJICHHS a00 HE3a/I0BOJICHHS, HAPUKIIA],
B @QHITIMCHKIM MOBI IIe# CTaH BHpa)KeHHU JieciaoBaMu aHriI. astonish ‘ypaskatu’, sSUrprise ‘3auByBa-
TH’, amaze ‘Bpazutu’, marvel ‘3quByBatu’; yrp. spasumu, 30usysamu (Jlosrais, 2015, c. 51).

Mopdonoriuna knacudikaris JIieciaiB Kay3auii eMOLIHHOro CTaHy MpeaCcTaBlieHa JBOMA 3aco-
Oamu BUpaXEHHS €MOITiH:

1) Kay3aTHBHI MOTMBHi Ji€CIOBa, YTBOPEHi 3a JOIOMOTIOIO CIOBOTBIpHHX 3acobiB. Mmerhcs
MOBa TIPO TMapHu JIEKCEM, OJHA 3 KOTPUX € TBIPHOIO, a Apyra — MoxigHoro. TBipHA JeKceMa Ha3UuBa€e

44



Tunonozia moBHUX 3Ha4yeHb y O1axpoHi4YHOMYy ma 3icmaBHomy acnekmax.
Bunyck 35-36, 2018

MEBHY peajito, a MOXiAHE AIECIOBO OMKCYE Kay3aTHBHY CHTYAIIIIO 3a YY4acTIO Takoi peaii Ta BepbOa-
J3yI04uy 3a JOMOMOTOI0 TBIPHOI OCHOBHM Ta CIOBOTBIPHOTO 3aco0y, sIKMil BioOpakae Kay3aTHBHHNA
BrutuB. [loxigHi gieciioBa Kays3allii macTsi, BMOTHBOBaHI BUXIAHUMHU IMEHHUKAMHU Ta MPUKMETHHKA-
MH, BHOKPEMJICHO B aHIJIIMCHKIi Ta yKpaiHChKid MoOBax, Hampukian, anri. gladness ‘pamicts’,
gladden ‘Becenutu’; ykp. wacms, owaciusumu.

2) aHaJITHYHI Kay3aTHBHI KOHCTPYKIIi 31 CIy’kOOBMMH Kay3aTHBHHMH jAiecioBami. JliecioBa
TaKi, sSIK aHriI. make ‘poburtu’; yKp. pobumu MarTh OCHOBHE 3HAYEHHS pPOOUTH, ajie B aHATITHYHHX
Kay3aTHMBHHUX KOHCTPYKIISIX BTPAYarOTh CBOE€ OCHOBHE 3HAYCHHS Ta HaO0YyBaIOTh 3HAYCHHS «Kay3yBa-
TH KOTOCh OyTH», a00 «Kay3yBaTh KOTOCh pOOUTH». Y IJIOMY, aHAJITHYHI Kay3aTUBHI KOHCTPYKIIii
Ha TI03HAYCHHS CTaHy INACTs (OPMYIOTHCS 3a JOMOMOTO CIIY’)KOOBOTO Kay3aTHBHOTO JII€CIIOBA Ta
NPUKMETHUKA, HAPUKIa aHria. make someone happy ‘omaciuBUTh’; YKP. CKIACMU YUECH WACTISL
(Kupuuok, 2014, c. 138).

B cBoix pocmimxennsx B. FO. AnpecsH moainse xkay3aTUBHI areHTHBHI JII€ECTIOBa €MOLIHHOTO
crany Ha KoHatuBHi (3), (4) Ta He konaruHi (5), (6) (Ampecsn, 2013, c. 56). Hanpukaz:

(3) anrn. Mike irritated her ‘Maiik po3apatysas ii’;

(4) yxp. Bin ii pozopamysas;

(5) anrn. His behaviour irritated her ‘Moro moBexinka posaparysana i’ (Anpecsi, 2013, ¢. 56);

(6) ykp. Hozo sumisxu ii 6asunu (barpsanit).

Takox B. FO. Anpecsin BBaxae, 1110 J1I€CJIOBA, SIKi YTBOPIOIOTh Kay3aTUBHI KOHCTPYKIIi Ta BH-
paKalTh EMOIIWHUIA CTaH, MOXYTh OYTH pe3yJbTaTHBHUMHU Ta HE pe3yJbTaTHBHUMHU (AmpecsH,
2013, c. 56). Sxmro nis kay3aiii Ta 1 pe3yJabTaT MO3HAYAOTHCS OJIHIEI0 JIEKCEMOIO, JTI€CIIOBO BU3HA-
Ya€eThCs K TakKe, 10 MICTHTh y CBOiK ceMaHTHIl pe3yabTatuBHy KC, Hamp., to frighten; ykp. naus-
Kamu TOIIO0. AJie SKIIO 3a3HaY€H] €JIEMEHTH MICTIThCS B CEMAHTHIN PI3HUX JIEKCEM, JII€CIOBO BUpa-
xae HepesynpTatuBHy KC (3amyxHa, 2014, c. 19), Hanpuknan:

‘T'oBopstum Ti CiIOBa, BOHA IIOKYBaJia MEHE J10 OE3COHHS;

(8) anra. anen. A handsome, tough-looking boy of nine had popped up from behind the table

saKuil 610 npipsu i myuumens...» (bapka);

(10) yxp. Ta xou crosom_wupum possaxcae, donomozcae (barpsauii).
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4. To3uTHBHA Ta HETATUBHA CEMAHTHKA Ji€CJIiB i KOHCTPYKILiii eMouiiiHOrO cTaHy.

VY cBoemy nocaimkenni H. [[. ApyTioHoBa HaBoauTh Kiacu(dikallilo Kay3aTUBHHUX JI€CIIB, Ky
po3po6us JI. Kpy3. 3rimHo 3 miero knacudikaiero iCHye TpU T JIGKCHYHUX Kay3aTUBHUX JTI€CTIB!

1) niecnoBa kays3ariii Bumoru (causation by command);

2) nmiecioBa Kay3allii 6e3rmocepeIHbp0r0 (Pi3HUHOIO TIEr0;

3) miecnoBa Kay3aiiii emortiii (uuT. 3a Apytonosa, 2009, c. 168).

B poMy nmociimpKeHHI po3TIISIaloThCs JIECTOBA Kay3allii eMOLlil, HapHKIIA:

(11) aurn. The doctor frightened Mary by giving her an injection (Apytionosa, 2009, c. 168)
‘Jlikap HansikaB Mepi, poOusiuu il yKoi'.

Lle#t mpuknaza mokasye, U0 eMOLiiHUIA cTaH Mepi 3MiHIO€ JiKap, ajie He YKOJ, TOOTO JiKap €
Kkay3aropoMm. Lle Moke miATBepANTH HACTYyITHA Kay3aTuBHA nepudpaza. Hampukian:

(12) aurn. The doctor caused Mary to become afraid by giving her an injection (ApyrioHoBa,
2009, c. 168) ‘Jlikap 3asikaB Mepi TuMm, 1110 3poOuB Tii yKoiT'.

Kay3aTuBHI KOHCTPYKIIil, IKi BUPQKAIOTh EMOLIIHHUI CTaH, TAKOXK MOYKHA BBAKATHU JHPEKTUB-
HUM THIIOM Kay3aiii. ¥ Takux KOHCTPYKIIISIX BUPa)Kae€ThCs Taka Kay3aTHWBHA [Iisl, 32 YMOBOKO SIKOT
eMOLIIMHMN cTaH, HACTPiil 00’ €KTa MOXKe 3MIHUTHCH. Takuil TUN Kay3allii Moke OyTH MpeicTaBICHUM
HACTYIHOIO (opMyJIor0 TiiyMaueHHs: “X kay3ye Y, 3MIHIOIOYH Horo eMouiiHui cran”. Hampuxmnan:

(13) anrn. They want modern décor, American food, all the things that will make them feel at
home (Christie, c. 37) ‘Bonu Xx0ouyTh Cy4acHHi JEKOp, aMEPUKAHCBKY 1KY, yCe Te, IO 3MYCHTh iX
Mo4vyBaTu cede K BaoMa’;

[Tig yac mocHiIPKeHHS eMITIPUYHOT0 KOPIYyCy OYJ0 BHUSIBICHO TPU BHUIU Kay3aTUBHUX KOHCT-
pykuiit (mami KK) kaysarii emoniiinoro crany: 1) KK, ceManTHka sSIKUX BHpaka€ HETaTHBHI €MOIIIT;

2) KK, cemaHTHKa SIKMX BUPaKa€e MO3UTHBHI eMollii. BiamoBiiHi pe3ynbTaTi npeacTasieHi y Tadmmi 1.
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Tabnuys 1
CeMaHTHKA NO3UTHBHHUX TAa HeraTuBHux emoliii B KK
Moga AHrjiiicbka MoBa Ykpaincbka MoBa
Kine- Kine-
KICTB [Ipukmamu KICTB IIpukmamn
CemanTuKa eMONiH (%) (%)
IMo3utuBHI eMorii 41 |Threat of punishment in her tone| 53 |Cama nepcnexmusa dopozu,
(35) |caused an_odd_flush of_pleasure| (58) |nepeouymms siocmaneii, wo
(Capote, c.91) ‘3arposa mokapaH- ix dosedemwvcs donamu, He-
Hs B ii TOHI BHKJIMKala BHOYX 3a- nepedbaveni mpyoHowyi, sKi
JIOBOJIEHHS’ MOJCYMb GUHUKHYMU, — 6CE
ye Haerexkmpuzosye 3abo-
JOMHO20, HACHANCYE 0AdbO-
picmio (I'onyap)
HerarusHi emortii 77 |She is rather strict. But | didn't let| 38 |3 mpusooicnux nepemosnsno
(65) |that worry me (Capote, c. 99) ‘Bo-| (42) |nacascupis, wo cudinu 6io
Ha JOCHTh CyBopa. Alle s He J0- Mmo20 Muna HenooauiK, Mu
3BOJTIO, 11100 II€ XBHIIIOBAJIO MeHE’ 3PO3YMINU HApeuimi, Yum GiH
nocias y_canoni_maxy mpu-
sozy (I'onuap)
Bceroro 118 91
(100) (100)

AHani3 kopycy (akTUUHOTO MaTepianly B aHTJIHCHKIN Ta yKpaiHChKiN MOBax AEMOHCTPYE, 110
B aHriiicekiit MoBi KK 13 ceMaHTHKOIO HEraTUBHUX €MOLIN € OUIbII MPOAYKTUBHUMM, a B YKpaiH-
CBbKilf MOB1 — HaBIaku (aHII1. 77 KOHCTPYKLIH, 0 ckiagae 65 % Bix 3aranbHoi kinbkocTi KK kays3a-
1ii eMOLIHHOro cTany, ykp. 53 koHCTpykii, 58 % 3aranbHoi KigbkocTi ykpaiHcbkux KK kayzarii
TOTO X CaMOro THITY).

Cain 3a3HauuTH, 110 B 000X THUIAX Kay3aTMBHMX KOHCTPYKLIN Kay3allii eMOIiifHOro cTaHy ce-
Ma, SIKa BUPa)Ka€ MOYYTTS YacTO BXKMBAETHCS K IHCTPYMEHT Kay3aTuBHOI 1ii. [IpoTe iMmuminuTHUM
JOKEPETIOM CIIOHYKaHHSI, SIKE MOPOJIKYE BUKOHAHHS Kay3aTUBHOI i1 MOXe OyTH 1 Jisl 3 CEMaHTHKOIO
BUKOPHUCTaHHS (13MYHOI CUIH, 1 BepOanbHa Jis, 1 mpoTunpaBHa. Takuil TN Kay3aTUBHUX KOHCTPYK-
il HalfyacTilIe Mae CEMaHTUKY peakllii o0 yciX nuX BUIB Aiid. Hampuknan:
‘Tu 6 Maiixke MoAyMas, 110 BOHM HaMaratoThCsl BACHAXKUTU HAC THUILEIO .

VY npuknazai (15) IMIUIIIUTHUM 1HCTPYMEHTOM, SIKMM CIIOHYKa€e Cy0’€KT 10 3MIHM €MOLITHOTO
CTaHy € AymKa. A B ykpaiHchkomy mpukiasi (16) iHCTpyMEeHTOM € 30BHIIIHIN BHUIIIsLA goporu. Ha-

IMpUKJIIAa:
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Takox ayxe MOMMUPEHUM € BUKOPHCTAaHHS Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIH i3 BKa3iBKOI Ha €MO-
LifHWI cTaH 3 TpUUMEHHMKAMH iN, INt0 B aHIIMCHKiM MOBI, B TOM Yac SIK B YKPaiHCHKili MOBI BUKO-
pUCTaHHS NPUHMEHHHUKIB HE € YaCTOTHUM. BHUKOpHUCTaHHS MACHBHOTO CTaHy 3 BHILE 3raJlaHUMH
npuiimMeHHuKaMu 13 aiecnoBamu to frighten, to scare, to startle e myxe mommpeHrM B aHTITIHCHKIH
MoBi. Hammpukia:

(17) aurn. This time Winston was startled into self-forgetfulness (Orwell, c. 203) ‘L{soro pasy
VYincron OyB BBeJeHMI y 3a0yTIHBICTh;

(18) ykp. Biuna necenda npo 0sox 6pamis, eupizebiena na oarekomy micayi, benmexcums 0y-

AHati3 eMImpuYHOro MaTepialy IeMOHCTPYE, IO B aHTIIIMCHKIN Ta YKpaiHCBKiil MOBax Kay3a-

TUBHI KOHCTPYKII1 MOXYTh BXXHBATUCS B aKTUBHOMY Ta IACUBHOMY CTaHi (J1B. Ta0II. 2).

Tabauys 2
AxTuBHI Ta nacuBHi KK i3 ceMaHTHKOI0 eMOLIITHOTO CTaHy
Moga AHrJiiicbka MOBa Ykpaincbka MOBa
Kins- Kins-
KiCTh [Ipuknagu KiCTh [Ipuknagu
Tun crany (%) (%)
AKTUBHUI 67 |1t fills one with an alarmed_feeling...| 64 |Ta ocv epas: 36auck causa! Csiisa
(57) | (Hailey, c. 35) ‘Ile namoButoe mromu-| (70) |besmipnoco, neocscnozo, wo 6yQb-
HY TPUBOXKHUM MOYYTTAM’ K020 8PA3UMb _CE80€CI0 HE3EMHOIO_ 8e-
auyuro (Conyap)
ITacusHUit 51 |Joan was slightly surprised with his| 27 |Bin 6ye npucoromwenuii yicro no-
(43) |behaviour (Christie, c.41) ‘Ixoan| (30) |dier... (Fonuap)
Oyna TpilIKK 3AMBOBaHAa WOrO MOBE-
JHKOIO’
Bceroro 118 91
(100) (100)

AHai3 Koprnycy BUOIpKH B aHTJIIICHKIN Ta yKpaiHChKii MOBax MOKa3ye, 110 B aHIJIHChKINA MO-
Bi KK akTuBHOrO crany € OuIblI NMPOITYKTUBHUMH (aHTJ. 67 KOHCTPYKUIHN, 10 ckianae 57 % Bifx 3a-
ranpHOI KinbkocTi KK kay3sarii emorniitHoro crany; ykp. 64 koHctpykuii, 70 % 3aranbHoi KiTbKOCTI
ykpaincekux KK kay3artii Toro sk camoro Tuiy).

5. BucHoBKH

5.1. Kayzarist ik MOBHa perpe3eHTallisl IPUYUHHO-HACTIIKOBUX BiAHOIIEHb — 11€ OKpEMUIl BU-
NaJIoK BiJHOIIEHb 0OCTaBUHM, SIKi BKAa3yIOTh Ha CYKYITHICTh IIEBHUX YMOB, 3a SIKUMH 3/ CHIOIOThCH,
CTarOThCs Oynb-sKi SBUINA, MOMil, (pakTH, mpolecH, MOB’s3aHI 3 YAMOCH, IO CHOPHSIIOTH HA IIO-

HEOY/lb, CYMPOBOKYIOTH KOro-HEeOy /1b a00 BUKIIMKAIOTh MOSBY YOT'OCh.
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5.2. EMOTBHI JieciioBa aHTJIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOI MOBH, SIKi Ha3WBaIOTh MEBHI €MOIIil Ta T0-
9yTTs, 00 €HAHI y JBI JIEKCMKO-CEMAHTHYHI TPYIH: «IIECIOBAa €MOIIIMHOTO CTaHy» Ta «JII€CIOBa
eMOIiITHOTO cTaBJeHHs». JliecioBa mepmioi rpynu Ha3UBarOTh €MOILlii, HalpaBlieHI caMe Ha CyO €KT
Kay3aTUBHOI CUTYaIlil, 1i€CI0BA JPYTOl TPYIH MO3HAYAIOTH €MOIlii, HalpaBJeH] Ha JII0eH, MpeAMeTH
a0o0 sSBUIIA HABKOJIUIIHBOTO CBITY.

5.3. 3a ceMaHTHYHOO KJIacu(]iKaliero eMOTHUBHI JI€CIIOBA MOIISAIOTHCS HA MO3UTUBHI Ta HETa-
THBHI, SIKi BIITIOBITHO YTBOPIOKOTH JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TPYIH, HAPUKJIIAJ, PalicTh, HACHAra, rope,
TpuBoOra. Jleski MOCHiTHUKHA BHOKPEMIIIOIOTH TaKOX JIE€CTIOBA, SKI BHPAXAIOTh HEUTPAIBHUNA €MO-
IAHUI CTaH.

5.4. AHani3 xoprycy (hakTHYHOTO MaTepially B aHTJIINHCHKIN Ta yKpaiHChbKili MOBaxX JE€MOHCT-
pye, mo B anriiiceKiid MoBi KK 13 ceMaHTHKOIO HETaTHBHHUX €MOIIH € OUIbII MPOAYKTUBHUMH, a B
YKpaTHChKi MOBI — HaBIIAKH aHTII. 77 KOHCTPYKIIH, MO ckiamae 65 % Bin 3aranbHoi KitbkocTi KK
Kays3allii eMoLiifHoro cTany, ykp. 53 koHcTpykuii, 58 % 3aranbHoi kinbkocTi ykpaiHcbkux KK kays3a-
1ii TOro  camoro TUIY.

5.5. locnimkeHHs BUSBIIIO, IO B aHTJIichKii MOBI KK akTuBHOTO cTaHy € OUIbII MPOTyKTHB-
HUMH. B aHrmifcpkiii MOBI KUTBKICTh KOHCTPYKIIIM aKTUBHOTO CTaHy CKJIagae 57 BIACOTKIB BiJl 3aralib-

HOI KUIBKOCTI eMITIPUYHOT0 MaTepiaiy, a B ykpaiHcbkiid MoBi — 70 % BiJl 3arajibHOI KUIBKOCTI BUOIPKH.
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Vladyslava Sokolova CAUSATIVE CONSTRUCTIONS WITH THE SEMANTIC
MEANING OF EMOTIONAL STATE IN THE ENGLISH AND THE UKRAINIAN LAN-
GUAGES

Summary. The article is devoted to the comparative research of the causative constructions
with the semantic meaning of emotional state. The research is based on the examples of the English
(to amaze smb with smth) and the Ukrainian (spasicamu xoco-nebyon uum-nebyos) constructions, the
verbs of the emotional state as a part of the causative constructions. The relevance of the article is
determined by the necessity of systematic semantic analysis of the causative constructions denoting
emotional state. The subject of the research is the semantics and the structure of causative construc-
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tions in the English and the Ukrainian languages. The aim of the research lies in carrying out the se-
mantic analysis of causative constructions and revealing the common and the different features in
both languages. The classification of causative verbs with the semantic meaning of emotional state
has been shown and the difference between the notions ‘emotionality’ and ‘emotivity’ has been de-
termined. In the given article the frequency percentage of constructions with the semantic meaning of
positive and negative states has been defined, and it is based on the examples from the English and
the Ukrainian belles-lettres texts.

Key words: causativity, causative construction, causative situation, emotivity, positive / nega-
tive emotions, neutral emotions.
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AHTPOIIOMOP®HI META®OPU Y AHIVTOMOBHHUX TEKCTAX
IHOOPMANIMHO-IYBJINUCTUYHOI'O ’KAHPY

CraTTIO MPUCBSAYCHO BUBUCHHIO aHTPONOMOP(HOI MeTadopH, OCHOBOIO SIKOI € TEepPEHECCHHS
puc ogHoro o0’ekra Ha iHIIMH. OCKUIBKU OJHUM 13 OCHOBHHUX JIXKEpel CTBOPEHHS HOBUX MeTadop €
iH(pOopMaifHO-TTyOMIUCTHYHI TEKCTH, TOCIIDKeHHS, BUBYEHHS Ta Kiacudikamnii meradop 3a Tuma-
MU € aKTyaJbHMM caMe B 1bOoMYy jkaHpi. OcoOnMBa yBara NpuAUISETbCS METaQOPUUYHUM MOJEIAM
nepeHeceHHs: puc. Mera cTaTTi — 3’CyBaTH KOMYHIKaTHBHI Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI 3aKOHOMIp-
HOCTI CTBOpEHHs MeTadop y ra3eTHO-MyOTIIUCTUUYHUX TEKCTax B aHIJIMCHKIA MoBi. Matepianom
JOCITIJIKEHHS B CTAaTTi BUCTYMAIOTh MeTa(hOpUYHI YTBOPEHHS, OTPUMaHi METOJIOM CYLIIbHOI BUOIpKH
13 Buaanb razetr «The Economisty 3a 2013, 2014 ta 2017 poku. ABTOp poOUTH BUCHOBOK, IO HAMi-
OUTBII TPOTYKTUBHUM CTBOPEHHS HOBUX METa(op €, SKIIO HKEPETIOM 3aI03UICHHS PHUC IEPEHECEH-
HSl BUCTYMAIOTh (i310JI0T1UHI XapaKTePUCTUKH JTIOAUHU. [1o1anbII010 NEepCneKTUBOIO € TOCI1HKEHHS
IHIIMX TUHIB MeTadop y 1HOopMaliiHO-TTYOIIIUCTHYHUX TEKCTaX aHTJIIHChKOI MOBOIO.

Kniouosi cnosa: meradopa, MetapopuyHi MojieNi NMEpeHeceHHs, aHTponoMoppHa MeTtadopa,
1H(hOpMaLIHHO-TTYOIIIUCTUYHI TEKCTH, JKEPEIo MeTa(OpUYHOro MepeHeCceHHs], IIIb MeTadOpUIHO-
IO IepEHECEHHS.

OnHy 13 BaXJIMBUX 1 MPOBITHUX POJIeH CyyacHOro iH(GOpPMAIIHOTO cepeloBHILA BiIIrparoTh
3acobu MacoBoi iH(popMallli, 0 (POPMYIOTbCA Ta 3MIHIOIOTHCS BIPOJIOBK PO3BUTKY COIIyMYy 1 Ma-
I0Th Oe3nocepeiHiii 3HaYHUI BIUIMB Ha cycniibHI HopMu. Kosked 13 BuaiB 3MI 3actocoBye BepOasib-
Hi 3ac00M KOMYHIKallii, 110 YMOKJIUBIIOIOTh 1H(GOPMYBaHHS IHUPOKUX Mac 1 3/IHCHIOIOTh BIUIUB Ha
ayaurtopito. KiitouoBe Miciie B boMy Iocijiae MeTad)opa, OCHOBOIO SIKOi € IepeHECeHHs IMEH1 O/IHO-
ro 00’ekTa Ha 1HIIUHN, TPUYOMY 11 00 €KTU MOXKYTh HaJle)KaTH 0 PI3HUX TEMATUYHUX Ta MOHATIN-
HUX cdep. OCKUIbKM OJHUM 13 OCHOBHHX JDKEpesl CTBOpPEHHs HOBHX MeTadop € iHdopMmaliiiHo-
nyOJIUCTUYHI TEKCTH, JOCIIPKEHHs, BUBUEHHS Ta Kiacugikauii MeTadop 3a TUIIAMH € aKTyalbHUM
came B IIbOMY KaHpi.

Mertadopy nocniKkyBanu 6araTo MOBO3HABIIIB Ta JIHTBICTIB, (i10co(iB Ta HAYKOBIIIB, 30Kpe-
ma JIx. Jlakopd (Jlakodd, 1995), M. Ixxoucon (Jlakodd, Txouncon, 1990), I'. M. CkispeBcbka
(CruspeBckas, 1993), H. 1. ApryronoBa (ApryronoBa, 1990), H. JI. BeccapaboBa (beccapaboBa,
1987), M. Bpincni (bpuacnu, 1990), H. B. Kabanuyk (Kabanuyk, 2014).

Meta nocmiKeHHS — 3’ACyBaTl KOMYHIKaTUBHI Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI 3aKOHOMIPHOCTI

CTBOpPEHHSI MeTa(op y ra3eTHO-MyONIIUCTUYHUX TEKCTax B aHTJiHCBKiil MoBi. O8’€kTOM mocii-
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JUKEHHSI € MeTadopa B CydYacHHX aHTJIIHCHKUX iH(MopMaIiiHO-yOmiucTuyHuX Tekcrax. Ilpeamer
JOCIIIKEHHST — MO/JIeJIi IEpEHECEHHS pUC OJHOTO 00’ €KTa Ha IHIINK y CTBOpPEHH] MeTadop.

Meronomnoriunoo ocHoBoro ctanm podotu JIxk. Jlakohd (Jlakodd, 1995), M. JIxoncon (Jla-
kobd, xoucon, 1990), I'. H. Cxispescbkoi (CkisipeBckast, 1993).

Marepiaa gociimkeHHs — MeTadOpUydHi YTBOPEHHS, OTPUMaHI METOJIOM CYIIIIbHOT BUOIPKH 13
BuaHb Trazer «The Economisty 3a 2013, 2014 ta 2017 poku. [TocraBieHi Mera i 3aBJaHHs BUMara-
I0Th KOMIUIEKCHOTO MiIXOY 10 METOAIB JA0CHiKeHHsI. OCHOBHUM METOJOM JIOCIIPKEHHS CTaB Me-
TOJI JIIHTBICTUYHOTO ONHKCY, BUKOPUCTAHO TAKOX METOAM CTPYKTYPHOTO Ta CTATHCTUYHOTO aHAII3Y.
JJis HAaOYHOCTI 1 Kpaloro po3yMiHHs J0 HIKYE MMPOAHATi30BaHUX pedyeHb 13 Metadopamu Oyne Jo-
JIAHO TIepeKIa]l YKpaiHCHbKOI MOBOIO, B SIKOMY IMITKPECIEHHSM BHUJIIJICHO JOCTIBHUN MEpeKiia me-
tadopu, a B KBaPATHUX Iy>KKaX aanTOBaHUH 0 HOPM YKPAiHCHKOI MOBH MEPEKIa.

Metadopu, ki GopMyIOTh MaTepial JTOCIIKEHHs MOAUISIIOTHCS Ha JEKUTbKa MiArpyIl BiMO-
BIJTHO JI0 JDKEpeN NepeHeceHHs puc. B paMkax KoXHOI i3 1mux mozeneil Oyae onucaHo MexaHi3Mm
MIEPEHECEHHS PUC OAHOTO 00’ €KTa Ha 1HIIWH (IILJTb IEPEHECEHHS ).

VY cTaTTi BUKJIQICHO YaCTUHY OUTBII MAacIITaOHOTO AOCHTIKEHHS MeTadop, a came TOCIIKCH-
HSl aHTpONOMOp(¢HOro TUIY MeTa(op, OCKIABKU Micis MiAPaXyHKIB YaCTOTHOCTI BXKUBaHHS CTallo
OYEBHJIHUM, L0 LEeH THUI € OJHUM i3 HainommupeHimux (84,1 % Bix 3aranbHOi KUIBKOCTI BUOIPKH,
KoTpa HaiiuyBana 750 oguHuie). Bin Hamiuye 631 meradopy, ski OyJI0 pO3NOAIIUIEHO 32 CIUIBHUM
JDKEPEJIOM TePEHECeHHsI PUCH Ha TPU OKPEMHUX TPYIH: Tepiia — MeTadopH 1 JKepesioM IepeHeceH-
HA, 10 TMo3Ha4ae (Pi310J0TIYHI XapaKTEPUCTHUKUA Ta OCOOJIMBOCTI JIIOIWHU; Npyra — metadopu, 1e
JDKEPETIOM TIepeHeceHHs € (Pi3uyHl mapaMeTpu JIIOJUHH; TPETS — JHKEPEJIOM BHCTYIAIOTh MCUXIYHI
XapaKTepUCTUKH. 3TiIHO 3 MiipaXyHKaMHu, HAHIPOAYKTUBHIIIUMHI MOJIEISIMU MEPEHECEHHS € Ti, 110
BUKOPUCTOBYIOTH (P1310JI0T14HI OCOOIMBOCTI B SIKOCTI JKepesia 3all03UYeHHS PHC.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUHUI aHTpONOMOpGHUIA THI BKIIIOYae B cebe MeTaopu, B MekKax SKUX
NepEeHECEeHHs OyJI0 3/11HCHEHO 3 TAKOTO JUKEpea K XapaKTePUCTHKH JIFOAUHY, 11 yMIHHS Ta HABUYKH.
B razeTHO-myONIIMUCTHYHUX TEKCTaxX I OMHCY Ta XapaKTePHCTUKU MPEIMETIB 4acTO BHKOPHCTO-
BYIOTh JIEKCHUKY 31 cepHu OmHUCy JIofei, IX 30BHIIIHOCTI, pUC XapakTepy, 3110HOCTEH Ta yMiHb.
AHTporoMOphHHMI THIT Y TEKCTaX BUITYCKiB KypHaIy «The Economisty Hamiuye 4OTHPHAALATH MO-
neneil. Mozeni nepeHeceHHs BiAPI3HAIOTHCS LU0 MIEPEHECEHHs PUCH, ajleé MalOTh CIIJIbHE 3arajb-
He pkepeno. Came 3a CHITBHUM JKEPEIoM MepeHeceHHs anTpornoMopdHi MeTadgopu Oyno posisie-
HO Ha HACTYIHI Ipynu: MeTadopH i3 JKEpenoM MepeHeceHHs (Pi310JOTiYHUX PUC, TICUXOJIOTTYHUX
puc Ta (Hi3UYHUX pUC.

Ha nBi pizni rpynu Oyno po3noauiiieHo MeTadopH 13 HKEPeIoM NepeHeceHHs Gi3nuHux Ta (di-

3ios0TiyHUX puc. Di310JI0TIUHE THKEPETO OXOIUIIOE CJIOBA HA MTO3HAYEHHS PUC, 10 PO3KPHUBAIOTH ME-
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XaHI3MHU 3iHCHEHHS (PYHKIIH opraHi3mMy (picT, pO3MHOKEHHs, PO3BUTOK, TUXAHHS 1 T. 1), iX 3B’SI3KYy
MK c00010, PeryJsiliio, MPUCTOCYBAHHS /10 HAaBKOJMIIHHOTO CEPEIOBHINA, CTAHOBJICHHS B MPOIIECI
PO3BUTKY Ta 1HAMBIAYAIBHOTO OCOOMCTICHOTO pO3BUTKY. [0 (hi3MYHOTO IKeperna BiTHOCITHCS CIIOBA
Ha MO3HAYCHHS (I3MYHMX XAPAKTEPUCTHK Ta MapaMeTpiB OpraHi3My JIOJUHH, 10 Horo OyJIoBH Ta
30BHILIHBOTO BUTIISAY. JlO Ipymnu 13 JKepesioM NMCUXIYHUX PUC HallexaTh MeTadopHu, B SIKUX MEepeHe-
CEHl PUCH TIOB’53aHi 13 BHYTPIIIHIM CBITOM JIFOJAMHH, 11 HACTPOEM, MIOYYTTSIM, TYIICBHUM CTAaHOM.

[Tepmra rpyma metadop oxomioe MetadopH 13 HKEpeIoM MepeHeceHHs (i310JI0TTYHIX 0C00-
auBocted moauHu. [loniOHMI crocid onmucy eKOHOMIYHUX, aJMiHICTpaTUBHO-reorpadiuHux Ta iH-
[IMX TOHSITH YU TO SBHI (BUKOPHUCTAaHHS (Di310JIOTIYHHX OCOOJMBOCTEH JIIOJUHH), € JOCUTH TIOIIH-
peHuM. Bin gomomarae CTBOPUTH SICKpaBHi Ta 3po3yMmiinii MeTadopudnamii 00pas. Llg rpyna Hamigye
9 Mopzeneil mepeHeceH s, PO3TISHYTUX HIKYE.

Mopnenb 1: dizionoriyai 0coOIMBOCTI JIFOAWHA —> CJIOBO Ha TO3HAYEHHS aJMIiHICTPATHBHO-
reorpadigHOTO MOHSATTS.

— India has until recently grown faster than all other big emerging economy. — Jlo HeaBHBO-
ro vacy, Iuagis pocna [exoHomika IHzil po3BuBaiacs] mBuilie 3a Oyab-sAKy IHITY HOBOYTBOPEHY
€KOHOMIKY.

B HaBeneHomy npukiazi BinOysnocs nepeHeceHHs (i310JI0ONYHOT 3aTHOCTI JIIOJAUHU POCTH
(grow) Ha 1iJb MepeHeceHHs, a caMe Ha CJIOBO, 110 MO3HAYA€E aMiHICTpaTUBHO-TeorpadiyHe MOHSIT-
T (India). Ile nmepenecenHs 0yII0 BAKOPUCTAHO 3 METOIO 300pa3UTH MPOIEC EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY
kpainu. Lle¥ mpukman Takoxx MICTHTH B 001 1€ ojHe MeTadOpUYHE MEPEHECEHHs: y CJIOBI HA TO-
3HAUCHHS aIMiHICTpaTHBHO-TeorpadiuHoro moHatTs India B KOHTEKCTI YiTKO BHIHO MEPEHECCHHS i3
CJIOBa Ha MO3HAYEHHSI EKOHOMIYHOTO MOHSTTSI €Conomy.

Mognensb 2: ($i3i00Ti9HI 0COOIMBOCTI JTFOAUHU — iHOPACTPYKTYPHE MOHSATTSI.

— In May it ordered that cattle, including water buffalo, may no longer be sold in open mar-

kets for the express purpose of slaughter. (It — the environment ministry). — B TpaBHi BOHO Haka3ajio

[auM Oyno BumaHo| ykas, 3a sSKMM porarta xyao0a, BKIFOYHO 13 iHAIHCEKUM OyHBOJIOM, OibIe He
MOXXYTh HaJIXOJIUTH y BUIBHUI MPOJIaX Yepe3 YMUCHHI HaMip 3a0010.

B npomy BumNaaKy BinOYBa€eThCS EPEHECEHHS 3/IaTHOCTI JIFOJMHHU KEPYBAaTH Ta JaBaTH PO3IIO-
psikerHs (Order), 1o npsiMo MoB’sI3aHo i3 BIKOBOO (Di310JIOTIYHOI0 OCOOIHMBICTIO PHUIAMATH PillicH-
Hs, Ha CIIOBO-TIO3HAYEHHs iH(pacTpykTypHOro noHsaTTs the environment ministry (MinicTepcTBo
3 MUTaHb HAaBKOJIMIIHBOTO cepenoBuIIa). [le mepeHeceHHs: BUKOPUCTAHO UIsl BiTOOpaKeHHS CKIIajl-
HOTO PoOOYOro MPOIECy CTBOPECHHS, PeAaryBaHHs Ta IPUIHATTS 3aKOHOMPOCSKTY Mpal[iBHUKAMHU Mi-

HICTEpCTBA.
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Mopaenb 3: di3iosoriudi 0coOJIUBOCTI JIOIUHA — a0CTPAKTHI MMOHATTS.
— The few Mr Modi has carried out must be weighed against those he has botched, the areas

that have gone without reform, and the sticking plasters that cover up the effects of bad policy rather

than deal with their causes. — Ta HeBenuka KijbpKicTh pOOOTH BUKOHAHA MaHOM Mojii MOBUHHA OYyTH
MOpiBHSHA 13 POOOTOI0, Jie BiH MpAIlOBaB HEJAOCTATHBO PETENBHO, i3 00JacTsAMHU, KOTpi mimum 6e3
pedopmu [3anuiucs HepedopMoBaHHMH], Ta CIPOOAMHU 3aJIArOJUTH HACIIIKH [TOTAHOTO YIPAaBIIiH-
Hsl,  HE OTO MPUYUHH.

B 1iit Mozeni BUKOpHUCTaHO 3AaTHICTh JIOAMHU XOIUTH have gone B sSKOCTI JpKepesa mepeHe-
CCHHSI PHCH Ha CJIOBO a0CTPAKTHOTO MOHSTTS, IO MO3HAYAE TIOJITHYHE sBHIIE pedopmu. B 3a3nade-
Hiii MeTadopi MICTUTHCS TEPEHECCHHS BJIACTHUBOCTEH JIFOACH Ha aOCTpakTHE MOHSATTS «pedopmar
3 METOI0 TIOKa3aTH BiICYTHICTh IMHAMIYHOTO PYXY y MEBHUX cdepax iHPPaCcTPYKTypH KpaiHu.

Monens 4: ¢i3i070TigHI BIACTUBOCTI JTFOJUHH — €KOHOMIYHE TTOHSTTS.

— Most real-estate property is vacant (neither sold nor rented out even after years), because of
extremely high value and is likely to become almost dead assets. — binbIricTs 00’€KTIB HEPYXOMOCTI
€ BakaHTHUMH (HE MPOJAIOTHCS 1 HE 37aI0ThCS B OPEH/Y HaBiTh IMICIA JIEKIJIBKOX POKIB) Yepe3 Hajl-

3BUYAiHO BUCOKY BapTiCTh i, KUMOBIPHO, CTAHYTh Maiiyke MEPTBUMH aKTHBAMHU [0e3MepCIeKTUBHUMH].

VY BHILEBKa3aHOMY NpHUKIaal Oylo 3/11HCHEHO NepeHeceHHs cTaHy (hi310J10TiyHOi cMepTi Ha
IIJTb TIEPECHECEHHST PUCH «aKTHBHY, CJIOBO Ha MO3HAYCHHS €KOHOMIYHOTO MOHATTS. Lle mepeHeceHHs
pucu OyJ10 3IIHCHEHO /ISl ONUCY MEPCIEKTHB MPOIAXy Ta OPEHAYBaHHS HEPYXOMOCTI 32 YMOBH, KO-
JIM I[iHa Ha 1[I0 HEPYXOMICTh TaK 1 3aJHMIIUTHCS TyKe BUCOKOIO.

Mogensb 5: (i31010T19H1 0COOIUBOCTI JIFOIMHU — IIPOCTOPOBE MOHATTS.

— A new era begins at Uber as Travis Kalanick steps down. — Pa3om i3 KpoKyBaHHSM IaHa
Kananika Buu3 [BincraBkoro nana Kamanika] ams Yoep po3nodHeThCst HOBa epa.

B miit mogeni mepeHocuThes (i310JI0TTYHA BIIACTUBICTD JIFOAWHU «KPOKYBAaTH» HA MPOCTOPOBE
TOHSTTSI «BHU3», 10 y MOEAHAHHI Ja€ MeTaQopruaHuil o0pa3 13 MePeOCMUCTIEHUM 3HAYCHHSIM «BiJI-
cTaBKay. Te, 1[0 Mae HU3XIAHUI HANPsIM, B OUTBIIOCT] BUMAJIKIB, O3HAYa€ MOTIpPIICHHS, perpec abo
BiJIMIHY 4OTOCh. Y BHII[EBKa3aHOMY MPUKIIAII MAEThCSI HA yBasi 3HAUYEHHs BiJICTAaBKHU, TOOTO MOHU-
YKSHHSI JTO IIOBHOTO 3BIJTLHCHHS.

Monens 6: (izionoriaHa 0COOTHMBICTD JIFOJUHU — ICUXOJIOTTYHAN CTaH.

— Western leaders often shake their heads in disbelief at the sums China spends on its huge

projects. — Jlizepu 3axigHUX KpaiH XUTAIOTh TOJOBAMH Y 3HEBIpi [i3 CHIBHUM TOJHUBOM Ta CKEIITHIIH-

3MOM CIIPHIMAIOTh] Te, siKi CyMu rpouieit Kuraii BUTpayae Ha CBOi IIPOEKTH.
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Bkazana metadopa micTuTh B €001 mepeHeceHHs (i31010TiYHOT BIACTUBOCTI HA ICHXIYHUN
IpoIlec CIPUMHSTTS Ta PeaKilii JIIOJAMHU Ha MI0Ck. J{JIs omMcy NCUXOJIOTIYHOT peaKiii 4u MCcuxooriy-
HOT'O CTaHy JIIOJMHU 1HKOJIM BUKOPUCTOBYIOTHCS (i3WUHI Aii, IO LI MCUXIYHI peaKmii CynpoBOIKY-
I0Th; B HaBEJACHOMY INPHUKIA/I TaKOIO /€0 BUCTYIAE «XUTATH TOJIOBOIO, 3arepeuyBaru mockby. [o-
niOHE MepeHEeCeHHs] MOXKe JyKe CKpaBO OMKCATU MCUXIYHUNA CTaH, BUKIMKAHUM Peakili€lo Ha SIKYCh
1HpopMartiro.

Monensb 7: (i310710T19HI 0OCOOIUBOCTI JIOAUHU — TIOHATTSI POCIMHHOTO CBITY.

— Peaches bruise. — I[Tepcuku B cuHLSX [1IepeToBUCHI].

[Tepenecenns pucH (i3i0JI0TIYHOTO MPOIIECY JIFOJICHKOr0 OpraHi3mMy (yTBOPSHHSI CHHIISI B pe-
3yJIbTaTi MOIIKO/KEHHS M’ SKHX TKAaHWH MPOHU3aHUX KPOBOHOCHUMH CyJMHAMH), Ha CJIOBO, IO
OIKCY€E MOHSITTS POCIMHHOTO CBITY «IEPCHUK». 3BICHO X MEPCUK HE MAa€ KPOBOHOCHOI CHUCTEMH, a
BIJIOBIAHO 1 KPOBOHOCHUX CYJIMH a0u 1€l mpoiiec OyB MOXIIMBUM. [HKOJH Ui TTO3HAUEHHS Xapak-
TEPUCTUK, ONMUCY CTaHy Y HOTO 3MiH Ui POCIMHHUX MOHSTH BUKOPHUCTOBYIOTHCS MeETapOpUYHI
nepeHeceHHs (pi3ioJI0riYHUX BIACTUBOCTEH JIFOJAWHU Ha CIIOBO-TIOHATTS POCIMHHOTO CBiTy. Came Ta-
K€ MEepPeHECeHHs HasBHE y BUIlle3a3HadeHii mozeni Meradopu. Dizionoriuna 0coOIUBICTh JTHOIUHU
HEPEHOCUTHCS HAa POCIUHY, 10 A€ 3MOTY ONUCATH CTaH IJIOAY.

Mognenb 8: BikoBi (hi310J10Ti4HI OCOOIMBOCTI JIFOIMHU —> COLliaTbHA XapaKTEPUCTUKA JIFOTNHH.

— OECD citizens now in their early 30s have 7 % more than members of Generation X had at
that age and over 40 % more than boomers enjoyed when they were similarly short in the tooth. —

I'pomansau OECP, napomxkeni Ha nouatky 30-x pokiB, MatoTh Ha 7% Ouiblle CTATKIB, a HIK Ipe.-
CTaBHMKHM TOKOJIIHHS X Y IbOMY X caMoMy Billi, Ta Ha 40 % Oinblie, HiX y AiTel OyMy, KOJIU BOHU

MaJTi TakKi sk KOPOTKi 3yOu [KOJIM BOHHU OYJIH I11e TAKUMH K MOJIOMMH].

[HKxonmM 1U1st CTBOPEHHS BIANOBIAHOTO MeTaopryHOro oOpa3y Ha MO3HAUEHHS JIIOJUHU 4M 11
XapaKTepUCTUK BUKOPUCTOBYIOTh XapaKTEPUCTUKH 30BCIM BIIMIHHUX TPy JIOAEH, COIlalbHUX CTa-
TyCiB 1 T. . Y BKa3aHOMY NPHUKJIA/l JXKEPEIOM IEPEHECEHHs cTaa BikoBa (i310JI0Ti4Ha 0COOIUBICTD
Jro/iell Majoro BiKY, KOJHM TpopizatoThesi 3yOu. Llinb mepeHeceHHs — colialbHa XapaKTepUCTHKa
JIOJIMHU, a caMe KaTeropis ocid, KOTpl HajexaTh 10 OAHIET BIKOBOI rpymnu. [lepeHeceHHs Bi1acTUBO-
CTel JIIOJIMHU TIEBHOTO BIKY Ha COIIAJIbHY XapaKTEPUCTUKY JIFOJIEH 3arajioM Oyso 3a1HCHEHO, 100
OTHCATH BIKOBY KaTEropiro MOJIOJII.

Monens 9: (dizionoriuHa XapakTepUCTHKA JIIOJMHNA — TOBEIIHKOBA MOJIEIb.

— Liberal or not, politicians should step slowly and carefully when it comes to complex moral

issues, which, whatever your views, this certainly is. — JlibepanbHi 4u Hi, TOJITUKY OBUHHI KPOKY-
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BAaTH IOBIJILHO Ta 00epexHo [0yTH ayke 00epeKHUMH], KOJIM MOBA He MPO CKJIaAHI MOpalibHi po0-

JIEeMH, SIK1 ICHYIOTh HE3aJICXKHO BiJ[ IX BJIACHHUX TOTJISIIIB.

Leit npuxmnan meradopu BimoOpaxkae rnepeHeceHHs (i3MYHOI 3JaTHOCTI JIOJWHU CB1IOMO TIO-
BIJIHO pyXaTHCs Ha ii MOBEIIHKOBY MOJIENIb, XapaKTepHy B CUTYAIlisiX He3HalloMux abo Hebe3mey-
HUX, KOJIU ICHye moTpebda OyTH qyke o0epekHUM 3 METOI YHUKHEHHsI HeOakaHMX HaCHiJKiB abo
Oa)kaHHS YHUKHYTH HEOC3IEKH.

Jpyra rpyna meradop — MmetadopH i3 JKepenoM MepeHeceHHs (Hi3MYHUX 0COOIMBOCTEH ITIO-
nuHu. Lg rpyna BusiBuIacs HaiMeHII YUCENIbHOO: JIIe 1 MO/IEb.

Mopensb 1. ¢hizuyHMil TapaMeTp JTHOIUHA — MTOBEIIHKOBA MO/JIEb.

— The impulse to go it alone remains strong enough that Mr Xi, still consolidating his position
as party chief, felt the need to pay it lip service. — Cam 1o co6i mOIITOBX pyXaTUCsI CAMOCTIHHO 1 jaii
OyB IOCTaTHBO MOTYXHUM, 110 1MaH Kci, KoTpuii Bce Ie 3aKpIIuTioe CBOi MO3HIIII TOJIOBH MapTii, BU-
PILIUB BiIIATUTH 32 Oro ryOHUHE cepBic [TOpokKHi OOIISTHKH].

B mpomy mnpukiani HasBHE HepeHEeceHHsS (DI3MYHOrO MapameTpy JIOAWMHHU Ha 11 MOBEIIHKOBY
Mozenb. Di3uuHuM napameTpoMm BHCTyMaTh ryou (lip), moBeaiHKOBa MOJEIb — HE BUKOHYBATH
o6igHKH. Take metadopruyHe nepeHeceHHs 0yJI0 CTBOPEHO Ul OMHMCY OCOOIMBOCTEN MOBEIIHKOBOT
Mojieni (pyxaTu ry0aMu, IPOMOBIIATH CJI0BA) 0COOH, SIKa HE JOTPUMYETHCS JTAHOTO HEIO CJIOBA.

Jlo TpeTboi Tpynu HajuexaTb METaQOpH 13 JAKEPEIOM MEPEHECEHHS IICUXIYHUX 0COOIMBOCTEH
moauHu. Beboro Takux HapaxoBaHo 4 Mojielni MeTahOpUYHOTO MEPEHECEHHS.

Mogens 1: ncuxiyHa XapakTepUCTHUKA JTIOJAUHU — 00 €KT OTOUYIOUOTO CBITY.

— The painting was a faithful reproduction of the original. — Kapruna Oyna BipHUM BiJTBO-

PEHHSM [TOYHUM BiJITBOPEHHSM]| OpHUTiHAITY.

JlxepesnoM HEepeHeceHHs Ul ONUCY MPEAMETHHUX XapaKTEPUCTHK YacTO BUKOPUCTOBYIOTH
AKICHI XapaKTEPUCTUKH JIFOJJUHH SIK 0COOMCTOCTI. Y BHUIlIEHABEACHOMY MPUKIIa/l JKepeaoM MeTado-
PUYHOTO TIEPEHECEHHS € OCOOMCTICHA XapaKTEPUCTHKA JIFOIUHU — BIpHICTbh. [11TI0 IepeHeceHHs BH-
CTYIAa€ CJIOBO HA TO3HAYEHHS O00’€KTa OTOYYIOUOTO CBITY — BIATBOPEHHS, TOOTO KapTHHA-KOIIis.
OcCKiTbKM KapTHHA HE € JIIOAWHOI0, a BIAMOBITHO HE MOKe OyTH BipHOIO, 3HaueHHs ciosa faithful
OyJl0 mepeocMHCIIeHEe 3TiIHO 3 KOHTEeKCTOM. HoBe HaOyTe 3HaYeHHS L[BOTO CJIOBA «TOYHHIT», TOOTO
KapTUHKA-KOMIs, 1110 € TOYHUM BIATBOPEHHSIM OpHUTiHATY.

Mopens 2: ICUXi4Hi 0COOTUBOCTI CTaHy JIFOUHU — a0CTPAKTHE OHATTSL.

— But if this trajectory persists, a time may soon come when old folk sigh with impatience as

youngsters tell them how much easier life was “when you were my age ”. — Aue, ko nojioHa Tpa€ek-
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TOPIsl 3AIUINUTBCA [CTaH pedell 3aHIIUTLCS], CKOPO HACTAHE Yac, KOJH JIITHI JIIo 1 OyayTh 31TXaTH

IIPU CJIOBAaX MOJIOI, KOTpa Kaxke, M0 KHUTH OYJIO JIETIIIE «KOJIHM BH OYJIM HAIIIOTO BiKY».

Jlxepenom metadOpHUYHOTO TIEPEHECEHHS Y BKAa3aHOMY MPUKIIAJI BUCTYIAE TICUXIYHUN CTaH
JIOJIMHY — HECBiJIoOMe Oa’kaHHsI TIOTPUMYBATHCS MOMEPEAHBOI MOBEIIHKOBOT MOJIENi, 3 METOK 30e-
pekeHHs 30HH KoM(popTy ab0 HeOakaHHSM 3MIHIOBATH 1IOCh. L{iJ1b MEpeHeceHHs — CJIOBO Ha MO3HA-
YeHHsI a0CTPAKTHOTO MOHSTTS TPAEKTOPIi, MO € MPSIMUM MOCHIAHHSAM 0 MMOBEMIHKU JIOaUHA. L5
MeTadopa ONMUCYE BUSBICHY TCHICHIIIIO B IIOBEIHII JIFO/ICH MTEBHOT BIKOBOI KaTeropii CHpUYNHEHOO
iX TICUXI9HUM CTAHOM.

Monenb 3: IcuxiuyHi 0COOIUBOCTI CTaHy JIOJUHN — COIliaIbHA XapaKTePUCTHKA JIFOIUHHU.

— Young people left behind by migrant parents, meanwhile, are more vulnerable to being in-

carcerated if they have no guardian. — Tum wacom, MOJIOAI JIFOAM, KOTPUX 3aJIMIIAIN OaTHKHU-

MIrpaHTH, € OLIBII BPa3IMBUMH JUIS VB SI3HEHHS [MarOTh OiNbIIE MAHCIB MOTPAIIMTH 3a IPATH ], AKIIO

y HUX HEMae OMiKyHa.

VY wmiif metadopi 300paskeHO TIepeHEeCEeHHs ICUXOJIOTIYHOI BIACTHBOCTI JIIOAMHHU, a cCaMe Bpas-
JMBOCTI 0COOM, Ha COILliabHE SBHIIE, TaKe K yB’si3HEHHs. [lepeHeceHHs MOAIOHOTrO XapaKkTepy Bu-
CTyIa€e ONKCOM CTaHy peueil B KpaiHi, e IiTH, 0 3aJUIIMINCS 0e3 0aTbKIBCHKOro Harjsty, Hapa-
KAIOThCSI Ha HeOe3meky Oytu yB’si3HeHMMH. ToOTO, mcHxiuHa XapakTepuctuka more vulnerable
AKpa3 BloOpaxae 1el pu3MK, CIPUIMHEHNH HEJOCTAaTHIM HATJISIIOM.

Mopenb 4: ncuxivHi 0COOMMBOCTI CTaHy JIOJMHE (SIKICHI XapakTepucTHKH) — (Bi3nyHi napa-
METPH JIFOJIMHU.

— Some keen-eyed people in the Philippines, monitoring the satellite data remotely, spotted

the roof’s lack of luminosity, showing that Mr Anoche lived under thatch (not tin). — [exinbka aromeit

i3 3alliKaBICHUMH OYuMa [ayXe YBaKHHUX Ta MUIbHUX Jrojei] Ha diminiHax, BiJjIaJeHO CIIOCTEPi-

raro4y 3a JaHUMH HaJaHi CYyTHUKOM, MPUMITHIIM MEHII OJIMCKYYHMH Jax, 110 CBITYHIIO MPO Te, 110
naH AHoYe KuBe B OYJIMHKY 13 COJIOM SIHUM JaXOM (HE METaJIEBUM).

Jlexcuka Ha MO3HAYEHHS NICUXIYHOTO CTaHy JIIOJIMHU YH i 0COOJIMBOCTEN TaKOK MOXE BHUKO-
PUCTOBYBATHUCS ISl ONTUCY SKOCTEH JIIOJIMHMU, 11 BU3HAYHUX PUC, 3/10HOCTeN. Buienasenenuii mpu-
KJIaJ] IEMOHCTPYE MOJIENIb MEPEHECEHHSI 0COOJIMBOCTEN MCUXIYHOIO CTaHy 3alliKaBJIEHOCTI, €HTY31a-
3My, moauHA Keen Ha 11 Gisumunmit mapamerp eye. Y 1mpoMy nepeHeceHHI Mae Miclie IepeOCMUCIICHHS
3HAYEHHsI CJI0Ba KEen, mo craio mo3HavyaT JAyKe yBaXHUX Ta MWIBHHX JIIoJeld. MeTa Takoro mera-
(bOopUYHOIO MEPEeHECEHHs — 11€ TOYHUI OMUC SIKOCTI1 JIFOJUHU (MUJIBHICTD, YBAXKHICTBD).

VYV Tabmumi 1 MokHa MOOAYUTH CTATUCTHUYHI IMOKA3HUKHM MiAPAaXyHKIB pa3oM 13 HaBEACHUMU

IPUKJIAJaMHU.
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Tabnuys 1

Mogeii nepeHeceHHs1 aHTponoMoppHux meradop

No Jbxepeno KinbkicThb KinpkicTh Tprxna
B mozeneit (%) | mertadop (%)
1 |®iziomoriuni Most real-estate property is vacant, because of extre-
0CO0IMBOCTI 9 (64,3 %) | 457 (72.4 %) |mely high value and is likely to become almost dead
assets.
2 |Ilcuxiuni Some keen-eyed people in the Philippines, monitoring
0CO0IMBOCTI the satellite data remotely, spotted the roof’s lack of
4(286%) | 133(21.1%) luminosity, showing that Mr Anoche lived under thatch
(not tin).
3 | DizuuHi The impulse to go it alone remains strong enough that
0CO0IMBOCTI 1(7,1%) 41 (6.5%) |Mr Xi, still consolidating his position as party chief,
felt the need to pay it lip service.
Bceboro 14 (100 %) | 631 (100 %)

[Ticns anamizy Ta posnozainy Metadop 3a MOJAETSIMHU OYEBHIHUM € Te€, 110 HAHYHMCETbHIIIO
BUSIBWJIACH Tlepiia rpyna meradop i3 HKeperoM NepeHeceHHs (i3i0N0TiYHUX pUC, KOTpa HaJivye
9 mozeneit MmeTagopuUHUX TepeHeceHb. Jpyre micie mocina Tpers rpyna meradop i3 JKepeaoM
NIEPEHECEHHs NICUXIYHUX PUC 13 4 MOJEIIMH NIEPEHECEHHs], a HAMEHIIl YHCEeJIbHOI BUSIBHIIACH pyra
rpyna meradop (uie 1 Mozens), sika JUKepesIoM MepeHeceHHs Maia (i3U4HI XapaKTepUCTHKH JIHO-
auHU. OTKe, POCIIIKOBY€ETHCSI HACTYNHA TEHJEHIIs: HAUIPOAYKTUBHIIINM € MeTadopHyuHE Tepe-
HECEHHSI, KOTpe B SKOCTI JpKepesna BUKOPUCTOBYE (i310J10T1YHI 0cOOIMBOCTI JitoauHuU. Lle moscHro-
€THCSI TUM, 110 (P1310JI0TTYHI OCOOIMBOCTI JIOAUHU € MOHATTAM IIMPIIUM 32 HOHATTA (I13UYHUX abo
NCUXIYHUX OCOOJIMBOCTEH, TOMY IO omucye Habarato OUIbINY KiAbKICTH (hi310JIOTTYHUX MPOIECIB,
pHC Ta 0OCOOJIMBOCTEN MPOTATOM YChOTO JIFOJCHKOTO JKUTTS y BIAMOBIIHOCTI JI0 1X BiKY, MiJl Yac cTa-
HOBJICHHS Ta PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, OCOOIMBOCTEN (YHKIIII OpraHi3My Ta ix B3aeMo3B’s30K. Di-
3UYHI K OCOOJMBOCTI OKPEMO ONHUCYIOTH JIMIIE (PI3UYHI MapaMeTpy Ta XapaKTEPUCTUKU OpraHi3My.
CrnoBa Ha MO3HAYEHHS MCUXIYHUX OCOOJMBOCTEH OMMUCYIOTH BHYTPILIHIM CBIT JIOAMHU Ta ii cTaH,
HACTPIid, TOYYTTS Ta €MOLii

[Tonanp1ioo NepcneKTUBOIO € AOCTIIKEHHS IHIINX TUIIB MeTadop y iHpopmaliitHO-TyOmiu-

CTHYHUX TEKCTaX aHIIIHCHKOK MOBOIO.
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Olha Bodnar ANTHROPOMORPHIC METAPHORS IN ENGLISH TEXTS OF THE
INFORMATIONAL AND JOURNALISTIC GENRE

Summary. The article is devoted to the study of the anthropomorphic metaphors created by
transferring the features of one object to another. Since informational and journalistic texts are one of
the main sources of creating new metaphors, the research, study and classification of the metaphors
into types is relevant in this genre. Attention is paid to the metaphorical feature transferring models.
The objective of the article includes distinguishing of the communicative and structural-semantic
patterns of metaphors creation in English newspaper-journalistic texts. The material samples of the
research are the metaphorical formations obtained by a continuous sampling from the editions of The
Economist Newspapers published in 2013, 2014, and 2017. The author states that the most produc-
tive way of metaphors creation occurs, if the source of the borrowed feature describes human physio-
logical conditions. The further perspective of the study involves the research on other types of meta-
phors in the informational and journalistic texts in English.
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«KOHIEIT» Y CYYACHINA KOTHITUBHIN JITHI BICTHUIII
TA JIHTBOKYJIbTYPOJIOTI'TI: HOHATTSA TA CTPYKTYPA

AKTyanbpHICTh IIi€i CTATTi 3yMOBJI€Ha KOTHITHBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO CY4YacHOI JIHTBICTHKH.
He3Baxarouu Ha BeJIMKY KUIBKICTb Mpallb Mpo el (eHOMEH, 3aIMIIA€ThCs BIAKPUTUM DSl TUTaHb,
SK1 CTOCYIOTBCSI IHTEpIIPETaIlil Ta CTPYKTYPH KOHLENTY. METOr0 CTaTTi € aHami3 MiAXO0/iB 10 BU3HA-
YEeHHsI IOHATTS Ta CTPYKTYPU KOHIENTY y KOTHITUBHIN JIIHTBICTHUIII Ta JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIi.

[IpoananizoBani B cy4acHii JIHTBICTUII MiIXOAW MO BU3HAYECHHS KOHIENTY JO3BOJISIOTH TIIY-
MauuTH HOTO SIK MEHTaJIbHE YTBOPEHHSI, CHHTE3 MOBHMX 1 HEMOBHHMX 3aC001B BUPa)KE€HHS, 110 3aKpil-
JIeH1 y Mi3HaHHI K 1HIUBiAyyMa TakK 1 CyCHUIbCTBA, 30epiraloTbCs y HamioHAIBHIN mam’sTi HOCIiB
MOBH, B1100pakaloTh HAI[IOHATBLHO-KYJIBTYPHY cHeludiky HapoaiB Ta MPEICTaBIsAI0TH COO00 OJHU-
HUII Ti3HaHHS Ta iHQOPMAIIITHOT CTPYKTYpH, sIKa BiqoOpa)xae MOACHKUHA T0CBiA. Pi3HHI MiIX «I10-
HATTSIM» Ta «KOHLENTOM) IOJIATa€ B TOMY, L0 «KOHLENT» € OUIbII €MHUM MHCICHUM €JIEMEHTOM
JIFOICBKOTO TTi3HAHHS y MOPIBHSAHHI 3 «TIOHSATTSIM», OCKUTBKU BiH BKJIIOYAE B ceOe came TOHSTTS, sIKe
€ SIIEPHUM KOMIIOHEHTOM, Ta KYyJIbTYPHO-€THIYHUN KOMIIOHEHT, SKMH BiI0Opakae MOBHY KapTHHY
CBITYy HOTO HOCIIB.

Y MOBO3HABCTBI BUJUIAIOTH JIIaJHY CTPYKTYPY KOHIIETITY, L0 CKJIQAAETHCS 3 s/ipa Ta nepude-
pii, Ta TpiaiHy, fKa NpeACTaBIE€HA IOHATTEBUM, OOpPAa3HUM Ta LIHHICHUM KOMIIOHEHTaMH.

Konuent mictuth y cobi Tpu 0a30Bi KOMIOHEHTH, a came 0o0pas3, iHpopMaliiHuil 3MicT 1 1HTep-
MpeTaIiiHe mnosje, sike, B CBOI0 Yepry MOJAUIAEThCS Ha KUJTbKA 30H (SHIIMKIIONEANYHA, YTIIIITApHA, pe-
T'YJIATUBHA, COLIAIBbHO-KYIbTYPa NapeMioJIOoriuHa Ta 1HII).

Kniouosi cnosa: KOHIENT, KOTHITUBHA JIHTBICTHKA, TIOHATTS, Jl1aJiHAa CTPYKTYypa, TpiaJHa CTPYK-
Typa, JIepHUIl KOMIIOHEHT, epudepis.

VY pycii cydacHOi KOTHITUBHOI JIIHI'BICTUKH Ta JITHTBOKYJIbTYPOJIOTIi MPUCBSIYEHO Oarato npatb
JocnipKeHHto KonnentiB (podotu H. JI. Apytionosoi, A. I1. babymikina, M. M. bonaupesa, O. C. Ky0-
pskogoi, 3. /1. TTonosoi, O. 1. CtepHina).

AKTYaJIbHICTBh CTaTTi 00YMOBJIEHO KOTHITUBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Cy4acHO1 JIIHIBICTUKU. He-
3Ba)Kal0UM Ha BEJMKY KUIBKICTh Mpallb Npo Iei (eHOMEH, 3aUIIAEThCS BIAKPUTHM Pl TUTaHb, SKi
CTOCYIOTBCS IHTEpIpeTalii Ta CTPYKTYpH KOHLIENTY.

MerToto CcTatTTi € aHalli3 MiAXO/IB 10 BUBHAYEHHS MOHATTS Ta CTPYKTYPU KOHLENTY Y KOTHITHB-
HIi JIIHTBICTHUIII TA JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI.

Ilinxoam 10 BU3HAYEHHS «KOHULENTY». Briepiie TepMiH «KOHIENT» 3alpOlOHYBaB Yy CBOIi
crarti «KoHuent i cioBoy» ¢inonor Ta ¢pinocod C. A. ACKOJIBI0B, OKPECTUBIIN KOHIENT, SIK «MHC-
JIEHHEBE YTBOPEHHS, K€ 3aMIHIOE B MPOIEC] MHUCIICHHS HHU3KY MPEIMETIB TOTO YH IHIIOTO POIY»

(AckompaoB, 1997, c. 269). Cnia Big3HAuMTH, 110 KOHIIENT HE B YCiX BHIMAAKAaX BHCTYIAE CYOCTUTY-
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TOM peajbHUX MPEAMETIB, a MOKE 3aMIHATH aCIEKTH MpEeAMETa, BUIa a0 peanbHi J1i, HAPUKIA,
KOHIENT «BBIUWIHBICTH.

JInme y 90-x pokax XX CTONITTS TEPMiH «KOHIIETIT» 3MIrI' 3aKPIMHUTUCS Ta HAOYTH IIHUPOKOTO
BUKOPHCTaHHS Y HAyKOBiH JiTepaTypi, IO MOSICHIOEThCS HEOOXIHICTIO BBEJICHHS Y JIHI'BOKYJIBTYpPO-
JIoTi1 Ta KOTHITUBHIN JIHTBICTHUIII TEPMiHA, IKHH OKPIM TOHATTS BKJIFOYaB OW B CBIM CKJIaJ acOIliaTUBHI
OIIHKM, KOHOTaIlli Ta ysBIeHHS KopucTyBauiB. Hampukinii XX cTONITTS el TepMiH NMPUBEPHYB
yBary aiarsictiB Jl. C. Jluxadosa ta 0. C. CtenanoBa, siki 3a1ipONOHYBaJIl BU3HAUYCHHS «KOHIETITY»
Ta BKa3aJHM Ha BiJIMIHHOCTI «IIOHSTTS» Ta «KOHIIETITY». 32 BHYTPIIIHBOIO CTPYKTYPOIO IIOHSTTS» Ta
«KOHIIETIT» € OJHAKOBHMH, III0 MOB’S3aHO 3 €TUMOJIOTIEI0 IHX JiekceM. «KOoHIenT» moXoAuTh Bif
Jat. CONCipere «3adymHaThy, «[IOHATTS» 3BOJAMTHCS 0 JaBHHOPYCHKOTO JI€CIOBA NMOsMU «CXOIHTH,
MIPUCBOITH, OAPYKUTUCS». TOOTO 3 €TUMOJIOTIYHOI TOYKH 30Dy, «KOHIIEHT» Ta IIOHSATTSI» MOKHA
BBKATH CHHOHIMaMH, aJic B KOTHITHBHIN JIHTBICTUIII MDK ITUMHU TEPMIHAMHU € CYTTEBA Pi3HUIIS.
1O. C. CrenanoB Bu3Ha4ya€ KOHLEMNT SIK «CyMapHH (eHOMEH, SIKHH 3a CBOEI CTPYKTYpPOKO CKJa-
JIA€ThCS 3 CAMOTO MOHATTS Ta MIHHICHOTO, HEPIKO 00Pa3HOTO YSBJICHHS MPO HHOro JroauHm» (Cre-
nanoB, 1997, c. 40-43). V BenuKoMy TJIyMauyHOMY CIIOBHHUKY Cy4acHOT YKPaiHChKOI MOBH «ITOHSITTS
TPAKTYETHCS K PE3YNbTAT y3arajlbHEHHS CYTTEBUX O3HAK 00’€KTa AIMCHOCTI, PO3YMIHHS KUMCh 4O-
ro-HeOy/b, 1110 CKJIAJI0CA Ha OCHOBI SIKUXOCh BIIOMOCTEH, BIIACHOTO JOCBIY, «KOHLENT)» OTPUMYE B
[[OMY CJIOBHUKY JIMIIIE KOPOTKE TIyMaueHHs 3 (i10COPCHKOTO OTISAY Ta BUBHAYAETHCS SIK ‘(hopMy-
JIOBaHHS, 3arajibHe MOHATTS, TyMKa . KpiM Toro, 11i TepMiHIH BITHOCATHCS /10 PI3HUX HAYK: «IIOHST-
TS1», IEPEOBCIM, 3aCTOCOBYEThCSI B (i10coPii Ta JIOTIM, «KOHUENT» — IPUTaAMaHHUMN JIIHIBOKYJIb-
TYpOJIOT1i, KOTHITUBHIN JIIHIBICTUI]l Ta MCUXOJOrIi, 16 BIH BCE YaCTIIIE 3aCTOCOBYETHCS B OCTaHHI
JOECATHUIIITTS, 110 CBIAYMTE PO 3pOCTa0Ue 3al[iKaBIeHHS HAYKOBIIIB IO JOCIIKEHHS KOHIICTITIB.

Posrasaroun 11i TepMiHM B JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHIM TUIOIIMHI, «KOHIENT) BUABISETHCS OLIBII
00’€MHUM MUCJICHHEBUM €JIEMEHTOM JIIOJICBKOTO MI3HAHHS Y MOPIBHSHHI 3 IIOHATTSAM», OCKUIbKH
BiH BKIIOYa€ B ceOe came MOHSATTA, SKE € SJICPHAM KOMIIOHEHTOM, Ta KYJIbTYpHO-CTHIYHHN KOMITO-
HEHT, SIKUH BiJ0Opakae MOBHY KapTHHY CBITYy HOTO HOCIiB. B IboMy MposiBisieThes CKIIaaHa, Oarato-
CTyIEHEBa CTPYKTYypa KOHIIENTiB. Ha3uBaroun KOHIENTH «3TryCTKOM KYJIbTYPH Yy Mi3HAHHI JTIOAHUHUY,
1O. C. CrenanoB BOavae pi3HUIIO MK TMOHSTTSIM Ta KOHIIENTOM B TOMY, IO KOHIIETITH MOXHa HE
JIUIIIE€ OCMUCIIUTH, a ¥ BIAUYTH.

Y KOTHITMBHHX CTYIiSIX ICHYIOTH Pi3HI MiJXOJH 1100 BU3HAYEHHS Ta TIIyMAu€HHS «KOHIIETI-
Ty». Psag Buenux, cepen sxux cmin Bigmituta 1. A. Crepnina, 3. JI. [TonoBy, C. A. AckonbI0Ba,
€. C. KyOpsikoBy, TiJ «KOHIIENITOM» PO3YMIIOTh OJWHUIII0 MHUCIICHHS, SKa 3aKpiljieHa B IMi3HAHHI

IHIUBIAyyMa Ta BioOpakae CIPUIHATTS HUM HABKOJIHUIIHHOTO CBITY. [IpeacTaBHUKH JIHTBOKOTHI-
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TUBHOTO MIJXO/1y OCHOBHOIO (DYHKIII€}0 KOHLENTY BBA)KAIOTh 3aMILLIEHHS BJIACTUBOCTEH IPEIMETIB
B IHIMBiAyaabHINA CB1JIOMOCTI.

Konnernr, 3a €. C. KyOpskoBoto, siBisie c00010 «ONepaTUBHY OAMHUIIIO I1aM’sITi, MEHTAIbHOTO
JICKCUKOHY, KBaHT 3HaHHsA. Lle — onuuumi mi3HaHHA Ta iH(GOpMAIiifHOT CTPYKTYpH, SKi BimoOpaka-
10Th Jroacekuii gocsigy (Kyopsikosa, 1994, c. 40-41). Ha aymky 1. A. Crepuina ta 3. /1. ITonosoi,
KOHIIENT — 1€ «IMCKPETHE MEHTAIbHE YTBOPEHHS, 110 € 0a30BOI0 OJJMHUIICIO PO3YMOBOIO KOy JIFO-
JIMHU Ta sIBJIIE€ COOOK0 PE3y/IbTaT KOTHITUBHOI AISUTBHOCTI 0COOMCTOCTI Ta cycmiibcTBay ([Tormoga,
Crepuun, 2007, c. 24).

3 iHImoro 00Ky, B HAyKOBUX Hpalsix Takux BueHux, sik H. JI. ApytionoBa, A. Il. babymikiH,
C.T. Bopkauos, B. I. Kapacuk KoHLIeNT BU3HAYAETHCS SIK OAMHULIS KOJIEKTUBHOI'O Mi3HAHHS. Y LEHTp1
yBaru MPUXWIGHUKIB JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHOTO MiIXOAY 3HAXOAUTHCS €THOKYIBTYPHHH CKIIQIHHUK
koHnenty. A. I1 baOymkin y cBoiii HaykoBili po0oTi «TUIM KOHLENTIB Y JIEKCHKO-(PPa3eoIoTidHIi
CEMaHTHIII MOBU» Ha3MBa€ KOHLENTU «3MICTOBOIO OJJMHMLICIO KOJIEKTUBHOIO Mi3HAHHSA, 1110 Bio0pa-
Kae TmpeIMeT peanbHOro abo i1eanbHOro CBITY Ta 30epiraeTbes y HAIllOHANBHIN MaM’ATi HOCIiB MO-
Bu» (BaOymkun, 1996, c.50-51). 3a H. JI. ApyTIOHOBOIO, KOHIICNITH YTBOPIOIOTH «KYJIbTYPHUI
IUIACT, SIKUH € MOCEPeTHUKOM MK JIFOJMHOI0 Ta cBiToM» (ApytioHoBa, 1999, c. 3), TodTo dhopmy-
BaHHS KOHLENTIB € pe3yJbTaToOM B3aeMOJIi pi3HUX cdep KUTTA: MHUCTELTBa, Petirii, GoabKiIopy,
HAI[lOHAIBHUX TPAIUILIH, )KUTTEBOTO JIOCBILY TOLIO.

VY cy4acHOMY MOBO3HaBCTBI BHJAUISIOTH TPU OCHOBHI HAmpsIMM ILIOJ0 PO3YMIHHS KOHLENTY:
JHTBICTUYHUMN, KOTHITUBHUHN, KYJIbTYpPOJOTIHHUH.

IIpencraBHUKM JIIHTBICTUYHOTO MiIXOAy, cepen skux ciuig Ha3zBath C. A. AckoibaoBa,
J1. C. JIuxauoBa, B. B. Konecosa, B. M. Tenito, BBaxkaroTh, 10 I KOKHOTO CIIOBHHKOBOTO 3HA-
YEeHHsI 1CHY€ CBI1M KOHLIENT Ta MiJl KOHIENTOM PO3YyMiIOTh BECh MOTEHII1a] 3HAYEHHS CJI0Ba Ta HOro
KOHOTATHBHI €JI€MEHTH.

[TocniioBHUKY KOTHITUBHOTO MiAXONY, A0 SIKUX 30KpeMa HanexaTs 3. /1. [lomosa, 1. A. Ctep-
HiH, OB’ SI3yI0Th KOHIIETIT 3 SIBUILIAMUA MEHTAJILHOT0, 00 PO3YMOBOT0, XapaKTepy, BU3HAUa0Yu HOro
SIK TJI00ALHY PO3YMOBY OJIMHHMITIO, «KBAHT CTpyKTypoBaHoro 3HaHHs» ([Tormosa, Ctepuau, 2007, C. 13).

[IpencraBHUKM JIIHIBOKYJIBTYPOJOTIHHOTO MIAXOAY HPU PO3TISAAl KOHIENTY BEIHKY YBary
OPUIUIAIOTE KyIbTyposoriiaum ocobmuBoctaM. Tak, FO. C. Crenanos, I'. I'. Caumkin po3yMitoTh
KYJIBTYpY 3arajloM sIK CyKYyIHICTh KOHIENTIB 1 BITHOCHH MK HUMH, TIPH IIbOMY KOHLIENT BBAXKAETHCS
LIEHTPOM KYJIbTYpU B MEHTAJIbHOMY CBITI 1HAMBIAYyMY abo Hapoay. JIIHIBICTH, SIKI JOTPUMYIOTHCS
IBOT'O MIXOAY CIPAaBEJIMBO BiI3HAYAIOTH, 110 TIPH PO3TIISA/I PI3HUX CTOPIH KOHIIETITY OCHOBHA yBa-

ra MOBUHHA MPUIUIATUCS BAXXIMBOCTI KyIbTypHOI iH(poOpMalii, sIKy mnepenae AOCHiPKyBaHUA KOH-
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nent. FO0. C. CTtenaHoB TOTPUMYETHCS TYMKH, IO «B CTPYKTYpPY KOHIIENTY BXOJUTH yC€ Te, 11O 1 po-
OuTh Horo (pakToM KymnbTypu — BUXigHa (opma (€THMOJIOTIS), CTHCIA O OCHOBHHMX O3HAK 1CTOPIS;
cydJacHi acorriariii; orinku tomo» (Cremanos, 1997, c. 41).

HesBakaroun Ha po30DKHOCTI y BU3HAYCHHI TEPMiHA «KOHIICTIT», OLIBIIICTH JIIHTBICTHYHUX
CTYJII OKPECITIOITh TaKi 03HAKW KOHIICTITIB:

e MEHTaJIbHa MpHUpo/a (KOHIIETIT PO3IIISIIA€THCS SIK MEHTAJIbHA OJIMHULIS CBIZJOMOCTI);

® KOMIUIEKCHICTh (KOHIIENT CHpPSIMOBAaHUN HAa BCECTOPOHHE BUBYCHHS MOBU 3 YpaxyBaHHSM
KOTHITUBHHX, aCOIIaTUBHUX, KYJIbTYPOJIOTIHHUX, €ETHIYHUX OCOOIMBOCTEH, TOIIO);

® YMOBHICTh Ta HEYITKICTh, II[0 MOSICHIOETHCS PI3HUM PIBHEM 1HIUBIIyaIbHOTO Ta KOJEKTHB-
HOTO ITI3HAHHS;

® MIHJIMBICTh, IO TIOB’A3aHa 3 MIHJIUBICTIO HABKOJUIIHHOTO CBITY JTIOJUHU (KOHIENT HE MO-
ke OyTH CTaTHYHHMM, OCKLIBKU HOTO CTPYKTYypa MOCTIHO HACHYYETHCS HOBUMHU CJICMEHTAMH).

OTxe, 3asBJI€HI B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI MiJAXOAM /0 BU3HAUEHHS KOHLEMTY J103BOJISIOTH
KBaJTi(iKyBaTH HOTO SIK MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, CHHTE3 MOBHHX 1 HEMOBHHUX 3aC001B BUPAKEHHSI, 110
3aKpiIUIeH] y Mi3HaHHI IHIUBIyyMa Ta CYCIIUILCTBA Ta 30€piraloThCsl y HAIlIOHANBHIN 1aM’ITi HOCIiB
MOBHU. BUIbIIICTh HAYKOBIIB MOAUISIOTh JYMKY, IO JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIfHUNA KOHLENT BiJoOpaxae
HalllOHAJILHO-KYJIBTYpHY crienn(iky HapoAiB. Lle yMOXIHMBIIIO€ NIHTH BUCHOBKY IPO T€, 1110 KOHIIEMN-
TH ICHYIOTh K B 1HAMBIAyaJIbHIA CBIAOMOCTI OKPEMOi OCOOMCTOCTI, TaK 1 B KOJIEKTUBHIN CBIJOMOCTI
MEBHOI MOBHOI TPYIH, MPEACTABIISIIOTE COO0I0 OJMHUII MI3HAHHS Ta 1H(GOPMAIIIHOT CTPYKTYpPH, sKa
BiZI0Opaxae JIIOJICHKUI TOCBII.

CTpykTypa KoHUeNnTy. B KOTHITHBHII CeMaHTHIII BaKJIMBE MICIE TIOCI/Ia€ OMKC Ta BU3HAUYCH-
HSl CTPYKTYPH KOHIENTY, CKJIAHICTD SIKOTO 0OYMOBJICHa HEMOKJIMBICTIO IIPOKOHTPOJIIOBATH TIPOIIEC
MEHTAJIBHOT MIsNbHOCTI. [IJisl AeTallbHOTO OMHUCY CTPYKTYPH KOHIIETITY HEOOX1JHE KOMILJIEKCHE CH-
CTEMHE JIOCIIPKEHHs YChOI'0 MOBHOT'O KOPITYCY, B IKOMY PEIPE3eHTYETHCS TOM YU 1HIINH KOHIIETIT.

I. A. Crepuin ta 3. [I. [lonmoBa BBakarTh, 110 KOHIENT Ma€ MEBHY CTPYKTYpY, Ta JUIL JIO-
CJIIJKEHHSI KOHLENTIB MPOMOHYIOTh MOOYZ0BY HOMIHATUBHOTO TOJIS, SIKE OXOIUIIOE MOBHI 3ac00H,
o 00’ ektuBytoTh KoHIenT ([Tomosa, Ctepuun, 2007, ¢. 75) ITin HOMIHATUBHAM TTOJIEM PO3YMIi€ThCS
CYKYIHICTh MOBHHX BepOai3aTopiB JAOCIIKYBAHOTO KOHIIENTY Y MEBHUN MPOMIKOK PO3BHUTKY CY-
criybetBa. OCHOBHA BIIMIHHICT HOMIHATHBHOTO TIOJISL BiJl CTPYKTYPHUX MOBHMX YIPYIOBaHb, TAKUX
SK JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYIl, TEMATHUYHUX TPYH, CHHOHIMIYHHUX PSMAIB, JIEKCUKO-(PPa3eoNOTIYHUX
TIOJIIB, TTOJIATAE B TOMY, IO HOMIHATUBHE I10JI€ HOCUTh KOMIUIEKCHUH XapaKTep Ta BKIIIOYAE y CBil

CKJIaJ] yCi IepepaxoBaHi BUIIE TPYIH MOBHHX 3aC0O0IB.
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VY cyuacHi# JIIHTBICTHIII BUOKPEMJTIOIOTh JI1aHYy, 10 CKJIAJIA€THCS 3 Aapa Ta nepudepii, Ta Tpia-
HY CTPYKTYPH KOHIIENITY, 5IKa IIPECTaBIeHA IIOHATTEBUM, OOpa3HUM Ta L{IHHICHUM KOMIIOHEHTaMH.

HiagHy cTpyKTypy KOHIENTy 3amnpornoHyBanu HaykoBmi I. A. Ctepuin Tta 3. [I. [lomoBa, Ha
IYMKY SIKAX y LEHTpI Mojisi Oy[b-sIKOT0 KOHIENTY 3HAXOAMUTHCS SAApO; HalyacTilie, 1e — KIHY0Ba
JIeKCeMa, 1110 [T03HaYa€e KOHLEMNT.

Jlns moOynoBU siipa HOMIHATUBHOTO MOJI JAOLUIBHO BHUSBHMTH KJIFOYOBE CJIOBO Ta HOro CH-
HOHiMH. Hanpukiaz, sijjpo HoOMiHATHBHOTO 1oJisi KoHIenTy death oxorutoe npsimi HomiHarii to die,
dead, to pass away, a takox eBdemizmu to lie to rest ta okasionanbni curorimu to end up (He will
end up as his friend). 3a M. M. BonaupeBum, siipo CKIIAIAETHCSA 3 KOHKPETHO-00pa3HUX XapaKTepH-
CTHK, fIKI € Pe3yJbTaTOM IOBCSAKJEHHOI'O Ii3HaHHS CBITY Ta HAKOINHUYEHHS JIOCBIAY NMPO peajbHY
niiicHicTh (Bonapipes, 2001, c. 29).

VY sapi 3aKpITUTIOIOTECS €TUMOJIOTIUHI OCOOMBOCTI KOHIIENITY Ta 3MICT BiIIOBIAHOTO IMTOHSTTS.
I. A. Crepnin Ta 3. [I. [TonoBa BUIUISIOTH JiBa CIIOCOOU MOOYI0BHU Sipa HOMIHATUBHOTO II0JISL, & CaMe:

1) 3aBasiku MiAOOPY CHHOHIMIB Ta MOXIAHUX JIEKCEM 10 KJIFOYOBOTO CIIOBA, MPH LLOMY IIi[
KITIOYOBUM CIIOBOM PO3YMI€ThCSI TaKa JIGKCHYHA OJWHUIL, SKa HAHOUIbII BUYEPITHO HOMIHYE JI0-
CJIIIDKYBaHUM KOHIIETIT,;

2) 4epe3 aHali3 KOHTEKCTIB, B SKHX BepOali3yeThCs JOCITIKYBaHUN KOHIICNT, HAMPUKIIA] Ha
Matepialli Xy 10>kHiX a00 myOIiUCTUYHUX TEKCTIB.

Jlo siapa HOMIHATUBHOTO TOJISI HAJIEKaTh JIEKCEMH, SIK1 B1JI3HAYAIOTHCS BUCOKOIO YACTOTHICTIO
B)KMBaHH$, HalOLJIBIIOK0 y3arajJbHEHICTIO 32 CEMAaHTHKOO Ta CTUJIICTUYHOIO HEUTPATIbHICTIO.

Oxpim JeKkceM, sKi BXOJAThH JI0 s7pa HOMIHATUBHOTO MOJS, BUAUIAIOTH TaKOX Hepudepiiini
KOMIIOHEHTH, SIKI BUOKPEMIIIOIOThCS LUIAXOM aHali3y KOHTEKCTIB a00 CIIONy4yBaHOCTI JEKCeM, SKi
BEepOaTi3yIOTh KOHIIETT Y MOBI.

Jlo cnoco6iB BCTaHOBJIEHHS NepuepiiiHUX KOMIIOHEHTIB HOMIHATHBHOTO MOJIS BIJHOCATH:
aHaJ3 XyIOKHIX Ta MyOJIUCTUYHUX TEKCTIB, MOOYJOBY JIEKCUKO-(PpPa3eoIoridyHOro, AeprBaliiHoO-
r0, MapeMioJIOTiYHOTO TOJMIB.

Tpiagny cTpykTypy koHuenty BuokpemmoioTs C. I'. BopkauoB ta B. I. Kapacuk, siki BimHO-
CSITh JIO CKJIay KOHIICTITY TaKi CKJIJOBI:

® T[IOHATTEBY, 110 BiJI0Opakae 03HAKOBY Ta Ae(iHILIIHY CTPYKTYPY;

e 00pa3Hy, 1110 OXOIUTIOE KOTHITUBHI MeTadopu;

® I[IHHICHY, III0 PO3KPHUBAETHCA K CYKYIHICTh 3HAUYLIUX OPIEHTUPIB BArOMHX JJIS JIFOJUHHU 1

COIiyMy.
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[ToHATTEBUI KOHCTUTYECHT OXOIUIIOE HAMCYTTEBIII KOTHITHBHI O3HAKH, SIK1 BIIMOBIIAIOThH Xa-
paKkTepucTUKaM 00’ €KTa JOCIIKEHHS, Ta € OJU3bKHUM J0 CIOBHUKOBOI JediHIIii, TPUIOMYy BMIIIy€e
B c00l HAalOIBII pesIeBaHTHI JJIs1 OKPECIIEHHS MEX JIOCIIKYBaHOTO KOHLENTY AudepeHiiini cemu,
HANPUKIAJ: TPUKYTHUK — TEOMETPUYHE TJIO, TPU KYTH, TPH JTiHii, 10 MEPETUHAIOTHCS.

o oOpa3HOi CKJIaIoBOT BXOAATH KOTHITUBHI O3HAKH, YTBOPEHI BHACTIIOK MeTaopuyHOro abo
METOHIMIYHOTO TEPEHOCIB, Ta MEPIENTHUBHI, TOOTO O3HAKH, sIKi CHOPMYBAIKCS B pe3yJbTaTi 4yT-
TEBOT'O CIIPUUHSATTS HOCIIMU (DEHOMEHIB Ta SIBUIL PEAIbHOI TIHCHOCTI.

L{iHHICHUH €JIEeMEHT KOHIICTITY XapaKTEPHU3yEThCS EMOIIHIMHY, €CTETUIHHMH OIIHKAMH 1H]TH-
BilyyMiB a00 CYCIIJIbCTBA, a TAKOX BKIIOYA€ B ceOe OLIIHOYHI, EHIUKIIONEIUYHI, PEryIATUBHI, CO-
IOKYJIBTYpHI aCIeKTH.

3. 1. IlomnoBa Tta 1. A. CTepHiH BUOKPEMITIOIOTH TPU OCHOBHI CTPYKTYpPHI KOMIIOHEHTH KOHIIETI-
Ty: 00pa3HHii KOMIIOHEHT, iH(opMamiiHuii 3MicT 1 iHTepnpeTaniiine noie (6, C. 75).

OO0pa3Huil KOMIIOHEHT CKJIAZIA€ThCs 3 NEPUENTUBHOI 1 KOTHITUBHOI CKJIa/I0BOi, IPH YOMY Iep-
LENTHUBHA € Pe3yJIbTaTOM CIIPUMHATTSA HABKOJIMIIHBOI A1MCHOCTI 3a JOIOMOI0I0 OpPraHiB IOYYTTIB, a
KOTHITUBHA — pe3yJbTaTOM MeTaQOPHUUHOI0 OCMUCIIEHHS AiicHOCTI. Hampukiiaa, mpoTOTUIIOM clioBa
«ppykT» € A0IYKO, MPOTOTUIOM KOHLENTY «CMEPThb)» y B €BPOMEUCHKIN KYJIbTYpl € 300pakKeHHS
CKeJleTa 3 KOCOI0, OJIATHEHOTO B YOPHMI OallaxoH 3 KamioMIOHOM. 3 1HIIOrO OOKY, B YKpaiHCBbKIH
KYJIBTYpl CMEPTh MEPEBAXHO 300paXyeThcs y BUTIIAAL cTapoi KiCTIsABOI KiHKHU 3 Kocoro. [licns Pe-
BOJIFOLIT T1THOCTI B YKpaiHi 3’BUJIOCS Ta 3aKpIMUIJIOCS B CBIZOMOCTI HapoJy IIe OJHE YOCOOJIEHHS
CMEpTIi, a caMe ITaxa-Kayky, 10 NepeTHuHae BojHe mieco. Lleit o0pa3 3ycTpivaeTbes y HapoOJHIN
nicHi «[InuBe kaua no TucuHi», sika HaOysa NOMYJSIPHOCTI B TOM Yac. B AHIIIi, HaBaku, CMEPTh
3aBXKAM 300pa)KyBanach y BUIJIS/I YOJIOBIKA, BAATHEHOI'O Yy IJalll 3 KOCOoto, sIK y Bipuii Emini Jlexin-
con: «Because | could not stop for Death He kindly stopped for mey. IleprienTuBHHII KOMITOHEHT
BKJItOUa€ B ceOe 30pOBi, TAKTUJIbHI, CMAKOBI Ta 1HII 00pa3u, HAPUKIIAJ, TPOSH/IA YEPBOHA, CMEPThH
YOpHA, JKUTTS SICKpaBe.

HactynmHuM CTpyKTYpHHM KOMIIOHEHTOM BHOKPEMITIOETHCS iH(OpMaIiifHuii 3MICT: HAHOLIBII
ICTOTH1 KOTHITMBHI 03HaKU TOTO YU iHIIOro npeamera. OHaK, BUKIIOYAIOTHCS YC1 acOI[iaTUBHI, OKa-
310HaJIbHI, BUIAJKOBI, OIIHHI O3HaKW. [H(opMamiifHUNA 3MICT MICTUTh HaWCYTTEBIiIlll CEMAHTHUYHI
KOMIIOHEHTH CJIOBHHMKOBOI Je(iHilii KOHIIENTY, sIKl Au(EepeHIiioloTh Ta BU3HAYaloTh JeHoTaT. Ha-
npuknaa, KuiB — micTo, cronuis Ykpainu; MepTBUi — iCTOTa, HEXXUBA.

InTeprperariiine moyie MiCTUTh OLIBIN J€TalbHI KOTHITUBHI O3HAKH, SIKI YTOYHIOIOTH, OIIHIO-
I0Th Ta JOMOBHIOIOTH 1H(pOpMamiiHUi 3MicT. OCKUIBKH I1HTEpHpETalliifHe I0Je HEOTHOPIIHE,

3. /1. IToroBa ta I. A. Crepnin BuaisoTh Taki miarpymnu (ITormosa, Crepuun, 2007, C. 78):
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® CHIMKJIONEINYHA 30HA 00’ €IHYE KOTHITHMBHI O3HAKW KOHIICTITY; SIKi BUTIKAIOTh MPH OUIBII
peTenbHOMY BUBUYEHHI JIeHOTaTa. JIJIsi KOHIIETITY «ITOTOMO1YYs» MOYKHA BHOKPEMHUTH TaKi KOTHITHBHI
O3HAKM €HLUKJIONEANYHOI 30HU: pal, nekiio, nosisa Mecii Ta BctanoBieHHs L{apcTBa boxxoro, Ainx —
6or cmepTi y rpenpKii Midosorii, moToibiunuii cyn Ocipica B crapoerunercbkiii midomorii, ans
KOHIICTITY «OKUTTS» — 3apoamiiocs 3,8 MUTBbSIpAIB POKiB TOMY, TiIIOTE3a CaMO3apOKEHHS, KIITHHHE
YKUTTSI, HyKJICTHOBMICHI OpPraHi3MH TOIIIO;

e YTUJITapHa 30HA BiZJOOpa)kae MparMaTUUHe CTaBJICHHs JIIOAEH 10 IeBHOro neHorara. Hanpu-
KJIaJ, 1J1s1 KOHLIETITY «1a4ya» — BUTIHO, BIITKY € KyJIU [10iXaTH, MO’KHAa BUPOLLYBaTH (PYKTH Ta OBOUI;

® perynsiTUBHA 30HA 00’€JHYy€ KOTHITHBHI O3HAKH, SIKI BU3HAYaIOTh, 110 HEOOXIJIHO pPOOUTH,
HaNpUKJIaJl, KOHIENT «3J0pOoB’s» — Tpeba A0aTH Mpo 310pOB’s 3MAJIKY, «aHIJIHCbKa MOBa» — Tpeba
BHUBUATH, «IOPOXKHIN pyX» — HEOOX1HO CIIiTyBaTH MpaBUIIaM;

® COLiaJIbHO-KYJIFTYpHA 30Ha MICTUTh KOTHITUBHI O3HAKH, SIKi BiJOOpaXar0Th KOHKPETHY i1H-
dbopMartiro po KyJIbTypHi 3700yTKH Hapoay. [lo KOHIIENTY «CMEPTh» MOXHA BITHECTH TaKi O3HAKH,
sk [lnyToH (Oor mig3eMHOro mapctBa B puMChKiil Midororii), poman Aratu Kpicri “Death on the
Nile”, Jlera (piuka 3a0yTTa B Aini), pinem mpo uymy «Hopua cmepth» Kpictodepa CwmiTa;

e [apemioyioriyHa 30Ha 00’€JIHy€e KOTHITUBHI O3HAKH, K1 BepOai3ytoTbcs Y MOBI 3a JOIOMO-
rOI0 YCTaJIeHMX BMpa3iB, MPUCIIB’iB, MPUKa30K, adopu3MiB, ppazeonorizMiB Tomo. PenpesenTamii
KOHIIETITY «CMEepTh» B aHIJIICHKIN Ta ykpaiHchkiil MoBax: the end makes all equal (mepex cmeptio
BCl piBH1), a man can only die once (ABi4l HE BMHUpPAIOTh, @ OJHIE] HE MUHYBATH), B1Jl CMEPTI JIKIB
HEMa; IMIIIOB Ha JTHO PaKiB JIOBUTH; BIK HAIIl, SIK TOAMHA.

® 3arajbHOOLIIHHA 30Ha MICTUTh B COO1 KOTHITUBHI O3HAKU KOHIENTY, 5IKI OKPECIIOI0Th HOTro
€CTETUYHY, EMOLIIIHY, MOpaJIbHY Ta 3arajibHy OLIHKY;

e MidoJoriyHa 30Ha Ta iHIIi.

3anporoHoBaHe JAOCIHIHKEHHS MOHATTS Ta CTPYKTYPH «KOHIICTITY», YMOXKJIHBHIIO JIMTH TaKUX
BHCHOBKIB!

1. IIpoanani3oBaHi B Cy4yacHii JHTBICTHII MiIXOAM 10 BHU3HAYEHHS KOHLENTY J03BOJIIOTH
TIYMauuTH HOTO SIK MEHTAJIbHE YTBOPEHHSI, CHHTE3 MOBHHX 1 HEMOBHUX 3ac00iB BHpaKE€HHSI, 11O 3a-
KpIIJIEH] y Mi3HaHHI SIK 1HAWBIJyyMa TaK 1 CYCIIJIbCTBA, 30€piraloTbcs y HalllOHAIbHIN Mmam’sTi
HOCIiB MOBH, B1100pakatoTh HallIOHAJIBLHO-KYJIBTYPHY ClielU(iKy HAPOiB Ta MPEJCTaBIAIOTh COO0I0
OJIMHMIII TII3HAHHS Ta 1HPOPMaLIHOT CTPYKTYpH, sIKa Bi10Opakae JHOACHKHMA TOCBII.

2. Pi3HUIISE MK «TIOHSITTSM) Ta «KOHIIETITOMY TOJISITa€ B TOMY, IO «KOHIENT» € OUIbII €MHUM

MHUCJICHHEBUM €JIEMEHTOM JIFOICHKOTO M3HAHHS Y MOPIBHAHHI 3 «ITOHSATTSAMY, OCKUTBKH BiH BKIIIOYA€E
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«KoHyenm» y cy4vacHil Ko2HImuBH1il niH2Bicmuyi ma niH2B0Kynemypono2ii:

NOHAMMA ma cmpykmypa
|

B ceOe came MOHSATTA, SKE € SACPHUM KOMIIOHEHTOM, Ta KYJbTYpPHO-CTHIYHHH KOMIIOHEHT, SIKHI
B1JI0Opakae MOBHY KapTHHY CBITY HOTO HOCIiB.

3. Y MOBO3HABCTBI BUAUISIOTH TiaHY CTPYKTYPY KOHIICTITY, IO CKJIAIAETHCS 3 apa Ta MEpH-
depii, Ta TpiagHy, KA IPEICTaBICHA MOHATTEBUM, 0Opa3HUM Ta IIHHICHIM KOMITOHCHTAMHU.

4, KonrenT mMicTuTh y co01 Tpu 0a30Bi KOMIIOHEHTH, a came o0pa3, iHdopMaIliiHuiA 3MICT Ta
IHTepIpeTalliiine mosje, ke, B CBOIO YePry MOAUIETHCSA HA KiJIbKAa 30H (CHIMKJIONEINYHA, YTHIIITap-

Ha, PETYJISITUBHA, COI[IAJIbHO-KYJIbTypa IMapeMioyIoTiyHa Ta 1HII).
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Olena Dzherikh “CONCEPT” IN MODERN COGNITIVE LINGUISTICS AND
LINGVOCULTURAL STUDIES: DEFINITION AND STRUCTURE

Summary. The relevance of this article lies in the increased interest in the cognitive aspect of
the modern linguistics. Despite the large number of studies on this phenomenon, a number of ques-
tions remains open regarding the interpretation and structure of the concept.

The purpose of the article is to analyze the approaches to the definition of the concept and
structure of the concept in cognitive linguistics and linguocultural studies.

During the conducted research the following conclusions have been made:

1. According to the analyzed approaches in the modern linguistics the concept is interpreted as
a mental unity, the synthesis of language and non-language means that exist in the cognition of both
an individual and a society, that are preserved in the national memory of native speakers reflecting
national and cultural peculiarities of peoples and representing units of knowledge and informational
structure of the accumulated human experience.

2. The difference between the "notion™ and the "concept” lies in the fact that the "concept” is a
more extensional element of the human consciousness in comparison with the "notion™, as it includes
the notion, that is considered as a nuclear component, and the cultural-ethnic component that reflects
a linguistic picture of the world of its native speakers.

3. In linguistics, there are two approaches to the structure of a concept: the dyadic structure of
the concept consisting of the core and the periphery, and the triad structure, which is represented by
the notional, figurative and value components.
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4. Concept contains three basic components, namely image, informational content and interpre-
tation field, which, in its turn, is divided into several zones (encyclopedic, utilitarian, regulatory, so-
cial-cultural paremiological and others).

Keywords: concept, cognitive linguistics, notion, dyadic structure, triad structure, nuclear com-
ponent, periphery.
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(Binuwm1)
PEAJII B XYJIOKHbOMY TEKCTI: IEPEKJACTHU HE MOKHA OITYCTUTH

CrarTiO NIPUCBIYEHO BUBYEHHIO UTAHHS BIATBOPEHHS CEMAaHTUYHMX Ta KYJIBTYPHUX OCOOIMBO-
CTeW TEeKCTy OpHriHally B mpoteci nepexnany. Cam mporec nepekiany po3risaacTbes 3 JIHIBICTHY-
HOT TOYKH 30py, OCOOIMBA yBara MpUAUBIETHCS MPparMaTHYHUM, KYJIBTYPOJIOTIYHUM Ta COIIIOJIIHTBI-
CTHYHHUM aclieKTaM Iepekyaay. Mera cTraTTi — pO3IIIIHYTH MOXKJIMBI criocoOu rmepenadi peaniid Ta
JOLLIBHICTD IX BIATBOPEHHS B 1HIIOMOBHOMY TeKcTi. CTBOPEHHS a/IeKBaTHOI'O MEpeKiIaly XapakTe-
PHU3YETHCS SIK 3aIIOpYyKa peaizamii meproyeproBoi MeTH, SIK HAUTOJIOBHIIIE 3aBIaHHS IepeKiIaaaya,
ajke 06e3 MOBHOTO PO3YMIHHS 1IHIIOMOBHOI AiHCHOCTI HEMOXKIIMBO B TIOBHIN Mipi BIATBOPUTH CYTHICTb
TEKCTY OPUTIHAJY B TEKCTi MepeKiaxy. LmocTpaTuBHUM MaTepialioM B CTaTTi BUCTYNAIOTh OKpeMi
yactuHu TekcTy noBicTi M. O. bynrakoBa «Cobaue cepiie». ABTOp poOOUTh BUCHOBOK, 1110 HAHOUIBIIT
ONTHMAJIBHUM CIOCOOOM MEpeKIaay peaniii B XyI0KHbOMY TEKCTi € BUKOPHCTAHHS JEKIIBKOX
IPUIOMIB OJJHOYACHO, SKILO Mepeada peasii € JOUUIbHOK0, a00 OBHE ii OMYIIEHHS, SIKIIO0 OJUHHLS
Ha [MO3HAYEHHS peatii He BiJlirpae CyTTEBOTO 3HAYECHHS B TIepeiavi 3MIiCTy TEKCTY OpUTiHATY.

Knrwouosi cnosa: nepexnal, KOMyHIKallis, MOBICHHEBUN aKT, (JOHOBI 3HAHHS, peais, eKCTpa-
JIHTBICTUYHUIN MaTepian, Oe3eKBiBaJICHTHA JICKCHKA.

Uepes HEBNUHHY I100asi3a1il0 KOMYHIKAIITHUX MPOLECIB Y JIOACH 3 ABISETHCS BCE OLIbIIE
MO>KJIMBOCTEH JIJIs 3[1MCHEHHS aKTiB KOMYHIKaIlii HE TITBKH B MEKax OJHIET MOBHU, a 1 MIXK HOCISIMU
PI3HUX MOB Ta KYJIbTYp, IKUM HEOOX1HO yCBIJOMJIIOBATH, 1110 caMe JIEKUTh B OCHOBI 11i€i BIIMIHHO-
CT1 JUIsl TOTO, 1100 MpPaBWIBHO cripuiiMaTH iH(opMmarito. ToMy cydacHuil CBIT HE MOXIUBO YSIBUTH
co01 6e3 AiSTLHOCTI MepeKaaviB, sIKi BUTBHO BOJIOAIIOTH JEKUTBKOMAa MOBaMH, Ta BMIIOTh TOYHO
nepenaBaTi GopMmy, 1 3MICT MTOBIJOMIICHHS.

MeTta cTaTTi nojisrae y BUBYEHHI MparMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH Mepekiaay 0e3eKBiBaIeHTHOL
JIEKCHKH, 30KpeMa peaii.

MarepiajioM TOCHIDKEHHS CTaIH MPHUKIAIN CIOCOOIB 1HTEpIpeTallli 0e3eKBIBaJEHTHOT JIeK-
CHUKH, sK1 OyJio BiIOpaHO 3 XYAO0XKHIX TBOPIB METOJOM MOPIBHSJIBHOIO aHali3y TEKCTIB OPUTIHATY
Ta MepeKiaay, 10 J03BOJIS€ MPOBECTU aHAi3 BHUKOPUCTAHHS peallii Ta Oe3eKBIBaJIIEHTHI JIEKCHKH
B IIaH1 CIIOCO0IB 1X MepeKiay.

PobGora mornubieHo BHBUYae Taki MpoOjeMH IMepekiany, K BU3HAUCHHs MEepeKsIany; CIpHii-
HATTS TEKCTY MEepeKIIaay CIOXUBaueM Ta IpodecioHaoM; BIITBOPEHHS HAllIOHAIBHOI CBOEPIIHOCTI
NEepUIOTBOPY Ta MUTAHHS JOUIIBHOCTI mepeknany peaiiil. IIpakTuune 3acTOCyBaHHS pe3ysbTaTiB
POOOTH MOXKIIMBE MPH BUBYEHHI MIPArMaTUYHUX MPOOJIEM MepeKay.

3 apyroi nosoBuHUA XX CTOITTS NEPEKIaa PO3TIATAETHCS MOBO3HABIISIMHE SIK TIPEIMET JIIHTBi-

CTUYHUX JIOCII/DKCHb SK B TIJIaHI MOBH, TaK 1 B IJIaHI MOBJIeHHs. Ha chOTOHINIHIN J€Hb iCHYE Je-
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KUTbKa BU3HAYEHb TEPMIHY «II€PEKIIa», 1 KOXKEH 3 HAayKOBIIIB MPHU MPOBEACHHI TEOPETHYHOTO abo
MIPAKTUYHOTO JIOCHIJKEHHSI Ha TepeHax IMepeKiaJ03HABCTBA 3a3BUYail BBOJAUTH CBOE TPAKTYBaHHS
OCHOBOTIOJIOKHOTO KOHIIENTY. 3 OJHOTO OOKY, MEepeKiaa — Ie MpoIec TisUIbHOCTI Tepekiagada i3
3abe3nevyeHHs! KOMyHiKalii Mk HOCISIMM Pi3HHX MOB Ta 0OMiHY iH(opMaIli€ro Mi>k HUIMH; a 3 1HILIOTO —
0e3mocepeIHbO pe3ynbTaT MepeKIafalbKol MisJIbHOCTI, caM TEeKCT NepeKiiany, BUpakeHuil abo 3a
JIOTIOMOT'OF0 YCHOT'O MOBJIEHHS, 200 3a(ikcoBaHU y cucTeMi rpad)iyHUX 3HAKIB Ti€l YU 1HIIIOT MOBH.

A. B. ®enopoB, sKuil BBOXKAETHCSA OAHUM 13 3aCHOBHHKIB PaJsSHCHKOI Teopii mepekiany, BU-
3Ha4Ya€ MEPeKIIa] «IepIl 3a BCE SIK MOBJICHHEBHU TBIp B MOTO CHIBBIAHECEHHI 3 MEPIIOTBOPOM,
B Or0 MOB 431 13 0COOIUBOCTAMHU JIBOX MOB Ta 13 MPUHAJIEKHICTIO MaTepiany A0 TUX UM THUX KAHPO-
BUX Kareropiit». [Jyst Hboro «ImepexiacTu — 03Haua€e BUPA3UTH MPABWIBHO 1 B TOBHOMY 00’€Mi 3aco-
Oamu oJlHiET MOBH Te, 10 BKE BUPAKEHO paHilie 3acodamu ol moBu» (Denopos, 2002).

Hnst O. M. DiHKeNs «...TOYHICTh MEPEKIaay € TMOHATTS KOMIUICKCHE, SIKEe CKIIAAEThCs 3 elie-
MEHTIB TEXHIYHOT'O BIATBOPIOBAHHS JEAKHX CTPYKTYPHHX MOMEHTIB TBOPY Ta 3 €JIEMEHTIB Nepeaayi
MOMEHTIB KYJIbTYPHOTO XapakTepy». «OTke mnepekiazoM Tpeba Ha3BaTH JIUIIE TOW BUIAJOK, KOJIU
30epeKEeHHS YyXKOi CTHIIICTHKHY HE H/Ie KOIITOM TeMaTHKU i HaBmaku. JJoMorTucs B iboMy piBHOBa-
T'H OpPHUTiHAIY € MeTa KOXKHOTO TepeKiagayda; aje BKIACTH 1€ Hamepel y TMOCTIHY Ta HEeMopyIIHy
bopmyny, Ha xaib, HeMoxiuBo» (UepHosaruii, Kapadau, 2007).

1. Y. Penkep BBaXaB, IO «3aBJaHHAM NepeKiajaua € MepeJaTH 3aco0aMH iHII0T MOBH Iiic-
HO 1 TOYHO 3MICT OpHUTiHATYy IpH 30€peKeHH] HOro CTUIICTUYHUX 1 €KCIPECUBHUX OCOOIUBOCTEMN».
[Tig «uaimicTio» nepexnany ciiff po3yMiTH €JHICTb OPMH 1 3MICTy HA HOBOMY MOBHOMY MIJAIPYHTI.
SIKII0 KpUTEpieM TOYHOCTI NepeKiafy € TOTOXKHICTh iH(pOopMallii, sKa MOBIAOMIISIETHCS PI3HUMU MO-
BaMH, TO LUTICHICHUM (TIOBHOI[IHHMM a00 aJeKBaTHMM) MOKHA BU3HATH JIMIIE TaKWi Tepekias,
SIKAU TIepeac 1o iHGopMaIlito piBHOIIHHUMH 3aC00aMH.

P. 1. SIko6coH Ha3uBae MiKMOBHHM MEPEKIafoM «iHTEpIPETalil0 BepOaTbHUX 3HAKIB 3aCO-
6amu iH10i MoBU» (SkoOcoH, 1878).

@panny3pkuii MoBo3HaBelb Eqmon Kapi nosicHIoe Taky BapiaTHBHICTb TUM (DakTOM, 110 came
MOHSATTS MepeKIIaay MOCTIIHO 3MIHIOBAJIOCS IPOTATOM CTOJITh. «MOXKIIMBO, caMe 1€ YCKJIaIHIOBAJIO
po3ayMH 0araTh0X aBTOPiB, KOTPi, MOTOHKYIOUNUCH 3 IYMKOIO MOMEPETHUKIB a00 MiIIal0un X KpH-
THII, caMi He TIOMIYaJiy, 1[0 He 3aBK¥ FOBOPWIIH TIpo ofHe 1 Te x» (Cary, 1986)

B naniif poboTi nmepekaa TpaKTyeThCs SIK Mepesiaya BUXITHOTO MOBIIOMJICHHS MOBOIO OPHTi-
HaJTy Ha MOBY TIEpeKIIay 3 MAaKCUMAIbHUM 30€PEe)KEHHSIM IEHOTATUBHUX, KOHOTATHBHHX Ta IparmMa-

TUYHUX aCTEKTIB PIBHOIIIHHMUMH 3aC00aMH MOBH TIEPEKIIay.
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CnoxvBa4 TEKCTIB MepeKIIaay Ta OPUTIHATY CIIpUKAMAE X K JBI aOCOJIFOTHO 1ICHTHYHI popMuU
ICHYBaHHS OJJHOT'O 1 TOTO K MOBiAOMIIEHHS. TeKcT nepekiany po3risiiaeTbes y BCIX BITHOCHHAX TaK,
SK HiOU BiH € opuriHanioM. [loniOHa KOMyHIKaTUBHA PIBHOLIHHICT Nepea0avyaeTbCs A OyAb-IKOTO
nepekiany. Te, HACKUIBKH BiH HacTpaBAi HAOIMKEHHUN 10 OPUTIHANY, SIK IPABHIIO, HE PO3TIISIA€Th-
csl, SIKIIO MOBa He e npo npodeciiiHe BUBUEHHS SKOCTI IepeKialy BYUEHUMU-MOBO3HABLSAMHU. s
KOMMYHIKAHTIB, SIKUMH BUCTYNAIOTh aBTOP XYA0XKHbBOI'O TEKCTY Ta YUTA4 TEKCTY MEPEKIIany, BaKiIM-
BO, 1[0 TEPEKIagay B MPOIIECi MepeKIaay He MPOCTO 3/A1HCHIOBAB aKT MOBJICHHS MOBOIO IepeKiay,
aJie i BCTAHOBIIIOE BiTHOCMHU KOMYHIKaTHBHOI PIBHOI[IHHOCTI MK TBOpaMH ABOX Pi3HHX MOB, OTO-
TOKHIOIOYH iX K JIBa BapiaHTH OJHOTO 1 TOTO 5K OB1IOMJICHHS.

Haii6inp1 BayXIMBOO MPH MEPEeKiIaii € MOBHA OCHOBA aKTy 00’ €HAHHS JBOX PI3HUX MOBHHX
aKTiB y enuHe noBigomiieHHs. [ToniOHe 00’ e€qHAHHS MOBHHX BIJPI3KiB PI3HUMH MOBAaMH 3 Pi3HOIO
CMHCJIOBOIO Ta CHHTAaKCHYHOIO OPTaHi3ami€lo, Crenu(piqHO0 IS KOXKHOI MOBHOI CHCTEMH, MOXKE
31HCHIOBATHCS JIMILE 3aBJSIKA OCOOJMBOCTAM LIUX CUCTEM 1 IpaBWIIaM iX (YHKLIOHYBaHHS. TeKcTH,
AKi 00’ €JHYIOTbCS B aKTi MepeKiiaay, IOBUHHI MaTH MEBHUN CTYIiHb CIUIBHOCTI, IO 3a0e3meuye ix
KOMYHIKaTHUBHY PIBHOIIIHHICTb.

OT1xe, TOJIOBHE 3aB/JIaHHS NEPeKyaaada — JOHECTH 1H(POPMAIIiI0, IKY BHJIA€ aBTOP MOBITOMIICH-
Hs. [Ipy 11bOMY TOJIOBHOIO BUMOTOIO 0 MEpEKIany, a 3Ha4UTh 1 HABaXJIMBIIIUM KPUTEPIEM OLIIHKH
SAKOCTI poOOTH Tepekiajgada, € TOYHICTh Inepefadl 3MicTy 1 ¢opmu mepiorBopy. Ilepexiagauy-
OUTIHTB B CBOiM poOOTi BpaXxOBY€ HE TUIBKU JEHOTATUBHUHN 1 KOHOTATUBHUI KOMIIOHEHTH 3MICTY, a i
NparMaTUYHUN acTeKT TMepeKIay, sSIKHi BU3HAYAE€THCS, HacaMIlepel, Sk YCTaHOBKa Ha OTPHMYyBayda
nepekasy, 10 BUMarae TOTOXHOCTI e(heKTy, BUPOOICHOTO OPUTIHATIOM 1 MepekiaioM. B 3anexxHocTi
BiJ] JIIHTBICTUYHOTI'O 1 €KCTPAJIIHIBICTUYHOTO JOCBily YYaCHUKIB IIpoliecy KOMyHiKalii Oyae 3anexa-
TH TPaKTyBaHHS TEKCTY, IKUI MICTUTh Y c001 Habip 3HaKIB 1 TOBIJOMJIECHb.

Jlns Toro, mo6 CTBOPUTH a/IeKBaTHHUM TEKCT Mepekiaay, nepekianadyy HeoOX1AHO MpaioBaTu
3 MOBOIO HE TIJIbKH SIK 3 CYTO JIIHTBICTUYHUM SIBUIIIEM, a TAKOXK SIK 3 SBUIIEM KyJIbTYpHUM. MoBa sk
3HapsAIIA BepOaIbHOT KOMYHIKallii € HalBa)KJIMBIIIOK YaCTHHOIO KYJIBTYPH, 1 BC1 0COOIMBOCTI ii CTpyK-
TypH 1 QYHKIIOHYBaHHS MOXYTh BBO)KATHCS NMPOSBAMU KYJIbTYpPH BiAMOBITHOrO MOBHOTO (200 €THIY-
HOT0) KoJieKTUBY. OJIHaK CIIiJ] BpaXxOBYBaTH CKJIAHUHN 1 OIIOCEPEAKOBAHHM XapaKTep 3B’ 13Ky MOBH 3
THIITMMH €JIEMEHTaMU KYJIbTYPH: HABKOJIUIITHIN CBIT, JYXOBHE JKUTTS 1 MOBEIHKY JIIOJIEH, SIK1 BiI0oOpa-
KAIOThCA B CBIJIOMOCTI JIFOJIMHHU B MEBHUX KOTHITUBHUX CTPYKTYpax 1 peali3yloTbcs B MOBHUX KaTe-
ropisx i popmax. @opMyBaHHS 1 PO3BUTOK KOTHITUBHHUX 1 OCOOJIIMBO MOBHUX CTPYKTYp BiIOYBa€ThCS
HE TUTbKH IT1J1 BIUTMBOM 30BHIIIHIX ()aKTOPiB (1HIIMX €IEMEHTIB KYJIbTYpPH), a i 32 CBOIMU BHYTPIIII-

HIMH 3aKOHaMHU, 110 BU3HAYAIOTh ICHYBaHHSI KOTHITUBHUX 1 MOBHUX CUCTEM SIK IIJTICHUX YTBOPCHbD.
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OckinbKM IepeKyajl € )KMBOK KOMYHIKALI€I0, CIIPSIMOBAHOI0, HacaMIlepesl, Ha ayAuTOopilo, 110
Mae€ 1HIIWN JIHTBICTUYHUHN 1 KyJbTYPHHUH PiBEHb MOPIBHIHO 3 HOCIEM 1HO3EMHOI MOBH, TIPH MEPEKIIa-
i TMIKPECTIOEThCS K HEOOX1IHICTh BUBUEHHS MOOYTY 1 KyIbTYPHHUX 0COOIMBOCTEN HOCIiB MOBH, Ha
Ky pOOUTHCS TepeKiajl, TaK 1 HEOOXiIHICTh PeTeNbHOrO JOCHTIKEHHSI KyIbTYPHUX BiIMIHHOCTEH,
SIKI MOKYTh CTBOPIOBATH IPOOJIEMH B IPOIIEC] MEepeKiIaay B IUIaHi iHTepnperaii abo OI[iHKH MOBi-
JOMJIEHHS.

Ko)kHa MOBa CTBOPIOE CBOEPIAHY MOBHY KapTHHY CBITY, IO € OAHI€I0 3 MPUYUH TPYAHOILIB,
0 BUHUKAIOTH MpH nepekiiaai. CTpyKTypa MOBH 3/1aTHa BU3HAYATH MOXJIMBI IUIIXH TOOYIOBH IO-
BIJJOMJIEHb, YaCOM HaB’s13yI0UM O00OB’S3KOBE BJKMBAHHS THUX YW 1HIIMX (GopM. Ajnie B TOM camuil yac
MOBHa (popMa BUCIIOBJIIOBAaHHS HE BU3HAYa€ OJHO3HAYHO 3MICT BUCIIOBIJIIOBAHHS, 1110 BUBOJUTHCS Ha
OCHOBI iHTEpIIpeTallii 3HaueHb HOTO CKJIAZOBUX OJWHUIIb, & CITYKHUTh JIMIIE BUX1IHOK 0623010 AJIs po-
3yMiHHS TJI00anbHOTO ceHcy. OauH 1 TOH caMuii 3MIiCT MOke OyTH BHBEIEHHH 3 PI3HMX MOBHHUX
CTPYKTYp, 1, HaBIIaKH, OJIHA i Ta camMa CTPYKTypa MOKe€ CIIyI'yBaTH OCHOBOIO /sl (POpMYBaHHA 1 po-
3YMIHHS Pi3HUX MTOBIJOMJICHb.

[TparmaTu4Hi mpobaemMu nepekiiaay HeBiJl' EMHO TIOB’sI3aHi 3 )KAHPOBUMH OCOOJIUBOCTSIMH OPH-
riHainy. 3 iCTOTHUMU TPpYJAHOLIAMH MU Nepeaadl NparMaTUyHOro NOTEHIIaly OpUTiHATY CTUKAIOTh-
csl mepekiafayi XyJnoKHboi JiTeparypu. [IparmaTHuHUI acmekT Mpu Mepeknaji XyJI0XKHiX TBOpPIB
BiJIirpa€ ICTOTHY POJIb, TaK SIK BIH Pa30M 3 iHIIMMHU KOMIIOHEHTaMH Iepekyiaay 0araro B 4UOMYy BH-
3HaYae aJIeKBaTHICTh CaMOT0 TIepeKIIay.

CrpuitHaTTss ab0 HecnpUHHATTS Oyab-gkoi 1HpopMalii 3aJIeKUTh BiJl €KCTPATIHIBICTUYHHUX
3HaHb. byJyloun MOBITOMJIEHHS, BIJNPAaBHUK 3aBXAM CTOITh Mepel BUOOPOM, sika iH(opmalis Io-
BHHHA OyTH CIIOBECHO BHpa)ke€Ha B TEKCTI, a Ka MOXKEe JIUILIE MaTHCA Ha yBas3i, TaK sIK BOHA TIOBUHHA
OyTH BiloMa oziepkyBady. Bin nmpaBuibHOro miaxoay, CKaxkiMo, 10 MpoOieMu nepeaadi HallloHalb-
HOTO KOJIOPUTY 37€0UTBIIOrO 3aJIEKUTh BUPIIIEHHS OCHOBHOI'O NMUTAHHS TEOP1i 1 MPAaKTUKU MepeKa-
Iy — po0JIeMH TOYHOCTI Mepeknay. Sk BiJoMo, iCHYIOTh /1Bl OCHOBHI CTpaTerii nepekiany, B TOMy
YUCII 1 XYZ0KHIX TBOPIB — 11€ AOCTIBHUI NepeKa i BUTbHUN nepeknaa. OaHak HaiOuIbIn onTuMalb-
HUM Ha ChOTOJIHIIIHIN J€Hb € MO€JIHAaHHS TOYHOCTI Ta TBOpUoi cBoOoau. KpuTepii ToUHOCTI MOBUHHI
MIHSITHCS 3aJIEKHO BiJ] CTHIIIO, KAHPY 1 POy JIITEPATypH, 10 SIKOTO HAJIEKUTh TBIp B LIUIOMY. XYI0XK-
Hil mepekIiaj] B 3HaYHO OIbIIN Mipi € TBOPYICTIO.

Cain TakoX 3ayBakKMTH, 110 KOJM MOBa 3aXOAMTh IO MEpeKIIaj JiTepaTypHUX TBOPIB, Mepe-
KJIaZiady He MOXKe He OpaTH /10 yBaru Takuil ¢pakrop, K HalllOHaJbHa CBOEPIAHICTH NepuioTBopy. Ha-
[ioHaJbHE 3a0apBJICHHS — IUIKOM KOHKPETHA OCOOJHMBICTH JIITEPaTypHOTO TBOPY, KA MOXe OyTH

BUpaXKeHa 1 OLIbII, 1 MEHII IcKpaBo. BupakaeTbcs BOHA Haifuacrimie, aje, 3BU4aifHO, He BUKIIOYHO,
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abo B oOpa3zax, sSKi HaAOUIbII Oe3MOCepPeIHhO BiIOOPaKAIOTh MaTepialbHy OOCTAaHOBKY 1 COIiaJIbHI
YMOBH XUTTS HApoay (30KpeMa, B XapakTepi 1 BYNHKAX TIHOBUX 0Ci0), a00 B HACMUEHOCTI 11i0MaTH-
KOIO (B IIIMPOKOMY CEHCI CIIOBA).

HarionansHe 3a0apBiIeHHS 3aBXK/IH 3a4ila€e iy CYKYIHICTh PHC B JIITEPATYPHOMY TBOPI, IIijIe
MOETHAHHS OCOOJIMBOCTEH, X04a JIEAKl 3 HUX MOXYTh OyTH OUIBII SICKpAaBO OKPECIICHI, HIK IHIII.
I, 3Buuaiino, He iICHy€e yHIBEpCaJIbHOTO «IIPUIOMY» MEpeKiany, sIKui CrelianbHO CIyryBaB Ou JUIs
HOro BIATBOPEHHS: B JIOMEHI Mepeadi HaIllOHAILHOT CBOEPIAHOCTI I 1€ MEHII MOKJIIUBO, HIXK IO
BiJTHOIIICHHIO JI0 1HIIMX OCOOIMBOCTEH OpUTIHAITY.

HarmionaneHa CBO€pIAHICTD MEPIIOTBOPY HEPO3PUBHO TMOB’sS3aHa 3 ICTOPIEID CYCHUIbCTBA 1
3 1CTOpi€l0 HapoO.y, IO, MO CyTi, Mae OYTH CKJIaJOBOI YACTHHOI E€KCTPAJIIHTBICTUYHOTO Oaraxy
OyIb-sIKOTO Tepekianada. ToMy eJIeMEeHTH OpUTiHAIY, sIKi 0e31ocepeIHbO MOB’sA3aHi 3 ICTOPIEr Ja-
HOT'O HAapOJly, TaK 3BaHi iCTOPUYHI peaii, BAMArarTh JI0 ce0e 0COOIMBOI yBard.

[lepexiagauy HeoOXiaHI (POHOBI 3HAHHS AJISl TOTO, 00 HE MIPOCTO PO3TIISAAATH TEKCT MepeKa-
Iy caMm 1o co0i, a i 3HaXOAUTH 3B’A3KHU 3 IHIIMMHU TBOPaMH aBTOPa, 3 HOro TBOPUOIO OCOOUCTICTIO,
BCTAHOBJTIOBATH 3B’SI30K MK MTEPEKIIATHUM MaTepiajioM 1 )KUBOFO JIHCHICTIO, BIIOOPaXKEHOIO B TaHO-
My TBOpi. [Ipu nepeknani He MOKHA BIIpUBATH MEPEKIAACHUN TBIp B HOro HalllOHAJILHUX KOPEHIB
1 TIepecaKyBaTH MOT0 Ha 1HO3EMHHU I'PYHT. 30BHI LISl TEHICHIIIS TPOSBIISIETHCS 1HO1 B IPIOHUIISX,
K1 B CYKYITHOCTI MOKYTb ITOBHICTIO 3MIHUTH KOJIOPUT TBOPY, 1 EPEKIIa] BTPATUTh IPAaBO Ha3UBATHU-
cs mepekiagoM. Hanpukian, sSKII0 3aMiHITH 4allHUK B pykax micic XaJCOH Ha caMoBap Ha CTOII,
a im’s nerexktuBa 3 lllepnoka na llypika, To ictopist cepa Aptypa Konan Jloins Bxke He Oyjie Takoro
KaHOHIYHO OpUTaHCBHKOIO, OO0 Mepekiagad 1mo30aBUTh ii 11101 KBIHTECEHIIT TOETOHIMIB, K1 CIIAaCHO
pOOJIATH 11 ICTOPIEIO PO BCECBITHHOBIJOMOTO €PYAMTA, JIOTIKA Ta MPOTOTUNA OYAb-IKOTO IETEKTHBA.

3a cnoBamu beniHcbKOro, OMM3bKICTh 70 OpHUTiHANY MOJSATae B nepefadi He OYKBH, a TyXy
tBOpy (Ctporanos, 2010). Koxxna MoBa mMae cBoi 3aco0u, 0OCOOJIMBOCTI Ta BIACTHBOCTI, SIKI Xapak-
tepHi numie g Hei. [1[o6 mpaBmibHO mepenatu obpas abo dpasy, i1HOAI B mepekiial ix moTpioHo
abcomoTHO 3MIHUTH. BianoBignuit o0pa3 Tak camo, [k 1 BIAMOBiAHA (pa3a, MoiiArae He 3aBXIU Yy
BUMMOMY NPOTUCTABIICHH] CIIiB.

Ctriib 1 XaHp, 0OCOOJMBOCTI TBOPUYOT OCOOMCTOCTI MUCHMEHHHUKA, TOOTO KOHTEKCT B HAWIIUP-
IIOMY CEHCI CJIOBa, TOBHUHHI 000B’sI3KOBO BpaxoBYBaTHCS MpH MepeKiIajii HaBiTh CAMOTI0 KPUXITHOTO
¢dparmenty TBOpY. Ilepekianay moBUHEH BUKOPHCTOBYBATH BC1 CBOi (DOHOBI 3HAHHS, 100 3pO3yMITH
Ta 30€perTu XyA0KHI SKOCTI MPO3H, sIKa HUM NepeKIagaeTbes. s boro BaXKJIMBO MO30YTUCS HITYY-
HOCTI 1 HaTsITHYyTOCTI. [lepekiaa moBMHEH 3ByYaTH SIK OPUTIHAIBHUHN TBIp, 100 YMTAaY HE MIT BIJpi3-

HUTH TEKCT MEPEKIIay BiJ OpUTIHATY.
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Kpim TOro, BiATBOPEHHS NEPUIOTBOPY HEPO3PUBHO IOB’sI3aHE 3 MOIIMOJIEHUM HOT0 po3yMiH-
HsAM. be3 3HaHHS KUTTSA, COLIAIBHOIO CEPEIOBUILA, ICTOPUYHOI €OXHU HE MOXKHA CTBOPUTH XY 0XK-
HBOTO TEepeKiany. A, BiAMOBiIHO, 6e3 IMMOOKOro po3yMiHHS MEPIIOTBOPY HEMOXKIHMBO CTBOPHTHU
MPaBUIIBLHOTO, TOYHOTO MEpeKyIany, Tak caMme, K 1 He Oye MpaBUIbHUM 1 TOUHUM IEpeKas, sIKUil He
nepeaaBaB OM HAIlOHATBHOI CBOEPITHOCTI OPUTTHATBHOTO TEKCTY.

JIIHTBICTUYHUM BTUICHHSIM HaIllOHAJBLHOTO KOJOPUTY € (Dpa3eosioriuyHi OJUHUII, 0 CKIIAITy
SIKUX BXOJSATH MPHUCIIB’S 1 mpuKa3ku. i CHHTaKCUYHI OJMHUII 3aBXKIH BOJOJIIOTH SICKPABUM CTHITi-
CTHYHHMM 3a0apBIIEHHSIM, TUM CaMHM HAJal0ud TEKCTYy HalllOHAJbHHIA npucMak. s mepenadi mate-
piaiy Takoro poay B IepIly Yepry HeoOXiIHO 3aidy4yaTtu (OHOBI 3HAHHS, TaK K Mepekiaa ¢ppa3eoso-
ri3MiB, HacaMIepes, 3ajeXUTh BiJl 103aMOBHOr0 KOHTeKcTy. Hanpuknan, 6e3 3HaHb mpo Te, 110 B
MeXax aHTJIOMOBHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO IPOCTOPY CTapUM JiBaM CYAWJIOCS HSHBYUTH MAaBII
B TIEKJIi, HEMOXKJIMBO KOPEKTHO Tepekiiactu ¢pasy «to lead apes in helly.

[Ipu nmepexnani mpuciiB’iB 1 MPUKA30K CIi OCTEpIraTHCs TOTO, 00 YKIaJeHl B aHTIIHCHKUX
eKBIBaJIEHTaX 00pa3u He CyNepeumsii KOHTEKCTY TBOpY nepekiany. Hampuxiaz, sKiio B pociichKii
MOBICTI, CKaXiMO, 3 MOOYTY TMOMIIIUKIB MHHYJIOTO CTOJITTSI, 3yCTPIHEThCS TIPUKA3Ka «CmMpensims u3
nyutex no 6opobwsimy, ii B OAHOMY pa3i He MOKHA Tepeknactu sk «to crack a nut with a steam-
hammery, ockijbKK eKCTPaTIHIBICTHYHUIT Oarax repexiiazaya MOBHHEH IMiJKa3aTH HoMy, 110 Hapo-
BUI MOJIOT € YyXHM BCbOMY KOHTEKCTY B1JIOOpa’K€HOMY B IOBICTI cepe/oBUIIa. B neskux Bumaa-
KaX, KOJU KOHTEKCT IiJIKa3zye 30€peKEeHHsI KOJOPUTY, CIIJ MepeKyiacTu (Ppa3eosoTiuHy OJUHHIIO
TOCITIBHO 1 TaTH TIEpeKIIalallbKuii KOMEHTap.

OnHUM 13 TOJIOBHMX JIIHTBICTUUHUX SIBHUIL, A POOOTH 3 SKMMHM NEpeKyiafad COUPAETbCs Ha
CBOi €KCTpaJiHrBICTHYHI 3HaHHS, € peanii. Y JI. H .Co6oseBa TepMiHOM «peaiish» N03HAYaroThCs M0-
OyToBi 1 cnenugivyHi HalllOHAJIbHI CJIOBA 1 3BOPOTH, 110 HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB y MOOYTI, a OTXKE, 1 B
MOBax IHIIUX KpaiH, Ta CJI0Ba 3 HALlIOHAJILHOTO MOOYTY, AKMX HEMA€E B 1HIIUX MOBaxX, TOMY 1110 HEMae
[UX MPEAMETIB 1 sBuIl B iHIMX KpaiHax (Cobones, 1955).

B peanigx HalOUIbII HAOUHO MPOSBISETHCS ONM3BKICTh MK MOBaMH 1 KyJIbTYPOIO: TOsIBa HO-
BUX pealliii B MaTepiaibHOMY 1 JYXOBHOMY >KMTTI CYCHUIbCTBA BeZle A0 iX HOMIHAILi B MOBI, IPHYO-
My 4Yac MOSIBH HEOJIOTiI3MY MOYKHa BCTAaHOBUTH JIOCHTh TOYHO. Tak, JIEKCHKAa YyWHO pearye Ha BcCi
3MIHHU CYCHIJIBHOTO )KHUTTSI.

B nopiBHSHHI 3 IHIIMMH CJIOBaMHM, BIIMIHHOIO PHCOIO peajIii € XxapakTep ii MpeIMETHOTO 3MICTY,
TOOTO TICHHI 3B’SI30K MpeIMeTa, MOHATTS, SIBUIIA 3 HAPOJIOM, KPaiHOIO 3 OJHOrO OOKY, 1 ICTOPUYHUM
BIJIPI3KOM 4Yacy — 3 i1HIIOTr0. 3BiJICH BHIUIMBAE, IO peajisM NMPUTAMaHHUMA BIAMOBIIHUIN HaIllOHAIb-

HUH KOJOPHT, IKUI POOHUTH 3 HEUTPAIbHOT OJTMHMIII «HALlIOHAJIbHO-3a0apBiIeny» peatito. Komopur —
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e Ta 3a0apBIIEHICTh CJIOBA, SIKOi BOHO Ha0yBa€ 3aBISKU MPUHAICKHOCTI HOTo pedepeHTa 10 JaHOTO
Hapo.y, IICBHOI KpaiHKu ab0 MiCIIEBOCTI, KOHKpETHOI icTopuunoi enoxu (IBaninosa, 2017).

[lepexiiagad Ta HOCIT MOB OpHUTIHANY i Mepekiaay OyayTh CIPUAMATH pEaliro MO-piZHOMY.
3BUYAliHO, HAMMIpOCTIiIIe Oyae 3pO3yMITH 11 3MICT HOCIFO MOBH OPUTIHAY, SIKHI B CHITy CBO€EI 3aryin0-
JICHOCTI B MOBHE Ta KYyJIbTYpHE CEpEIOBUIIE HE Ma€ KOJHUX TPYIHOIIIB B JEKOyBaHHI iH(opMariii,
3aKJIaJICHOI B TEKCT aBTOPOM BUXIJIHOTO TEKCTY (32 YMOBH, 11O Ii5l JIIOJMHA MA€ JOCTATHIN KUTTEBUIA
JOCBIJI Ta €KCTPaTIHTBICTUYHMI Oarax) Ha BiMiHY Bill HOCiS 1HO3eMHOI, HOCI MOBH IMEpEeKIaILy
MO’K€ 30BCIM HE 3PO3YMITH JE€HOTATUBHOIO Ta KOHOTAaTHUBHOI'O 3HA4eHb peaiii, 00 B HOro kKapTuHi
CBITY BIJICYTHI KOHIICTIT, SIKUH OMUCYETHCS TI€I0 YH 1HIIOK JICKCHYHOIO OJMHHUIICIO HAa TTO3HAYCHHS
peanii. Horo (poHOBHX 3HaHB MOXe GYTH HEOCTATHHO ISl PO3YMiHHS KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY ab0
HAI[IOHAJILHOTO 3a0apBJICHHS, TOMY HOMY HEOOXiJTHO CKOPUCTATHCS JOTOMOTOI0 MOCEPEIHUKA MiXK-
MOBHOT KOMYHIKaIlii, SKUM BUCTYIIa€ TepeKIagad-OisIiHTB.

ExcrpaaiHrBicTUYHI 3HAHHS TEpeKiIajada MOBHHHI OXOIUIIOBATH HE TUIBKH 1H(POPMAIIIO PO
KYJIBTYPY, 3yMOBJICHY HOTO PiJHOIO MOBOIO, a i (pakTH MPO M03aMOBHY JIMCHICTh KpaiHu abo Miciie-
BOCTI, MOBOIO SIKOi KOPUCTY€EThCSI aBTOpP OpHTriHaNy. | yuM mmpiri i 3HaHHS, TUM OiIblIe peanii
nepeksiagad 3Moxe Mo0ayuTH B IHIIOMOBHOMY TeKcTi. Konu nepekiagad po3ymie, o 0a4uTh mepe
cO0O0 CEMaHTUYHO 1 CTHJIIICTUYHO BaXKIIUBY JIEKCHYHY OJIMHHIIIO, BIH 3MOXKE TIEpeAaTH ii THMH 3aC0-
0amMu MOBHM TepeKyaay, SKi JOCATHYTh HAWKpalloro pe3yiapTaTy B Mepeadi MOBiIOMIIEHHS aBTOpa
NEePIIOTBOPY.

Haiivacrime 10 peaniii BiTHOCSTDH cioBa (Mauioexa, dekabpucmel, Wi, NAmMak), TEKCHYHI OJTH-
HUI 1 CIIOBOCIIONYYEHHS, SKI CEMAaHTHYHO PiBHI CIOBY (Oenviil meppop, Kpachwlil meppop, Hewuc-
mulil Oyx, Genviti 6unem). TOBOpSYM MPO (Ppa3eonoridHi OAMHHUIL, MOTPIOHO CKAa3aTH, IO peaisiMH
BBAXKAIOTHCS SIK 3BUYAIHI CTIHKI CIOBOCIOIYYEHHS BCIX THUINIB (1110MU, MIPUCIIB S, IPUKA3KH), TaK 1
(pa3eonoriyHi OJMHUII, CKJIQJIOBUM KOMIIOHEHTOM SIKOTO € peawis (...Karauom e blMaHub, ... U
ewns e2o ¢ kautetl, He 6ce komy Macnenuya) (IBaninona, 2017).

[lepexnan Oe3eKBIBaJIEHTHOI JIEKCUKHM B LIJIOMY 1 peajiiii 30KpemMa, € YMOBHUM MOHSTTIM Y
CJIOBHHUKOBOMY TOPSAJKY, TOOTO, TyXe 4acTO HEMOXKJIMBO MiliOpaTH MpsiMi JIGKCUYHI BiJTIOBITHUKH,
3adiKCOBaHI B CIIOBHHKY. SIK TIpaBWJIO, 3HAYEHHS TaKOi JICKCUKH TIEPENAEThCS 3a IOMOMOTOK KOH-
TekcTy. He3Bakarouu Ha 11e HeMa€e TaKkoro CJI0Ba, sKe He MOorJio 0 OyTH nmepekiaieHuM Ha IHITY MOBY
xo4a 0 oMK1CcoBO, TOOTO MOIIMPEHUM CIOIYYEHHSIM CJIiB JaHOI MOBH.

Crniocobu mepenadi peaiii 3BOJSTHCS 10 IBOX OCHOBHHX IUISXIB!

® T[IepeKIaaaIbKOl TpaHCIITEpaIlii 1 TPAHCKPUMIT (HapUKIIad, peatii 601buesux, MeHbUesUK
nepekianarThes sk Bolshevik i Menshevik BignoBinHo; 600ka nepeknanaeTbes sk Vodka, a borvuiot
(teatp) — the Bolshoi);
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® BUKOPHCTAHHS BJIACHUX CEMaHTHUYHUX PECYpPCiB MOBU NepeKsady IS mepenayi 3HaueHHs
peanii (manpuknan, wsika ‘stray mongrel’, MCIIO ‘MSFS’ (Moscow State Food Stores), osyepu-
sennoiii ‘twenty kopecks-worth’, oomoynpaenenue ‘management committee of the block of flats’,
pocmbug ‘a chunk of underdone roast beef”, npumyc ‘kerosene stove’.

Bubip crioco0y nepekiany 0e3eKBiBaJICHTHOI IEKCUKH Ta peaiiil 30KpeMa 3aJIe)KHUTh BiJl Xapak-
Tepy TEKCTY, Bl 3HAUMMOCTI peajii B KOHTEKCTI, Bl XapakTepy camoi peaii, ii Micls B JISKCHYHUX
CHCTEeMax BHXITHOI MOBH Ta MOBH mepekianay. Cami MOBH, siKi O€pyTh y4acTh y MPOIECi MIKKYIbTYP-
HOT KOMYHIKaIlii, MafOTh BaXJIMBE 3HAYCHHS, OCOOJIMBO B TUIAHI X CJIOBOTBOPYUX MOMKIUBOCTEH, 1X
JTEpaTypHOI Ta MOBHOI TpamuIlii. ¥ KO)KHOMY OKPEMOMY BHITQJKy, MOKJIQJal0UMCh Ha KOHTEKCT,
BIIacHE YYTTA 1 cBOi ()OHOBI 3HAHHS, MEpeKIagady 0oupae HaWOIIBII BIAMOBIAHUI HUIAX Hepenayi
0e3eKBIBAJICHTHOT JIGKCHKH.

Jlns mepexiiagy peanii mepekiiajad HaivacTilie BIAETHCS 10 BUKOPHCTAHHS CEMaHTHYHUX
exBiBaieHTiB. Hanpukian, dhpasa «fapcmeo emy nebecroey, siKa € XapaKTEPHOIO caMe IS POCiii-
ChKOI mificHOCTi, Oyna nepekiaaeHa sk «God rest his souly, 110 € aHagoOriYHUM BHPa30M B aHTJIii-
CbKiii MOBIi. Tako 3a IOMOMOTOI0 CEMaHTHYHUX EKBIBAJIIEHTIB OyJO MEpEeKIalieHO Taki CyCHUIbHO-
NOJITHYHI peaii fK epadcoanun ‘citizen’, cocnoodun ‘gentleman’, cydapwinsa ‘madam’, mosapuiy
‘comrade’.

Kpim Toro, mepexiagaui nyke 4acTo B3araji BIIMOBIISIOTHCS Bl BUKOPUCTAaHHs peainiid. [lpu
[bOMY, 3pO3yMILJIO, BTpayaeThcs HalllOHATbHE 3a0apBICHHS MEPIIOTBOPY Ta BIAYYTTA 1CTOPUYHOL
JiMCHOCTI, Yacy, B SIKUiM BiJI0OYBalOThCs MOJIIT B TEKCTI OpuriHaiy. Takoxk, B TEKCTI mepeknaay B Oa-
raTbOX BMIIJKax peanii MOKyTh OyTH 3MIHEH1 Ha HEUTpaJIbHY JIEKCUKY, sIKa Mepeaae 3MICT B IIUIO-
My, ajie, OJTHOYACHO 3 IIUM, HE 37]aTHa MOBHICTIO BiIOOPa3UTH KOJOPUT OPUTIHATIEHOTO TEKCTY.

Posrnsinemo 1e siBuie Ha npukiaafai noicti M. O. bynrakoa «Cobaue cepiie», e MU 3HaXO-
MO TaKe peueHHs: «/ gom Koeda OH 8bliynum u3s cebs Muposyio pegonioyuro, Iuzenvca u Huxonas
Pomanosa, yenemennvix manaiiyes u momy noooOHvle 2ANTOYUHAYUY, d 3AUMEMC YUCMKOU Ca-
paes — NpAMbIM C8OUM O€NIOM, — paA3pyXad ucuesHem cama coboiy, ke 0yno MepeKIaicHo TaK|uM YH-
HoM: «Every one of them needs to hit himself on the back of the head and then when he has knocked
all the hallucinations out of himself and gets on with sweeping out backyards — which is his real
job — all this "ruin” will automatically disappear». O4eBuaHO, 1110 BCi HasBHI y TEPIIOTBOPI peaii,
OB’ s13aH1 3 ICTOPUYHOIO €MTOXOI0 MOBICTI, BIICYTHI Y TEKCTI MEPEKIIATy.

Hemae cymHiBIB, 1o npodeciiiHiii nmepekiagay BUPIIIMB MOKEPTBYBATH pealisMH, SKi 1TiO-

CTPYIOTh iCTOpUYHY AilicHICTh moBicTi «Cobaye ceprey, He O6e3 Baromoi npuumuu. IIpu poOorti
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3 TEKCTOM TNEpeKJiafly Mepell HaMu IOBCTAJIO NMUTAHHS: YOMY €JIEMEHTH, HaJI3BHUaliHO Ba)KJIUBI
3 TOUKH 30py CTBOPEHHS MOBHOLIIHHOTO Ta aJIeKBaTHOTO MepeKiiaay, Oylio OmyIeHo?

Taxuii nmepekian Mae MpaBo Ha iICHYBaHHS 1, 3BUYAHHO, € KOPEKTHUM 1 aJleKBAaTHUM, TOMY IIO
peastii HEepO3pUBHO 3B’S3aHI 3 MEHTAIbHICTIO HAPOY, IKUH KOPUCTYETHCS MOBOIO OpHTiHANY, 3 KO-
HOTATHBHICTIO U aCOLIaTUBHICTTIO CJIiB, SIKI BAKOPUCTOBYE aBTOP MEPIIOTBOpY. Taki peanii, sk mu-
posas pesontoyus, Iueenvc, Hukonaii Pomanos aiis pociiicKkOMOBHUX YHTa4yiB € CUMBOJIAMH Yacy Ta
HEBiJ’€eMHUMH eJeMEeHTaMK MOCT-PEBOIIONIHHOT Ta pafsHChKOi AiticHocTi. Im He Tpeba nosicHioBaTH,
YOMY aBTOP Ha3HMBA€ BCe 1€ «2aLlrOYUHAYULY, BOHU 1HTYITUBHO Bi4yBalOTh, 1110 BiH MaB Ha yBa3i.
Hociro MoBu opurinaity ozpasy 3p03yMio, IO aBTOP HATSAKAE HA Te€, IK 0€3yMHO BHUTpAYaINCS dac
1 pecypcu y micispeBoomiiaii Pocii. 3amicTh TOro, mo06 3aiiMaTHCs BIACHUMU CIIpaBaMU, Ta Bif-
OyZOBYBaTH BJIACHY KpaiHy IicIisi TPOMAJSHCHKOI BiiHM, paJsHCbKa Blaja IIyKaja, KOMY HaJaTH
JIOTIOMOTY 32 KOPJIOHOM (TYT «yeHemeHHbIM Manauyamy). J{ns Toro, mob nepenat BCIO 10 iHOp-
MAIli}0 YUTa4YeBl, KU € HOCIEM 1HIIOI MOBH, Mepekiagadyy HeoOxigHo Oyno O pobutu BelnHue3Hi
IPUMITKH. SIKIO mepekianay 3aiuimB Ou pealtii, sk BOHH 1 OyJIu IPECTaBICHI B OPUTiHAI, IIe OYB
Ou mpocTo HAOOP CIIiB, HE 3pO3yMUININ JUIs unTaviB. ToAl mepekiiag He BUKOHYBAaB OU CBOIO T'OJIOBHY
¢yHKIi0 — nepenavy iHdopmallii, a 3HaYUTh HOT0 HE MOKHA 0yJ10 O BBaXKaTH aJIE€KBaTHUM.

IHox1, 3aMICTh MOBHOTO ITHOPYBAHHS peajii B 1HIIOMOBHOMY TEKCTI, NepeKiazad BUKOPUCTO-
BY€ METOJ] pOJIOBUI0OBOT 3aMiHH. B TEKCTI mepIIoTBOPY MM MAaEMO PEUEHHS: « Y Hee u éepxywka npa-
8020 J1e2K020 He 8 NOPsOKe U HCeHCKas O0Ne3Hb Ha panyy3cKoll noyse...». B TaHOMy BUTIAIKy MOX-
Ha 3poOMTH BHCHOBOK, III0O MOBa HJe MpO BEHEpPHUYHE 3axBoproBaHHA. s Toro, mod 3pobutu
CEeKCYaITbHUH IMIATEKCT MaHOT XapaKTePUCTHUKHW MEHII MOMITHUM, MEpPeKIagad CBiJIOMO OMYyCKae
eB(eMi3M 1 3amiHs€ oro Ha OUIBII HEUTpaAJIbHE «...She's having her period...». Tenep He Tpeba po-
OUTH BEIMYE3HUX NMPUMITOK CTOCOBHO XapaKTepy 3araJkoBoi XBOPOOH aHTIIOMOBHOMY uHTauy. Kpim
TOTO, B @HTJIOMOBHIN Tpaauuii A omMcy Ii€l XBOpoOU MOKe BUKOPHCTOBYBATHCS DS BIACHUX
eB(emi3MiB, SIKi HE MAIOTh HIYOTO CHiIbHOTO 3 DpaHIIi€lo.

B minomy, HalOLIBII AOMITEHUM CIIOCOOOM TEpEKIIaay peamiii B XyJ0KHbOMY TEKCTI € BHUKO-
pHCTaHHS JEKUIBKOX MPUHOMIB OJHOYACHO JUISL TOTO, 1100 OTpUMaTH MOBHUH, IPOTE HE NEepPEeHaBaH-
Ta)XEHUH TEKCT, MAaKCUMAIIbHO HAOIVKEHHUH O CBOTO CEMAHTUYHOTO JBIHHHUKA — TEKCTY OpPHUTIHAIY.
BukiiouHe BUKOpPUCTaHHS TNBKH OJHOTO 31 CIIOCO0IB MepeKiaay peatiil Mo)ke MpU3BECTH 10 Hal-
JIMIIKOBOT KiJIBKOCTI IHIIOMOBHOTO CJIOBECHOTO Matepiany (TpaHCKpuOOBaHi abo TpaHCIiTepoBaHi
JIEKCHYHI T4 CHHTAKCUYHI OJIMHUIIL), a00 110 30UIbIIEHHS 00CATy TeKCTY (TpU OMHCOBOMY TMEpeKIaii).
Ile TakoX MOKe MPU3BECTU JI0 BTPATH HAI[IOHATHHOI 3a0apBJICHOCTI a00 CEMaHTHUYHOTO 301THEHHS
JIEKCUYHUX OJMHHUIIb. TaKuM YHHOM, OJM3bKICTh 0 OPHUTIHAIY MOJISTaE HE TUIBKHU B Tiepeaadi popmu
TEKCTY, a B MAKCUMaJIbHOMY BiATBOPEHHI TyXy TBOPY.
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Viktoriia Ivanilova REALIAS IN LITERARY TEXT: TO TRANSLATE OR NOT TO
TRANSLATE

The article is dedicated to the study of the connections between the reproduction of semantic
and cultural peculiarities of the original text during the translation process. The translation process
itself is examined from the linguistic point of view, with particular attention paid to the pragmatic,
culturological and sociolinguistic aspects of translation. The purpose of the article is to consider pos-
sible ways of translating the realias and expediency of their implementation in the text written in
a foreign language. The relevance of the topic of the research is justified by the fact that the creation
of an adequate translation is the most important task of the translator, and without full understanding
of extralinguistic factors it is impossible to fully reproduce the essence of the original text in the text
of translation. Abstracts from the novel by M. O. Bulgakov “Heart of a Dog” are used as illustrative
material for the article. The conclusion of the article is that the most practical way of translating
realities in the literary text is to use several techniques simultaneously, if the transfer of the realities
is expedient, or its complete omission, if the unit does not play a significant role in conveying of the
content of the original text. The study examines closely such problems of the theory of translation as
the analysis of culture-specific vocabulary and the reproduction of the author's style and national
originality in the process of translation. The result of the research may be used in translation studies
researches as well as in the relevant linguistic university courses.

Keywords: translation, translation studies, communication, speech act, background knowledge,
extralinguistic material, non-equivalent vocabulary, culture-specific vocabulary realia, extralinguistic
material.
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MOBHI 3ACOBHX BUPAKEHHSA TAKTUKH «<-AKHHEHTYBAHHS YBAI'
HA ITOTPEBAX INOKYIILS1» B PEKJIAMHOMY JJUCKYPCI

CraTTs mpHUCBSYEHA JTOCHIPKCHHIO MOBHHMX 3aC00iB BHUPaKEHHS KOMYHIKaTHBHOI TaKTHUKU
«aKIIEHTYBaHHs yBaru Ha norpe0ax MOKYMLs» K OJHIET 3 TAKTUK peaii3alii KOMyHIKaTUBHOI cTpa-
Terii MaHImynsil B peKJIaMHOMY IMCKYpCl Ha MPHUKIAAi PEeKIAMHUX TEKCTiB aBTOMOOIJIB HiMeIlb-
KOIO Ta aHIIIHCBhKOK MOBaMHU. METOI0 JOCII/PKEHHS € BUSBICHHS CTPYKTYPHUX Ta KOMYHIKaTUBHUX
0COOJIMBOCTEH TEKCTIB pEKJIaMH aBTOMOOITIB HIMEI[PKOIO Ta aHIMChKO0 MoBaMu. Crienudika 11o-
CIIIKYBaHOI TEMH Iepe0adyae 3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTYaIbHO-IHTEPIPETALIIIHOTO Ta MparMaTu4HOro
aHaJi3y TEKCTY JJIs BCTAaHOBJIEHHS MOTHBIB 1 IUIEH aBTOpa PEKIAMHHUX TEKCTiB, a TaKOX OLIHKU
e(eKTUBHOCTI BIUIMBY OOpaHOi KOMYHIKATUBHOI TAaKTHKU Ha PELUIIEHTA; KOHTEHT-aHANII3y Ui BH-
SIBJICHHSI YaCTOTH BHUKOPHCTAHHS OKPEMUX MOBHHX 3ac00iB. Y pe3ynbTari AOCHIHKEHHS Oyau BHII-
JIeH1 Ta 0XapaKTepHU30BaHl CTPYKTYPHI Ta KOMYHIKaTUBHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIiB peKJIaMU aBTOMOO1IIIB
HIMEIIBKOIO Ta aHTJIIMCHKOI0 MOBaMH, 30KpeMa OyJu MpoaHali30BaHi JIKCUYHI, CHHTAKCHYHI Ta CTH-
JICTUYHI 3ac00H, XapaKTepH1 JUIsl TAKTUKU «aKIEHTYBaHHS YBaru Ha Oa’kaHHSIX MOKYIILS» IpU pea-
Jizamii crparerii MaHIyJsIIii.

Knwouosi cnosa: KOMyHIKaTUBHA CTpaTeris, KOMyHIKaTMBHAa TaKTHUKa, PEKJIaMHUN AHUCKYpC,
peKJIaMHUIN TEKCT, MOBHA MaHIMyJIsALI1s, TOTpeOn

[Ipotsrom 6araTboX CTOJIITH peKJiaMa CYIpPOBOJIXKYE JIIOJUHY B yciX cdepax ii xkurrs. Braxa-
€THCS, 1[0 pEKJIaMa BUHUKJIA 11€ B AHTHYHI YacH SIK OJWH 3 BUIB MAaCOBOT KOMYHIKAIlil Ta CiayryBaia
IHCTPYMEHTOM MacoBOT'0 PO3MOBCIO/DKEHHS 1H(OpMAaLli 3aJUIsl peryytoBaHHs CyCHUIbHUX BiHOCHH
Ta KOOpAMHAIIi JisTIbHOCTI CYCITiIbCTBA Ha eTari ypbanizaiii (Ydenosa, 1999, c. 18-19).

[lepenoMHMM MOMEHTOM B iCTOpii PO3BUTKY pekiamu ctayia cepeanna XIX cTomiTTs, Konu Ha
(¢oH1 MacoBOro BUPOOHUIITBA TOBapiB B €BPONEHCHKUX KpaiHaxX moyano (GopMyBaTHCS CYCHIIbCTBO
CIIOKMBAHHS, a peKJiama cTajia HeBil’€MHOIO YaCTHHOI MapkeTuHry (Yuenosa, 1999, c. 110-136).

VY cyuacHOMY CYCHUIBCTBI peKjaMa Biirpa€e pojib 3pyYHOTO IHCTPYMEHTA, KU BUKOHYE IIIHU-
POKUI CHEKTp 3aBJaHb: B1J 1HGOPMYBaHHS Ta BIPOBAJKEHHS MEBHUX MOJITHYHUX, PENIriHHUX,
KYJIbTYPHUX JYMOK Ta 1JIefl y CBIIOMICTh CYCHUIbCTBA IO CIIPUSHHS 30yTy TOBapiB, CTBOPEHHS IO-
MUTY Ha TOBap abo0 MOCIyry Ta OTpUMaHHs NpuOyTKy. Uepes 11e B OCTaHHIM Yac iHTepec A0 BUBYCH-
HSl PEeKJIaMH, a Pa3oM 3 HEIO 1 PEeKIaMHOr0 JIUCKYpPCY, OCOOJUBO MOT0 MaHIMyISATUBHUX BIAcCTHUBO-
CTeM, MOCTIMHO 3POCTaE.

Pexnama BucTymae 00’€KTOM IOCHTIKEHHs 0ararboX HayK, TAKUX SK JIHTBICTHKA, COIOJIOTIS,
TICUXOJIOT1s1, KyJbTYPOJIOTis, EKOHOMIKA Ta 1H. 3 JIHTBICTUYHOI TOYKU 30py peKjiaMa Ta PeKIaMHUHN

TMCKYpPC JOCITIIKY€ETHCSI HU3KOIO O6aratbox HaykoBLiB. H. SIHIX po3risgae ocoOMmMBOCTI MIaHyBaHHS
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Ta MOJIEJIb PEKJIAMHOT KOMYHIKaIlli, aHaJIi3ye€ TEKCTH PEeKJIaMH HIMEIIBKOI0 MOBOIO Ha PiBHI JICKCUKH,
CHUHTaKCHUCY, TpaMaTHKU Ta (ppazeosiorii, 3B’s130K TEKCTy Ta 300paxeHHs B pekiami. . Maiiepc no-
CJIIJDKYE 3B’SI30K MOBHU TEKCTY 3 iX comiadbHUM KOoHTeKkcToM, I'. Kyk aHamizye quCKypc peKiIaMHUX
OTOJIOUICHb aHTITIMCHKOI0 MOBOIO 3 TOUYKH 30pY SIK MOBH, Tak 1 KOHTeKCTy KomyHikanii; X. Kadran-
JOKUEB JOCIIDKYE JIIHTBICTUYHI Ta KCTPAJIHIBICTUYHI OCOOJIMBOCTI 3arojIOBKIB Ta OCHOBHHMX TEKC-
TIB peKJIaMH, a TAKOK PO3KPUBAE MOHSATTS peKJIaMHOi cTpaTerii Ta TakTUKU. OHAK, HE3BaXKAI0UH Ha
MOMYJISIPHICT I[i€] TeMH, B HAYKOBHX POOOTaX JOCI BiJICYyTHE YIiTKE PO3AUICHHS KOMYHIKATHBHHX
CTpaTeriil 1 TaKTHK, 1[0 BUKOPHCTOBYIOTHCS TPHU pealizamii pekJIaMHOTO JUCKYPCY, a TaKOX Helo-
CTaTHIM € JOCIIJKEHHS JIEKCUUYHUX, CAHTAKCUYHUX Ta CTHJIICTUYHHUX 3aC001B, XapaKTePHUX I Ti€l
YH 1HIIOT KOMYHIKaTUBHOT TAKTUKHU, 110 00YMOBJIIO€ HOBU3HY I[LOTO JTOCIIKEHHS.

MeTo10 CTaTTi € BUSBICHHS CTPYKTYPHHUX Ta KOMYHIKaTHBHHX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB PEKIaMH
aBTOMOOLTIB HIMEI[PKOIO Ta aHTJIIHCHKOI0 MOBAaMH B PaMKaxX «TaKTHKHU aKIEHTYBAaHHS yBarW Ha IO-
Tpebax MOKYMIIS» AK OJHIET 3 TAKTUK KOMYHIKATUBHOI CTpATeril MaHIMyJIsIIii.

s nocsarHeHHs 11i€l MeTH OyiM MOCTaBIICHI TaKi 3aBAAHHS

1) BUBYMTH KOMYHIKATHBHI OCOOJMBOCTI TAKTUKH aKIICHTYBaHHS YBaru Ha MOTpeOax MOKYIILIS;

2) CKJIaCTH KOPITYC TEKCTIB PEKJIaMH aBTOMOO1ITIB, B IKUX BUKOPHCTOBYETHCS CTPATETIs aKICH-
TyBaHHS YBaru Ha MOTpedax IMOKYIIIIS;

3) mpoaHalizyBaTu CTPYKTypY PEKIaMHHX TEKCTIB;

4) BUIUTATH Ta PO3TJIIHYTH OCOOJHMBOCTI JICKCHYHHUX OIHHHUIIb, XAPAKTEPHHUX I TaKTHKH
«aKIIEHTYBaHHS yBaru Ha MOTpedax MOKYIIIIS,

5) MOCHIANTH CHHTAKCHYHI B3aEMO3B’SI3KH B pEKJIaMmi,

6) mpoaHasi3yBaTH CTHIICTHYHI 3aCO0M, BUKOPUCTaHI B PEKJIAMHUX TEKCTaX aBTOMOOLTIB.

O0’€KTOM JTOCIIIKEHHS € TEKCTH peKJIaMHi aBTOMOOLTIB HIMEIIbKOIO Ta aHITIHChKOI0 MOBaMHU.

IIpeameTom JOCITiPKEHHS € MOBHI 3aCO0M BUPKEHHS TAKTHKH «aKIIEHTYBAaHHS yBard Ha I0-
Tpebax MOKYMIISH» MPHU peaizalii KOMyHIKaTUBHOI CTpaTerii MaHimyJlii B pekjiaMi aBTOMOOLIIB Ha
JEKCUYHOMY, CHHTAaKCUYHOMY Ta CTHJIICTUYHOMY PiBHSIX.

Marepiajsiom nocmimkeHHs cTanu 60 TEKCTIB peKjIamMu aBTOMOOUTIB HIMEIBKOI MOBOIO
(17 540 3makiB) Ta 60 TekcTiB aHrIiiCHEKO0 MOBOI (15 889 3makm) 3 xypHamiB «Der Spiegel»,
«Focusy, «Stern» Ta iH. (HiMerbkot0 MOBOI0) Ta «The Economisty, «NewStatesmany Ta iH. (aHTITiH-
ChKOIO MOBOI0) 3a iepion 2014-2017 poxkis.

VY cyyacHOMY CYCHUIBCTBI 3 EPEHACHUEHUM CXOKUMH 32 SIKOCTSMHU TOBapaMH PUHKOM Iepe]
pPEeKJIaMiCTOM TOCTa€ MoTpeda 3aBOIOBATH IHTEpEC crokuBauya. Haluactime 1ie BigOyBaeThbCs ILIS-

XOM BCTaHOBJICHHS 3B’SI3Ky MK NMEBHUMH CYCIUJIBHUMH IIHHOCTSMH, SIKI BUKJIMKAIOTh IMO3UTHBHI
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emolrii y perummienTa, Ta mpuadoanasm tosapy (Janich, 2012, ¢. 229-230). Pekiama oBHHHA HE TIPOCTO
3BEpPTATU yBary Ha TOBap, a CXWIATH PELMIIIEHTA A0 AYMKH PO Horo Oe33anepeyHy BasKIMBICTh IS
BJIOBOJICHHS Ti€l UM iHIIOT moTpebu Ta cnonykatu Ao kymisii (I'ynak, 2004, c. 11-19).

CrpuiHATTS JIOJAWHU CWIBHO 3aJISKUTH BiJl CyO €KTUBHHX OYiKyBaHb. UMM Ba)kJIHMBIIIE IIOCH
11t 0co0u, THM 3 OUTBILIOI BIPOTIAHICTIO BOHA 3BepHE Ha wie yBary (Spiel3, 2008, c. 2-3). 3 ormsiay
Ha 11¢ POBOAMTHCS aHAJI3 MOTPeO JIOAMHU, IO CTAE OCHOBOIO PEKJIIAMHOTO TEKCTy. B pasi, Ko
Taki NoTpeOu BiJCYTHI, 11103151 HEBIOBOJIEHHS MOTPEOH CTBOPIOETHCS HITYYHO 32 JOTIOMOTOI0 TIEBHUX
PEeKJIaMHUX TEXHIK, IICJIs LIbOTO yBara aklEHTYETbCS Ha MOXKJIMBOCTI 3a/I0BOJIBHUTH NOTpeOy peru-
Mi€HTA 32 JOIIOMOIOI MPUAOAHHS PEKJIAMOBAaHOrO TOBapy. Lino3is HEBIOBOJIEHHS MOTPEOH 1 € Io-
mITOBXOM J10 Ai1, MoTiBoM Kymisii (Kirchler, 1999, c. 227-228; ITomosa, 2002, c. 281).

Jlnist BUAUIEHHST OKPEMHX TiIXOIB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS MPH CKJIQJAAHHI PEKIAMHHX TEKC-
TiB, HEOOXITHO YITKO PO3IAUTNTH NOTpeOH onuHu. Haiibinein BxuBaHOMO € Kiacupikaimis moTped
JIOAMHY 3a mipaMinor Macroy, y sKii HalBaXIMBIIIUME € (Pi3udHi moTpedu (IuxaHHs, iKa, COH i
T. iH.), 1[0 3HAXO/AATHCS B OCHOBI MipaMijy, 3a HUMH WAYTh moTpeba B Ge3rmelti, coliaibHi moTpeoH,
notpeba B moBa3i Ta morpeda B camopeanmizamii (Ha BepuIMHI mipamifu). 3TiTHO 3 TOYKOIO 30pYy
A. X. Macnoy B nepIiy uepry JiroJluHa 3aJ{0BOJIbHSE MOTPeOH, sIKi 3HAXOJATHCSI B OCHOBI IipaMiy,
1 JIWIII€ TOJIi, KOJIM BOHM TTOBHICTIO 33/I0BUTbHEHI, IEPEXOAUTH 10 HACTYNHO1 Kareropii moTped. Tak,
HaIPUKJIIAJ, JIIOJUHA TTOYMHAE MPArHyTH 3aJ0BOJIBHUTH CBOIO MOTPeOy B Oe3melll JUIe TOo/i, KOJIU
B Hel 3a10BUTbHEHI BCi (isuuni motpedbu (Moslow, 1970, c. 35-46, 97-98).

[oBopstun Tipo pexsiamy, HEOOXiJHO TaKOX BPaxOBYBATH, IIO ISl KOXKHOTO OKPEMOTO TOBapy
aKTyalbHUM Oyze okpeMuit HaOip norped. Takum yuHOM, Bi3ndHI MOTpeOu He OyayTh aKTyaIbHUMHU
IUIs pekinaMu aBToMo011s. OiHaK cilifi BpaxoBYBaTH, 110, 3 OJHOr0 OOKY, UMM HMKYE 3a MipaMigoko
3HAXOAAThCA MOTPeOU, TUM OUTbIINKA eeKT BOHM OyAyTh MaTH Ha peLUIIi€HTa, ajie, 3 IHIIOro OOKy,
SIKITO TIEBHI OTPeOU BXKE 3a0BIILHEHI, PEIUITIEHT MOXKE B3arajii He CIPUMHATH PEKJIaMy, sika Ha-
MaraeTbecsl akTyali3yBaT Taki motpeOu. ToMy mpu CkiiagaHHI peKjamMH Ba)KJIMBO CIOYATKy BH3Ha-
YUTH LIJIBOBY ayTUTOPIIO Ta aKTyasbHI AJs HUX MOTPEOH.

Ha cporonHimHii 1eHb aBTOMOOLIb I CYCHUIBCTBA CTaB HE MPOCTO MOEJTHAHHAM TEXHIYHUX
€JIEMEHTIB, K€ CIIYTYe JUId MepeMIlleHHs JI0/IeH, ale i mpeaMeToM ropocTi ioro BiaacHuka. Oxpim
npsaMux (QyHKIIIH aBTOMOOIIS CIIOKMBAY OYiKye OTPUMATH BiJl HOT'O TaKi JOJATKOBI CYCHUIbHI Ie-
peBary, sk BUPaXEHHs CBO€I 1HIMBIIYaIbHOCTI, JEMOHCTPALIII0 CBOTO CTaTyCy 4epe3 CTaTyC aBToO-
MOO1JIs1, ToBary 1HIUX oci6 Touo. He MeHI BaXXJIMBUM OYIKYBaHHSM BiJ] aBTOMOO1JI TaKOX BBaX<a-
€ThCsl Oe3MeKa Ta HallMHICTb.

Jlnst akTyamizamii B perumieHTa MeBHOI MOTpeOr BUKOPUCTOBYETHCS TaKTHUKA ‘‘aKIEHTYyBaHHS
yBaru Ha notpedax nokymus’. BpaxoByrouu BuIe3a3HAUYEH! OYiKYyBaHHS, B XOM1 JOCHIIKEHHS PEK-
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JaMH aBTOMOOLTIB HIMETIBKOIO Ta aHITIHCHKOI0 MOBaMH B PAMKaX TaKTHUKH “‘aKLIEHTYBaHHS yBaru Ha
notpebax MoKyt OyiM BUIUIEH] TaKi MiAXOIU 10 CTBOPEHHS PEKIAMHOTO TEKCTY:

1) akueHTyBaHHS yBaru Ha BUCOKOMY CTaTyci aBTOMOOLIS, SKHH peani3ye MOTpeOu JTOIUHA B
MoBa3i Ta camopeani3aiii,

2) aKIICHTYBaHHS yBaru Ha Oe3Iielli Ta HaiHHOCTI, SIKi peai3yloTh MOTPeOy JIFOJMHU B Oe3Meli;

OckiTbKH aBTOMOOLTb 4acTO BBAXKAETHCS MPEAMETOM PO3KOIII, aKIIEHTYBAaHHS yBaru Ha HOro
BHCOKOMY CTaTyCi MOYKHA Ha3BaTHU OJIHUM 3 HAMTIE€BIIINX, a TOMY HapO3MOBCIOKEHIIIINX T1AXO0IIB
710 CKJIQJIaHHS PEKJIAMHOTO TeKCTy. Takwii miJaXia BKa3ye PEHUII€HTYy Ha MOXKJIHMBICTH peajlizyBaTu
noTpedu B 1MOBa31 Ta CAMOCTBEPIXKEHH1 IIISTXOM MPUI0aHHS PEKIaMOBAHOTO aBTOMOOLIIA.

3 JIIHTBICTMYHOI TOYKH 30py aKICHTYBaHHS yBark Ha BUCOKOMY CTaTyCi aBTOMOOLIS 3HAXo-
JMTh BUPAXEHHS Ha JICKCHYHOMY, CTHJIICTUYHOMY Ta CHHTAaKCHYHOMY DPiBHAX. ['0JOBHY pousb mpu
IIbOMY Bi/IIrpalOTh JEKCHYHI 3aCO0M (TaKi sIK MPUKMETHHUKH, IMEHHUKH, CIOBOCTIOTYYEHHS TOIIO, SIKi
BKa3ylOTh Ha HEMOBTOPHICTh, BUIIIYKaHICTh, CTATyCHICTb aBTOMOOLIIS ), HATIP.:

nim. Das Beste kennt keine Alternative. Die neue C-Klasse. Ab 15. Mdrz bei ihrem Mercedes-

Benz Partner. Souverdn im Auftritt. Einzigartig im Details. Die neue C-Klasse iiberzeugt nicht nur

mit ihrem sportlichen Design in effizienter_Leichtbauweise, sondern auch durch zahlreiche innova-

tive Assistenzsysteme — sowie einen grofziigigen, luxurids gestalteten Innenraum, der den Mafstab

ihrer Klasse neu definiert. (Der Spiegel Ne 11, 2014) ‘Kpaie He 3Hae anbrepHaTuB. Hosuii C-kiac.
3 15 6epesnst y Barioro mapraepa Mercedes-Benz. He3piBHsHHWMIA 3a 30BHIIIHIM BUTJISIOM. Y HiKajIb-
Huil y geransax. Hosuit C-Knac Bpakae He TiJIbKM CBOIM CIIOPTUBHHUM JM3aHOM 3a PaxyHOK edek-
THUBHOI JIETKOi KOHCTPYKIIil, ajle i YMCICHHUMH IHHOBAI[iHHUMU CHCTEMaMHU JIOTIOMOTH — a TaKOX
IIPOCTOPUM, PO3KILIHUM JU3aITHOM 1HTED €pPY, AKUH 3MIHIOE€ CTaHAAPT CBOTO Kjacy’.

B npoMy nmpukiani Ans akIeHTYBaHHS yBaru Ha CTaTyci aBTOMOOLIS OylM BUKOPHUCTaHI Taki
JIEKCHYHI 3aco0M: CyOcTaHTHBOBaHMI npukMeTHHK das Beste ‘kparne’, mpUKMETHHKH SOUVErdn
‘He3piBHSAHHME, einzigartig ‘yHikadbHUE’, sIKI HAroOJOUIYIOTh Ha HETTOBTOPHOCTI aBTOMOOLIIS, BUIi-
JSIIOTh MOTO Ta WOTO BJIACHUKA IMMOMDK 1HIIMX, 1 TAKKM YUHOM ITiTHIMAIOTh HOTO MPECTUKHICTb, Mij-
HOCSATh BJIACHMKA aBTOMOOUIS HaJ IHIIMMH, IMEHHHUKOBE cjoBocrosydeHHs Sportliches Design
‘CHOPTUBHUM NTU3aiiH’, sIK€ CTBOPIOE ACOINAIlI0 3 YCHIITHUMH YYaCHUKaMU aBTOMOOUIBHUX IEpero-
HIB 1 pOOHMTH 1JTF03110 YCHIITHOCTI BIIACHUKA aBTOMOOLIS; IMCHHUKOBE CIIOBOCITONYYEHHS Qrofsziigiger,
luxurigs gestalteter Innenraum ‘mpoctopuii, po3KilIHUE aU3aiiH 1HTEp €py’, SIKE MiTKPECTIOE Trap-
HUH, IPECTHKHUI 30BHIIIHIA BUTJISLA PEKJIaMOBAaHOTO TOBapy Y cCl BUILIEBKa3aH1 XapaKTEPUCTUKH, Ha
JTYMKY TMOTEHLIHHOTO MOKYIIIs, MOBUHHI MiABUIIUTH PiBEHb MOBArH JI0 HHOTO.

Oxpim TOro, B IpUKJIaIi 3ycTpidaeThcs iMeHHuK Design ‘nau3aiin’, 3amo3udeHni 3 aHTIiHCHKOT

MoBH, Ta iMmenHuk Details ‘merami’, 3ano3uueHwmii 3 GpaHiy3pkoi MOBH. [HIITOMOBHI cjI0Ba Bifmirpa-
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I0Th OCOOJIMBY POJIb y PEKjIaMi, OCKUIBKM BOHHM HOCSTH IMIIDKEBHH XapakTep, poOJsATh MPOIYKT
OUTBIII IHTEpHAIIIOHAILHUM 1 MOJHHUM B ouax penumnieHTa. OgHaK Ciifi BpaXOBYBaTH, IO 3aJICKHO BiJl
PIiBHS BOJIOJIIHHS PELUMIIIEHTOM 1HO3EMHOIO MOBOIO iHIIIOMOBHA JIEKCHKA MO>KE BUKJIMKATH Pi3HI aco-
Iiarii, 1o MOXe MPUBECTH /10 HEMPABUIIBHOTO PO3yMiHHS TEKCTY ab0 B3araji BiICYTHOCTI HOTO po-
syminns (Janich, 2012, c. 40). [Ipu oMy BUKOPHCTaHHS 1HIIOMOBHOI JICKCHKH B HIMEI[bKIHA MOBI
3ycTpidaeTecs 4acTilie, HiXK B aHTIIIHCHKIN. 1le Moxke OyTH MOB’s13aHO 3 THUM, IO aHTUIMChKAa MOBa €
MDKHApPOJTHOO, TOMY i1 BUKOPHCTAaHHSI B TAKAX MOBAX, sIK HIMEIIbKa — 11 JTy’KE€ PO3MOBCIOKCHE SIBUIIIC.

VY anrnomoBHii pexinami Ford SYNC 3 BHKOPHCTOBYIOTHCSI IPUKMETHHKH, SIKI BKa3ylOTh Ha
CKCKJIIO3MBHICTD JieTajell aBroMoOis (exclusive ‘ekckiro3uBHmii’, UNiQqUE ‘yHIKaIbHUE, premium
‘enmiTHHI’), a TakoX npukMeTHUK leather ‘mikipsiHuii’. BukoprcraHHs Ha3B JIOpOTHX MarepiajiB
(leather ‘mkipa’, gold ‘30moT0’, Silver ‘cpi6yio’ TOII0) pO3MOBCIOKEHE B aHTJIOMOBHIN peKiIaMi, Ha
BiJIMIHY Bi/I HIMEIIbKOMOBHOT

anri. ... Exclusive alloy wheels

Unique vignale styling
Premium leather seats (NewStatesman 21-27 Oct 2016)

‘ExcKIIIO3MBHI IUCKHU

VYuikaneuuit cruie Vignale

EniTH1 mkipsiHi CUTIHHS .

Takoxx B aHIJIOMOBHIN pekyiaMi OyB 3HaWJEHHUI pAJ PEKIAMHUX TEKCTIB 3 BHUKOPHUCTAHHSIM
cnosa luxury ‘poskirr’.

anrt. Time to redefine luxury.

The All New Genesis. (The Economist Dec 6-12 2014)

‘Yac HaslaTu HOBE BU3HAUYEHHS PO3KOIIII.

Hosuit Genesis’.

anryi. DESIGNED TO GIVE YOU THE LUXURY OF TIME (New Statesman 13-19 Nov 2015)
‘CtBOpeHwmii 1151 TOro, 1100 HajaTu Bam poskint yacy’.

VY pexiaami FORD MONDEO akueHT 3po6sieHO Ha BUTOHUEHOMY JM3aiiHi aBTOMOO1IA 3a J10-
MOMOTOI0 TaKHUX JICKCHUHUX 3aco0iB, sk: iMeHHUKH (Style ‘ctuiw’, sophistication ‘BuroHueHiCTB’,
head-turner ‘roii, mo 3Beprae Ha cebe yBary’), iMeHHHKOBI coBocnoayuenns (sleek curves ‘Buton-
vyeni Buruau’, bold lines ‘cminusi minii’, elegant interior ‘enerantHuii iHTEep’€p’), MPUKMETHHKH
(sophisticated ‘Butonuenuii’, refined ‘moxparenmuii’):

anri1. Style with sophistication.

ALL-NEW FORD MONDEO

Ford Dynamic LED Headlights
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Sleek curves, bold lines and an elegant interior - the All-New Mondeo is quite a head-turner.

But it isn't just the looks that are refined: the technology you'll find inside is equally sophisti-
cated... (NewStatesman 28 Nov — 4 Dec 2014)

‘BUTOHYEHUI CTUIIb.

HOBUI FORD MONDEO

JunaamivHi cBiTioaioaHi ¢papu Ford.

BuToH4eHi BUTMHHM, CMIUJIHBI JIiHII Ta eJeraHTHUi iHTEep €p — HOBUiT MoNndeo crpasai 3Beprae
Ha ce0e yBary.

AJnle moKpanieHuid He TiTbKY 30BHINIHIA BHUIJISIT: TEXHOJIOTIS, Ky B 3Haiijere BcepennHi Ta-
KO BUTOHYEHA... .

Jlns aktyamizanii B penuiiieHTa nmotpedu B Oe3reri B aHTIIiChKiil MOBI BHKOPHCTOBYETHCS TIO-
BTOPCHHS TaKHX JICKCHYHHUX 3ac00iB, K iMeHHHMKH Safety ‘Oesmeka’ Ta cOnvenience ‘BIEBHEHICTH’,
a TaKoX JiecaoBo protect ‘3axuimatu’ Ta npukMeTHHK Safe ‘Oe3neunuii’, Hamp.:

auri. ...The new Tucson is all about change. It's the all-new compact SUV that overtakes the
status quo with its all-round excellence. Throughly rewarding drivability, unrivalled interior space,

and advanced technologies that extend safety, convenience and passenger comfort... (The Economist

Oct 10-16 2015) ‘HoBwmii Tucson — 1ie, mepi 3a Bce, 3MiHK. [le aOCOMOTHO HOBUH KOMITAKTHHI IM0-
3alUISIXOBUK, KM BHUIIEpEI)Kae CTaTyC KBO CBO€IO BCEOIUHOIO JOCKOHaNICTIO. BinMiHHa kepoBa-
HICTb, HENepeBEepUICHUH 1HTEp €p 1 MepeaoBl TEXHOJOTII, sIKi MiJABUIYIOTh Oe3MeKy, BIEBHEHICTb 1
KOMQOPT macaxupis... .

aurn. ALL-NEW FORD MONDEQ ¢(...)

Take the rear seatbelts with built-in airbags that give your passengers unprecedented protec-
tion... (NewStatesman 28 Nov — 4 Dec 2014).

‘ABCOJIIOTHO HOBHI1 FORD MONDEO

CxopucTtaiiTech 3aHIM peMeHsIMU O€3MeKH 3 BOyJI0OBaHUMU TOAYIIKaMU O€3TeKH, K1 Ha/Tal0Th
Bamum nacaxkupam Ge3nperneieHTHUN 3aXHCT .

B Himenpkiii MOBI 3 METOIO aKLEHTYBaHHS yBaru Ha Oe3Mnelll BUKOPHUCTOBYIOTh NOBTOPEHHS
imenHuka Sicherheit ‘Oe3neka’, Hamp.:

HiM. Durch modernste Assistenzsysteme sind Sie dabei immer mit erhéhter Sicherheit und
grofitem Komfort unterwegs...(Vogue, April 2015) ‘3 HOBUMHU cHCTeMaMH JOMOMOTH Bu 3aBxkan
3HAXOJUTECh y MIJBUIICHIN Oe3melli 3 BeTUKUM KOMGOPTOM B 10pO3i. ..’

JlexcuuHi 3aco0M MOXYTh TaK0K OyTH BUKOPUCTaHI B CKJIa/Il CTHIIICTUYHUX (MeTadopu, Tinep-
6o i T. iH.) @00 CUHTaKCUYHUX (OJHOCIIBHI, OJHOCKIJIAHI PEUYCHHS, MAPLEIIlis, eIincuc) 3aco0iB

AJI TIOCHUJICHHSA aKICHTY Ha HUX, HAIIp.,
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uim. Das neue BMW 2er Coupé: Fahrfreude verdichtet. Das Original ist zurzick. Im neuen

BMW 2er Coupé leben die Gene des legenddren BMW 2002 weiter. Kompromisslos sportlich. Dy-

namisch designt. Entdecken Sie ehemalige Prdzision und intensive Emotionen. Erleben Sie das neue
BMW 2er Coupé und finden Sie ihre eigenen zwei Worte. (Der Spiegel Ne 13, 2014) ‘Hosuit BMW

Coupé 2 cepii: I3 3agoBosnienHsM 3a kepmoM. Opurinan nosepHyscsa. B HoBomy BMW Coupé 2 cepii
XKUBYThH TeHH Jierenaapaoro BMW 2002. be3komnpomicHO ciOpTUBHUNA. Mae quHaAMIYHUN qU3aiiH.
Bingkpuiite nis cebe KOMUIIHIO TOYHICTH 1 iHTeHcuBHI emorii. CrpoOyiite HoBuii BMW Coupé
2 cepii Ta 3HAWAITH 7151 ceOe BJIACHI JiBa CJIOBA’.

VY nogaHoMy pekJIaMHOMY TEKCTi HIMELBKOI MOBOIO JJisl 3a0€3Me4YeHHsI OIbII IHTEHCUBHOTO
eeKTy BiJl TAKTHKU «aKI[EHTYBaHHS yYBard Ha MOTpeOax MOKYIIIS Ta KPAIIOTO CIIPUHHSTTS JICKCH-
KM, III0 BKa3y€ Ha BHCOKUH CTaTyC aBTOMOOLISI, 3aCTOCOBYIOTHCSI TaKi MOBHI 3aCOOM: CTHIIICTHYHI
(metadopa leben die Gene des legenddren BMW 2002 weiter “xuByTh renu jereHmapaoro BMW
2002’, sika BKa3ye Ha Te, 1[0 MapkKa aBTOMOOLJIS Ma€e CBOIO JaBHIO i1CTOPIIO, 110, 3 OJHOTO OOKY, BH-
KJIMKae OiIbIe JOBIpH, a, 3 IHIIOro OOKY, MMiIHIMa€e CTaTyC aBTOMOOLIS B 04aX PEIUITi€HTa), CHHTAK-
cuuni (HenoBHi peuennst Kompromisslos sportlich. Dynamisch designt. ‘Be3koMIpoMicCHO CIIOPTHB-
Huil. Mae quHaMidHAN au3aiH’).

VY HacTynHOMYy NpUKIJIaJi 3a OCHOBY Oyja B3siTa BiJoMa CIOXKMBady 3 JIUTHHCTBA Ka3Ka
npo binocHikky:

miMm. Spieglein, Spieglein an der Wand.

Kein Mdrchen: Ob Leser oder renommierte Jury, am Ende gewinnt immer der Schonste. So

wie der Mazda2 beim Goldenen Lenkrad, dem Red Dot Design Award und der Design Trophy...
(Cosmopolitan 11.2015)

‘JIrobe a3epKablle, CKaxH.

Ile He ka3ka: Oyap TO ynuTad ab0 MPECTHKHE KYpl, 3PEUITOI0, 3aBKIU BUTPAa€ HaWTapHIMIMA.
Tak camo, six i Mazda2 y 3omotomy kepmi, Red Dot Design Award ta Design Trophy...’

binocHikka BUAUIATIACH 3-MIOMIXK 1HIIMX CBOEK HEMOBTOPHOIO KPACOIO, sIKa CTalla MPeIMETOM
3a3npocTi 11 Mauyxu. TyT ciia 3a3HaUnTH, 10 el PEeKJIaMHHMIA TeKCT OyB OIMyOIiKOBaHUHN B JKypHai
Cosmopolitan, opieHToBaHOMY Ha >KIiHOK, JJIsl SKHX Kpaca BBa)KAE€THCS OJHUM 3 HaHBaKJIMBIIIAX
KpUTEPIiB JJI TOCSTHEHHS YCHIXY y COLIaJbHUX BIAHOCHMHAX. BUKOpHUCTOBYIOUM KpUJATHI BUCIIB
Spieglein, Spieglein an der Wand ‘JIrobe n3epkaibiie, CKaXu’ aBTOPH PEKJIaMHU TOPIBHIOIOTH aBTO-
Mo6iTb Mazda 3 binocHikKO0, poOJISTYM HATSK HA T€, IO 1HINI BIACHUKH aBTOMOOLTIB OyayTh 3a3/-
PUTH HOro Kpaci, 101al04y BIIEBHEHOCT] BJIACHHUIIl PEKJIAMOBAHOIO aBTOMOOUIS Ta 3a/I0BOJIBHSIOYU
il moTpeOy B moBa3i Ta camocTBepKeHHi. OKpiM TOro, B IIbOMY PEKJIAMHOMY TEKCTi BUKOPHCTaHa

rinepOona gewinnt immer der Schonste ‘3aBxau BUTpae HaAUTapHIIINKA .
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B tekcti pexnamu aBromo6isis BMW aHTmiicbkor0 MOBOIO BUKOPUCTaH1 TaKi CTHIIICTUYHI 3a-
cobu: criiikuii BHCIiB €asy on the eye ‘mpuemnnii 1is oka’, anadopa Easy on the eye. Easy on your
tax return. ‘Ilpuemunii mst oxa. [Ipuemuuii st Bamoro nogatkoBoro 3BiTy.’

anri. Easy on the eye. Easy on your tax return. (New Statesman 20-26 Nov 2015) ‘[Tpuemuwuii
11t oka. [Ipuemuwnii ns Bamoro momgarkoBoro 3BiTy.’

VY HactynHii pexiami aBToMoOutst BMW st Ginbimoro BUIIJICHHS MPUKMETHHUKIB, SIKI Haro-
JIOUIYIOTh Ha MEPIIOKJIACHOMY BUTJISAI aBTOMOOINS, OYB BUKOPUCTAHUHN TaKWi CTHIIICTUYHUH 3aci0,
SIK HENIOBHI PEYCHHS:

anri. The graceful sweep of a low, stretched roofline, the muscular stance of a stylish Coupe',

with the practicality of five doors. Coupe'. Striking to look at but practical for company car drivers

with CO» emissions as low as 106 g/km... (New Statesman 18 Dec 2015 — 7 Jan 2016) ‘I"pamio3uwuii

pO3Max HHU3BKOI, PO3TATHYTOI JIiHII Aaxy, MYCKYJIHCTa rmocajaka ctuiabHoro Coupe' 3 mpakTH4HICTIO
'ty neperd. Coupe'. Bpakarouwmii 3a 30BHIMIHICTIO, A€ IPAKTUYHUHN I BOJIIiB aBTOMOO1JIIB KOM-
mauii 3 Bukugamu CO2 no 106 r/km...”

AHai3 TeKCTiB peKjiaMi aBTOMOOLTIB HIMEIIBKOIO Ta aHTJIIHCHKOI MOBAMHU MOKa3aB, L0 aKTya-
Ji3aris moTpedu B Oe3Mmeli BUKOPUCTOBYEThCS BiTHOCHO Pinko (10 % peximaMu aHTIICHKOI0 MOBOIO
(6 TexcriB 3 60) Ta 3 % pekiIaMu HIMENLKOI MOBOO (2 TekcTH 3 60)), MpH IIBOMY aKTyali3allis mo-
TpeO B MOBa3i Ta CaMOCTBEPPKEHH] uepe3 aKIEHTYBaHHs yBaru Ha BUCOKOMY CTaTyCi, 30BHIIIIHBOMY
BUTJISAI Ta YHIKAJBHOCTI aBTOMOOLUIS BHMKOPHUCTOBYEThCS B 33 % pekiaMu HIMELUBKO MOBOIO
(20 TekcriB 3 60) Ta 45 % pekamu aHTIIIHCHKOIO MOBOIO (27 TekcTiB 3 60). Take pifke BUKOPHUCTAH-
Hs aKkTyami3aiii moTpedu B 0e3meri Moxke OyTH TOB’si3aHE 3 THM, III0 Y Cy4acHOMY CBITI moTpeba B
Oe3meri y MojieH, Ki MOXKYTh TO3BOJIUTU COO1 KYMMUTHU aBTOMOO1JIb, BXKe 33J0BUIbHEHA Ta B OUIBIIIO-
CT1 BUINAJKIB He OyJie Jocaratu NoTpiOHOro edeKTy.

B pe3ynbrati aHamizy 4acTOTH BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aCO01B BUPAXEHHSI TAKTUKU «aKLEHTY-
BaHHS yBaru Ha rnotpebax MOKYMIS» MpH peaizallii cTpaTerii MaHImysii B HIMELbKii MOB1 0yi10
BUSBIIEHO 88 OAMHMIIL MOBHUX 3aCc001B, 110 XapakTepHi 1is miei Taktuku. 3 Hux 70,45 % nexcuaHux
3ac00iB, IO MiIBUIYIOTH CTaTyC aBToMoOLIs (23,86 % ciiB iHIIOMOBHOTO MOXOMKeHHs (21 onuHu-
), 14,77 % imennukis (13 omunanne), 12,5 % cioBoconydens (11 oguanme), 12,5 % npukmerHu-
kiB (11 ogunwmip), 4,55 % CyOCTaHTHBOBAHUX MPUKMETHUKIB (4 oauHuIl)); 2,27 % JEKCHYHUX 3aC0-
0i1B, 1110 HArOJIOIIYIOTH Ha Oe3merti aBToMoO0LIs (2 oqunuil); 11,36 % crumictuunux 3aco6iB (10 oau-
Hu1b), 15,91 % curTakcuyHMX 3aco0iB (14 oqUHUIB).

B aHrmilicekiii MOBI TaKTHKa «aKIICHTYBaHHS yBaru Ha moTpedax MOKYIIIS BUpa)XKeHa 3a J0-

nomororo 110 MOBHUX OauHUII, 3 HUX 65,46 % JeKCHYHMX 3acO01B, IO MiIBUIIYIOTh CTaTyC aBTO-
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Mo6ins (26,36 % npuxkmerHukiB (29 onunune), 21,82 % imennukis (24 ogunuii), 12,73 % cioBo-
cionyuens (14 omunuuip), 2,73 % ciiB iHmoMoBHOro mnoxopkeHHs (3 omumuuii), 0,91 % niecnis
(1 omuuu), 0,91 % npucnisuukis (1 ogunui)); 8,18 % nexkcuuHux 3aco0iB, 110 HATOJIOUIYIOTH Ha
oesmeni aBToMo011st (5,45 % imennukiB (6 oxuuuip), 1,82 % IMEHHUKOBHX CIIOBOCHOIYYEHB (2 01u-
uuii), 0,91 % npuxkmernukiB (1 ogunanis)); 11,82 % crumictmunux 3aco6is (12 ogunuis), 15,45 %
CUHTAaKCHUYHHX 3ac00iB (16 oauHMIIS).

TakuM 4MHOM, MiJ Yac JOCTIKEHHS TEKCTIB peKjIamMH aBTOMOOLIIB HIMELUBKOIO Ta aHTJii-
CHKOIO MOBaMHM Oy BHSIBJICHI TaKi CTPYKTYPHI Ta KOMYHIKaTHBHI OCOOJIMBOCTI: CTpaTeTisi MaHiITy-
nsuii B pexksiaMi aBTOMOOWIIB 32 JOTIOMOTOI0 TaKTUKU aKIEHTYBaHHS yBaru Ha MOTpedax MOKYIILIS
pealtizyeThesi, TOJOBHUM YMHOM, Ha JIGKCHUYHOMY piBHI. Haii01abI1y posib Bifirpae JeKCUKa, M0 Mij-
KPECIIOE TIO3UTUBHUH MK aBTOMOOLIISI, HOTO BUCOKHI CTATyC 1 yHIKaJIbHICTD, SIKi OOIISIOTH peIy-
MIEHTY BJIOBOJICHHS HOT0 MOTPeO y MOBa3i Ta cCaMOCTBEP/PKEHHI (HAIp., MPUKMETHHKH: HiM. elegant
‘enerantHuit’, luXxurios ‘poskimmuii’, einzigartig ‘auenosropuuii’ / anri. graceful ‘rpamiosnuii’, ele-
gant ‘enerantuuii’, stylish ‘crumpnuii’, sports ‘cmopruBuuii’; imennuku: HiM. ldeallinie ‘imeansna
minisg’, Stil ‘ctuns’, Design ‘au3aiin’ / anri. luxury ‘poskimr’, exclusivity ‘ekckiro3uBHicts’, SOphisti-
cation ‘BuTOH4YEHICTB’ 1 T. iH.). [Ipy IbOMY CHHTAKCH4HI Ta CTHJIICTHYHI 3aCO0H TPAIOTh JOTOMIKHY
ponb. CuHTaKCHYHI 3acO0U, POOJIYHN aKIEHT Ha MEeBHIM AUISHII TEKCTY, 3BEpTAIOTh yBary peluIlieH-
Ta Ha MEeBHI JICKCHYHI 3ac00H (Hamp., HEMOBHI peyeHHs:: HiM. Souverdn im Auftritt. ‘He3piBHsiHHUIT 32
30BHIIIHIM BuTIIsioM’ / anrit. Breathtaking by design. ‘3axorutorounii au3aiin’). CTuiticTU4HI 3aco-
O CIYTYIOTh JUTSl KPaIoro 3anaM’siTOByBaHHs PEKJIaMHOTO TekcTy (Hamp., HiM. rinepbosa Das Beste
kennt keine Alternative ‘Kpamuie He 3Hae anprepHatuB’, anadopa Mach es besser. Mach es mit Stil.
‘Pobu 1ie kpamie. Pobu ctunpHO’, anri. anadopa Easy on the eye. Easy on your tax return. ‘Ilpuem-
Huit 1s oka. [Tpuemuwuii s Bamoro mogatkoBoro 3BiTy’, metadopa Lincoln MKZ (...) wears a re-
freshingly bold look on its face ‘Lincoln MKZ (...) Mae ocBixaroue cMiIUBUI BUTIIS).

Jlo mepCcrneKkTUB MoJaIbIINX JTOCTIHKEHb MOKE HaIeXKaTH 3iCTaBHUH aHai3 0cOONIMBOCTEH pek-
JIAMHOTO JUCKYPCY B HIMEIbKiH, YKpaiHCBKii Ta aHTTIHCHKIA MOBaX, a TaKOX JTOCITIKEHHS CTPYK-
TYPHUX Ta KOMYHIKaTUBHUX OCOOJIMBOCTEH IHIIMX TaKTHK, 3a JIOMIOMOTOIO SIKMX peai3yeThCs CTpa-

TET1s MaHITYJISAITI.
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Anna Izmalkova LANGUAGE MEANS TO EXPRESS THE COMMUNICATIVE TAC-
TIC OF “FOCUSING ON PURCHASER’S NEEDS” IN ADVERTISING DISCOURSE

The relevance of the study lies in the increased interest in researching advertisements, as well
as its manipulative features. The study of the communicative aspects of advertising attracted the
attention of many linguists (N. Janich, G. Cook, G. Myers, H. Kaftanjiev etc.). However, not all
aspects of this issue are sufficiently covered in the scientific literature. Despite the popularity of this
topic, there is still no clear division of communicative strategies and tactics used to implement adver-
tising discourse, as well as sufficient study of lexical, syntactic and stylistic means significant to each
of these tactics in scientific papers.

The purpose of the article is to identify the structural and communicative peculiarities of the
texts of automobile advertising in the German and English languages.

Specific of researched subject provides the using of: contextual-interpretative and pragmatic
text analysis to point out motives and goals of the advertising texts’ author, as well as to evaluate the
efficiency of the chosen communicative tactic’s influence on a recipient; content-analysis to deter-
mine the frequency of using of certain language means.

During the conducted research the following structural and communicative features were
found: 1) the strategy of manipulation in the automobile advertisements using the tactic of “focusing
on purchaser’s needs” is realized mainly on the lexical level; 2) lexical means are the most important,
as they emphasize the positive image of the car, its high status and uniqueness, satisfying recipient’s
needs for respect and self-esteem; 3) syntactic and stylistic means play a secondary role: syntactic
means, focusing on a certain section of the text, draw attention of the recipient to certain lexical
means; stylistic means serve for better memorizing of an advertising text.

The methods of the study may be used in studying of the structural and communicative pecu-
liarities of other communicative tactics and strategies, as well as in comparative analysis of the ad-
vertising discourse in the German, English and other languages.

Keywords: communicative strategy, communicative tactic, advertising discourse, advertising
text, language manipulation, needs
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BEPBAJIBHI 3ACOBU BTIVIEHHA ITIPUPOAHNUYOI'O ®PAI'MEHTY
AHTUYHOI KAPTUHHU CBITY

VY craTTi Kpi3b NpU3My KOTHITUBHOTO HiAXOTY AOCHIKYIOTHCS (pparMEeHTH KOHIIETITYaJIbHOI Ta
MOBHOI KapTHH CBiTy JJATHHOMOBHOTO coiiymy /laBHporo Pumy. BusnaueHa ponb MidoiorigHoro
CBITOCHPUHHSATTA SIK CYTTEBOTO YMHHUKA KOHIETTYyalli3alii NMpupoHuunx peaniid. Ha ocHoOBI anari-
3y OKpEeMHUX IMEHHUKIB-JEHAPOHIMIB BUSBIEHI OCOOIMBOCTI MOBHOTO WJICHYBAHHS HABKOJIUIIHHOTO
CBITY BIANOBIAHO 110 PiBHS NMPHUPOJO3HABUUX YSABICHb aHTHYHUX HApOJiB. BcTaHOBIEHI JIEKCHKO-
CEMaHTUYHI O3HAKHU JJATHHOMOBHOTO PUPOTHHYOTO (pparMeHTy aHTUYHOI KApTHHHU CBITY.

Kniouosi crnosa: xoHLIENT, KOHIIETITyaJIbHA 1 MOBHA KAPTHHU CBITY, HalllOHAJIbHA MEHTAJIBHICTb,
KJIACHYHI MOBH, Mi()OJIOTIUHA CBIJIOMICTb, JICKCHKA, ICHIPOHIMH.

AKTYaJbHICTh JOCIIUKEHHS MOBHHX KAapTHH CBITY BIJJIQJICHUX €MOX 3yMOBJIEHA MOTPEOOIO
OCMUCJICHHSI pelenilii aHTUYHO1 CIaJIIMHU, 3pOCTAHHSIM 1HTEpECy 0 KOHIENTYalIbHHUX Ta BepOasb-
HUX MOJIeNiell KapTUHU CBITY, sIKI epeiMaroTh Ha ce0e QyHKIIil 30epekeHHs HAI[lOHATBHOI 1IEHTH-
¢ikaiii Ta yXOBHO-KYJbTYpHUX MPIOPUTETIB. BiAMOBIIHO TEKCUUHUI pecypc KIaCUYHUX MOB YCBI-
JIOMJTIOETHCSI HE TIJIBKU SIK OCHOBA aHTUYHOI MEHTAJIbHOCTI Ta IPEKO-JTATUHCHKUX KOHIENTIB, a 1 B
MOJIAJIBLIIOMY CHPUHMAETHCS SIK MIIIHE NIATPYHTS Ul Cy4acHUX HaA0aHb 1 JOCATHEHb.

MeTo10 3aIpONOHOBAHOT CTATTI € aHaJi3 CKJIAAHUKIB CTPYKTYpPU MOBHOI KapTHUHM CBITY, IO
B1100pa3uiacs B JJATUHCHKINA MPUPOJTHUYIN JIEKCHII], @ caM€ y JICHIpOHIMaX (Ha3Bax JIepeB), y KOOp-
nuHaTax 0aueHHs 00’ €KTUBHOI PEaIbHOCTI.

Jl1st TOCSITHEHHSI TOCTABJICHOT METH Mepe10aueHo po3B’I3aHHS TaKUX 3aBAAHb!

1) pekoHCTpyrOBaTH (parMeHT NEPBICHOTO CTaHy AHTUYHOI KAPTUHH CBITY;

2) BU3HAYUTHU CYTHICHI XapaKTePUCTHKH JIIHIBICTHYHUX OCHOB KapPTHUHH CBITY, sika mepeOyBae
y TICHOMY 3B’SI3KY 3 IPHPOIO3HABUNMH YSIBICHHSIMH CTapOIaBHIX PUMIISH;

3) MOCHIIUTH CEMAaHTUYHI OCOOJMBOCTI JIATHHCHKUX Ha3B BIYHO3EJICHUX JEPEB, K Oe3mocepe/-
HBOTO CKJIaIHUKA BepOaIbHOI MOJIeNIl aHTUYHOI KapTUHH CBITY;

4) mpoaHasi3yBaTH KyJIbTYPHO MapKOBaHUH 3MIiCT Y CEMAHTHI[I MOBHUX OJTHHUIIb.

O0’eKT OCTIKEHHS — JIATUHChKA MPUPOJIHNYA JIEKCHUKA SIK TOW MOBHUH piBEHb, KU TICHO
OB’ sI3aHUH 13 TI03aMOBHOIO PEABbHICTIO 1 HalIMHAMIUHIIIEe BiTOWBAE CBITOOAYEHHS HApOAy, Y TOMY
YHCil 1 Ha BiAJAJIEHUX XPOHOJIOTIYHMX 3pi3ax. YBary 30CepeKeHO Ha THX JEKCHUYHHMX OJUHMIISX,

SIKI BU3HAYAIOTh CIENHU(IKYy aHTHYHOTO MOBHO-KYJBTYPHOTO MPOCTOPY ¥ MepenaroTh KIOYOBI TO-
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HATTS (KOHLENTH) JAaTHHOMOBHOI KapTUHM CBITY. TakuMm 4MHOM, KOTHITMBHA CIIPSMOBAHICTh Ha3B
JIepeB sIK 3ac00y IMILTIKAIlil 3HaHb PO CBIT, aBTOPCHKI 1HTEHIIIT (TOOTO 1HTEHIII IPEICTaBHUKIB Ha-
POIy-HOCIS MOBH), IIO0 TIOJJAHOTO CETMEHTY JIEKCHKH, TOCTAIOTh MPeIMeTOM aHai3y.

OcHOBHE DKepeno MaTepially — MUCEMHI IMaM STKH KJIACUYHOTO TMEPiofy JaTHHCHKOI MOBH:
«Naturalis Historia» («IIpupoaauya ictopisi») puMcbKoro eHiukioneaucta ILiinis Crapmioro, moemu
Beprimis «Bucolica» («bykomiku») Ta «Georgica» («I'eoprikun»), a TakoK yPHUBKHU 13 MPO3aidHUX i
MOETUYHUX TBOPIB 1HIIHMX JATHHCHKUX aBTOPIB Ha MPUPOJHUTY TEMATUKy. BpaxoBaHo naHi, sKi mic-
TAThCS B JIeKcuKorpadiunux ukepenax ([Isopeuxuii 2000, Totius Latinitatis Lexicon 1858-1875;
Ernout, Meillet 1910; Walde 1910). 3any4eHHst TBOPiB PUMChKUX MUCHMEHHHKIB Ja€ MMiICTaBU YiT-
Killle oXapakTepu3yBaTH 1HAMBIAYalbHO-aBTOPCHKY KapTHHY CBITY, @ Y CIIOBHHMKAaX PI3HUX THIIIB
BimoOpaxkeHa crennika ceMaHTU3aIlil KOHIENTIB, OJAI0ThCS 0COOIUBOCTI «BHYTPIIIHBOT» (popmu
CJIOBa Ta MaKCHMaJIbHa BepOasibHA penpe3eHTAallisl KOHIENTYalbHOi chepu.

Konuent — ofHe 3 KJIF0OYOBHUX MOHATH Cy4aCHOT0 MOBO3HaBcTBa. [Ipobiemu aedinimii KoHIen-
Ta OylIM B IEHTPI yBaru BU3HAYHUX BITYM3HAHUX 1 3apyOixkHuMX jdiHreictiB: H. JI. ApyTioHOBOI,
C. O. AckonpnoBa-AnekceeBa, A. Bexounpkoi, JI. C. Buroacekoro, /. C. Jlixauosa, O. O. IToTe6Hi,
IO. C. CrenanoBa. ¥ npargx OUIBIIOCTI YIEHUX KaTEropis «KOHIIETT» HEPO3PUBHO OB sA3aHA 3 MO-
HATTSAM «KapTHHA CBITY», MiJl SIKHM pO3yMIIOTh HacaMmmepe] rio0aJbHUN, BCEOXOIUTIOIUNN 00pa3
CBITY, KM € pe3ylbTaTOM YCi€l TyXOBHOT aKTUBHOCTI 10 uHH. KiiacnyHuM (3 JTIHTBOKYJIBTYPOJIO-
TYHUX MO3UIIH) cTarno BU3HAYEHHs KOHLeNTy, 3anpononoBane 0. C. CrenanoBum: «KoHnuenr — e
HIOM 3ryCTOK KYJIbTYpH Yy CBIJOMOCTI JIFOJAWHU; T€, Y BUIJISAL UOTO KyJIbTYpa BXOJUTh Y MEHTAIbHUN
CBIT JIFOJIMHY; ... T€, YepPe3 MOCEPETHHUIITBO YOTO JIFOIMHA CaMa BXOJUTH B KYJIBTYPY, a Y JESIKUX BH-
naJikax i BIUIMBAE HA HEl, ... TOM MYYOK YsBJIEHb, IOHATh, 3HaHb, aCOLIALM, SKHH CYyITPOBOIKYE CIIO-
Bo» (Cremanos, 2001, c. 43). Pa3om 3 TuM 3a3HauMMO, IO Cepel MOBO3HABIIB yTBEPIHIACS TyMKa
po oOMeKeHy KUIbKICTh KOHIEeNTiB. KoHIlenTaMu BUCTYNAIOTh JIMIIE T1 JIEKCEMH, 110 CIIPUHMAIOThCS
CBIJIOMICTIO SIK aKTyaJIbHI 1 3HAKOB1, MAlOTh BEJIMKY KUIBKICTh OJUHUIIG JIJIs1 CBOET (pikcarrii, BimoOpa-
XKeHl y ¢pazeosnoriyHoMy (OHJI, XyAOXKHIX Ae(]iHILIAX 1 TOCTAIOTh HOCIAMU KYJIbTYPHOI IMaM’sTi
Hapony. KoHuent mae ckiaaHy CTpyKTypy: 10 Hei BXOAUTH BCE, 110 Ma€ BiIHOLIEHHS 10 CTPYKTYpH
MOHSTTS, @ TAKOX T€, IO POOUTH KOHIENT «(PaKTOM KyJIbTypH — BUXigHA (hopMa (€TUMOJIOTIs); CTHC-
Ja 0 OCHOBHHMIX O3HAaK ICTOpIs; pi3HOMAaHITHI acoriamii Ta omiHkuy. OTke, KOHIENT SBJISIE COOO0I0
«OCHOBHHUH OCEpENIOK KYJIbTYpU Y MEHTalIbHOMY cBiTi toauHn» (Crenanos, 2001, c. 43).

JlronuHa 1 mpupoaa — BI OCHOBHI CYTHOCTI LIbOTO CBITY, 110 HEPO3PHBHO IMOB’sA3aHI MIX CO-
0010. I3 caMoTro MOYaTKy BCE KUTTSA 1 AISUIBHICTh JIOJUHU — I1€ TII3HAHHS OTOYYKOYOTO CBITY, B3aEMO-

Jlisl 3 TPUPOOIO0 Y BCiil pi3HOMaHITHOCTI ii ¢opm 1 mposiBiB. PaHHs apxaika — mepioji, KOJ HaBITh Y
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COIaIbHIN CTPYKTYpi BU3HAYAJIbHE 3HAYCHHS MM POJOBI (KIIPUPOJHI») CTOCYHKH, KOJIW JIFOIUHA
He BiIaLIs1a cebe BiJl MPUPOIH 1 cripuiiMalia ii came siK MPUPOy — BCECBIT, YHIBEpCYM. PUMCHKUI
noet Bepriniii y moemi «I eopriku», 0AyXOTBOPIOIOYH CBIT MPUPOIH, TO-PiI0COPCHKOMY CTBEPIKY-
BaB: Hoc natura modos primum dedit, // Sivarum fruticumque viret nemorumque sacrorum (Verg.
Georg. 2.20). ‘Tak npupoioit caMoi yCTpoeHO, YTOOBI 3eneHenu, // Beskoro poja jeca, U KyCTHI,
u cesimennbie poutu’ (Ilep. C. llepunckoro) (Beprumuii, 1971, c. 78).

CepemnzeMHOMOpChKa (hjiopa B aHTHYHI YacH BiJ3HAaYanacs 0araTCTBOM 1 BEIMYE3HHM Pi3HO-
MaHITTSIM, TOMY OOMEXYIOUM Marepiaj, B IEHTPI HAIIOI yBaru — Ha3BU Ha MMO3HAYCHHS] XBOWHHUX BIYHO-
3€JICHUX JIEPEB, 1110 Iepedpann Ha ceOe CTaTyc KOHIENTIB: COCHA, KeIp, SUTMHA, THC.

Biuna 3eneHb, XBOHHICTD, MPUEMHHK OaTb3aMIYHHM 3amax 11101 HU3KHU JIEPEB BTLTFOBAIH KUTTE-
TaifHICTh, HE3JJOJIAHHY CUITY, CHMBOJII3yBaJIM BIYHICTh, 0€3CMEPTS, MOCTIHHICTD 1 HATIOJETJIUBICTb.

[IpoananizoBaHuii JIEKCUYHUN MaTepiall Ja€ MiJCTaBH CTBEPPKYBATH, 110 HA MMO3HAYCHHS He-
B’SIHYYWX, BIYHO3EJICHUX JIEPEB, TPaBH, KYIIIB y JIATUHCHKIM MOBI HE OyJ0 OKpPEMOro cjoBa, sike 0
00’eHANO 1II MPUPOJIHI peajlii Ha OCHOBI CIUIBHOI CEMaHTUKH «Bi4HO3elIeHHI». HatoMmicTb, cepen
JIepUBAaTiB, YTBOPCHUX BiJ Ji€CiIoBa Vireo, ere ‘0yTH 3eJIeHUM, 3eJICHITH 3HAXOIUMO MapTUIUITIab-
HI yTBOpEHHS Sempervirens, perpetuo virens: cedrus — arbor perpetuo virens (Forcell., t. 2, p. 129) —
‘keZlp — BIyHO3€eJeHe JepeBo’. PUMCBKI aBTOpHU 3acBIIUYIOTH, 110 HA BULIAX OaraTMX pUMIISH B OJ-
HOMY 13 BHYTPIIIIHIX IBOPUKIB 000B’SI3KOBO 3HAXOIUBCS CaJ] BidHO3eneHuX jaepes viridiarium (Plin.
N.H 18.2.1; Cic .2. Att. 3), o cuMBoOIIi3yBaB 0araTCcTBO, MOTYTHICTh, CAMOBIIEBHEHICTh 1 HE3/I0JIaHH1
cunn. Viridiarium — JoKkaTUBHUI IMEHHHK, YTBOPEHHIA 3a TOTOMOT00 cydikca -arium Bij mpuKMeT-
HuKa Viridis ‘3enenuit’. JlaTuHCBKI JlekcHKorpadiuHi JKepeaa MOSCHIOKTh 3HAUCHHS IMCHHUKA
viridiarium wmactymaum uyurom: est locus virentibus arboribus herbisque amoenus (Forcell. t. 6,
p. 355) — ‘Bipimiapiit — 1e MicIie MPHEMHE 3eJICHUMH JepeBamMHu i TpaBaMu’. CBsIIIIEHHA 3€JICHb, HIKHE
JMCTS 1 MOJIOZI TITIKK BIYHO3EJICHUX JIEPEB — JIaBpa, MAacIWHU, MUpTa — Verbenae BimirpaBanu Bax-
JHMBY pOJb B IYXOBHOMY KUTTI puMIIsH. Verbenae Hocwim Ha rojioBi ¢enianu (PUMCBHKI JKepili)
M1 Yyac MPOBEICHHs IePEeroBOpPiB 3 MPUBOJTY MOPYIIEHHS JOMOBICHOCTEH, IPOTOJIOMIEHHS BIHHU UM
YKJIaJJaHHS MUDY.

IcTopruno mepror GopMoIO CBITOTIISIIHOI CBIIOMOCTI, B MEXaX K01 cpopMyBajacst po3rop-
HyTa KapTHUHA CBITY, Oyna MidosoriuyHa cBijoMicTe. OCHOBHI HalpsIMKU iHTeprpeTalii Midy, a came
CHMBOJII3M, aJerOpU3M, €BreMEpPH3M, 3all04aTKyBaIUCs Y KiIacuuHy naBHUHY. Tak, [lnaton ysaBnsB
Mi()OJIOTIIO SIK CHMBOJIIYHE 3MaIFOBaHHsA 0TOUyr04oro cepeponuina (OIC, 1997, c. 343-344). Codi-

CTH 1 CTOIKM M Mi)OM PO3YMITH MOPAJIbHI CEHTEHIII1, K1 BUPAKAIHUCS CUMBOJIAMH 1 aJIeTOPisIMU,

93



KomnaHeyb T. M.

BepbanbHi 3acobu BmineHHs nNpupoOHU4020 PpazmeHmy AHMUYHOL KapmuHu cBimy
|

a EBremep, aGcTparyrounch Bifl yChbOI0 HaANPUPOIHBOrO, 0auuB y Miax po3MOBiIl MPO peabHi
noxii (PDC, 1997, c. 437).

AHTHYHI TpaauLii CIPUHHATTS Mi(OJIOTii MPOJOBKHIIUCS Y MI3HIIIMX TPAKTYBAHHIX YYCHHX.
Miornoris, Ha gymxy O. O. [lote6Hi, «e icTopist MiiuHOTO CBITOINIALY, y YOMY BiH OM HE BTLIIO-
BaBCS: y CJIOBI 1 CKa3aHHI, a00 MaTepiaiIbHOMY IlaM’SITHHUKY, 3Bu4Yai Ta oopsai» (Ilotedns, 1976,
c. 426). O. M. ®dpeiinendepr BBaXkae, M0 Ha3UBaTH Mi()OM JIKIIIE CJIOBECHO BHPAKEHY OIOBiIb 0Y/10
0 HaWYKMCTIIIOI YMOBHICTIO: «HACTIPaBJi TaKUM ke Miom ciyxath 1 Aii, 1 pedi, i MOBa, 1 MOOYT
HEPBICHOT JIFOJIMHU, TOOTO BCs ii CBIZIOMICTB 1 BCE Te, IO CHPSIMOBAHO Ha IO CBiomicTh» (Dpeid-
nen6epr, 2008, c. 28). ByTTs KapTHHU CBITY Y MOBI IHTEPIPETYETHCS SIK ICHYBaHHS OJMHHIIb Y CHH-
TarMaTHIll Ta MapaJurMaTull, TeKcTi 1 cuctemi. «Midororis sk 3aci0d r1o0aIbHOTO KOHIIENTYBaHHS, —
3a3Havae [l. C. PaeBcbkuill, — HEMHUCIMMA 11032 MapaJUrMaTUYHUM AacleKTOM, 11032 HEPO3PHUBHOIO
€HICTIO Mi()OJIOTIYHOT OMOBIAI (CIOKETIB, MOAIi) 1 Mi(OJOTIUHUX YSABICHD (CBITOCIIPHUHATTS, Mi-
¢biunoi kaptuHu cBiTy)» (PaeBckuii, 1985, c. 22).

Cedrus (Cedrus libani L.) kexp — xBoiiHe BiuHO3€JI€HE AEPEBO, OJUH i3 HAHCTApIlINX BHIIB
pocnuH Ha 1uiaHeTi. [Ipo Benuki KeapoBi JIiCH 3raye€ThCs B €MOCI IaBHIX IIyMEpiB 3a THCSIYY POKIB
110 Haioi epu. JlepeBo BUPOLIYBalu TIILKU BEJIHKI OOTH, a B par0 KeIp pic 1€ 10 CTBOPEHHS CBITY.
BiamoBigHO 10 cka3zaHHs, KOJIM MEPIINX JIFOIeH BUTHAIM 3 paro, TO AJaMm B3sB 13 COOOI0 KUIbKa 3ep-
HATOK JiepeB. Cepen HUX Oy/M Keap, COCHA 1 KUMapHc, caMme I iepeBa Jajlu KUTTS MEPIIUM JIepeBaM
Ha 3emii. HaillmmaHoBaHimn Ta HaWBIUIMBOBIII Tpelbki 1 PUMCBKI OOrM Ta Tepoi yBIUHIOBAIMCSA
B Or0CTax 13 KeIpoBoi AepeBUHU. PUMCBKI IMIIEpaTOpy, HaMararouruch 30€perTu KeIpoBi rai i CBOiX
BJIACHUX TOTpeO, MPUKPIUIIOBAIM Ha JepeBax TaOMWYKH 3 HamucoM proprietas senatus populique
Romani ‘BnacHicTh ceHaTy i puMmchkoro Hapony’. Keap B aHTHUHIM MEHTalIbHOCTI CHMBOJI3YBaB
BJay 1 Millb, TOBHOLIHHICTb OYTTS 1 B TOH k€ Yac yocoOIIOBaB rOpJIICTh 1 3apO3yMUIICTh. Y mpar-
MaTHYHOMY acIleKTi JIEPeBHHA Ke/Ipa BUKOPHUCTOBYBAJIACS aHTHYHUMH HApOJAMHU ISl CTIOPYIKSHHS
XpaMiB OOTiB 1 MajaiiB NpaBUTENIB, capkodariB eruneTchbKux (papaoHis.

Jlatunceka nekcema cedrus (Vitr. 2.9.13; Ovid. Am. 1.14.12; Plin. N.H 12.125; Verg. Georg.
3.414) BukopuCTOBYBaJIacsl Ha MO3HAYEHHS 5K JiepeBa, Tak 1 cMonu. Ha Toit yac puMcbkoMy HaTypa-
micty [Tniniro Oyno BioMo Mpo JBa BUIH JiepeBa: Jijilceke 1 ¢inikiiceke duo eius genera, Lycia et
Phoenicia (Plin. N.H 13.52). Jlpyre 3naueHHs cedrus ‘0JiaroBoHi€ qyXMsHa CMOJIa, IKY OTPUMYBaIU
13 Keflpa 3 pUTYaJbHOIO METO . Y JIAaTHHCHKIN MOBI cedrus 3amo3uyueHo 3 rpenbKoi, e GikcyeThes 3
yaciB ['omepa (Onicces1, VIII). ETumonoriuni jxkepena NpakTUYHO OAHOCTalHI, MO3HAYAIOUH CIIOBO
SIK HEBIJJOMOTO CEPEI3eMHOMOPCHKOTO MOXOKEHHs, MOXIINBO (inikiiicekoro (Ernout, Meillet, 1910,

c. 196). Pednexkcu maTHO-rpenbkoro cedrus 3HaxXOAUMO y OLIBIIOCTI Cyd4acCHHX MOB CBpOIH:
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anri. cedar, mim. Zeder; ¢p. cedre, icim., it., mopt. cedro; monbc. cedr; ykp., poc. kedp, 60Ir. keowp,
cep0. kedap.

Opne 13 HaWKpacHBIIIMX JEPEB CEPEA3EMHOMOPCHKUX TPOIIKIB — iTaliliChbka COCHA, MiHis
(Pinus pinea L) sranyerbcs B miax npo iany, KiGemy, 6ora mopis [Toceitnona. [Tinist BBaxkanacs
YIIFOOJICHUM JIEPEBOM OJHOTO 13 CaMHUX JKUTTEPAIICHUX OOTIB aHTHMYHOTO CBITY KO3JI0HOTOTO IlaHa.
3a JlereH1010 JaepeBo oTpuMalio Ha3By Bij imeHi Himdwu Ilitic. ITanko mokoxamna Ilitic Becenoro
nycrorauBoro [lana. Ase e KoXaHHs BUKJIMKAJIO BEIHKi peBHOI y bopes, 6ora XoioaHoro miBHiv-
Horo BiTpy. I3 peBHOmIiB Bopeii neperBopruB HiM(y Ha KpacuBe BidyHO3eJeHe aepeBo Ha im’s IliTic,
a Ilana yacto 300pakaiiy i3 COCHOBUM BIHKOM Ha T'OJIOBI.

VY naTHHCHKIM MOBI cepell TPyIH HaiMEHYBaHb BIYHO3EJICHMX XBOWHHUX JEPEB Jiekcema Pinus
(Ov. Met. 14.637; Fast. 1.412; Plin. N.H 16.33.1; Verg. Georg. 389; Ecl. 7.65; Hor. Epod.16.57)
3aiiMae ocoOmBe Micte. IliHis Oyna OKpacor pUMCBKHUX CaJiB, PO IO 3HAXOIUMO TIATBEPHKCHHS
y 7-it exno3i Beprimis: Fraxinus in silvis pulcherrima, pinus in hortis, // Populus in fluviis, abies in
montis altis (Verg Ecl. 7.65) ‘scen — HalikpacuBiIui y jicax, MiHisg — y cagax, TONOJs — OiIs PivoK,
SIIMHA — y BUCOKHX ropax’. bararo JHTBICTIB CXOASATHCS HA JyMIIi, IO 1€ CIOBO 30eperiyiocs B iTa-
JACHKIA MOBHIHM TUILI 3 IEPIOAY CHUIbHOIHO0E€BPONEHCHKOI MOBHOT €THOCTI.

JlaBHi MOBO3HABI[I HAMATaJKCs MOSICHUTH TOXOKEHHS JIeKCeMH PINUS, BUXOISYH 3 MCHTAIb-
HOTO CHPUHHATTS CBITY HPUPOAU, GOPMYIOUHM Y TaKUH CHOCIO «HApOJHY €TUMOJIOTiIo». Y JTaHOMY
BUIAKy 0a3MCOM JUIs TIIyMaueHHsI OXO/DKEHHS CJIOBA CTajla OCOOIMBICTh KOJIFOYOro rijuist. Pinus —
nomen arboris picae, ita ab acumine foliorum vocatae; pinum etiam antique acutum nominadant
(Isid. 17. Orig. 7.31) ‘minist — Ha3Ba COCHOBOT'O JIepeBa, (BOHO) TaK Ha3BaHE Yepe3 TOCTPi KiHYUKU
JIMCTSL; TIHII0 B CTAPOBHHY TaKOK HazuBaiu Koiroukoro® (Totius Latinitatis Lexicon 1875, t. IV: 679).

[logo cyyacHHX TiiyMadeHb MOXOJPKEHHS CJIOBa PINUS, TO aBTOPU €TUMOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB
JIATUHCHKOT MOBH TPUXOASTH O BUCHOBKY, 1[0 MOXKHa BBaXKaTW CIOPIAHEHUMH PINUS ‘cocHa’, i
pituita — 1) ‘cik, skuii BUTIKa€ i3 MPOCBEPAJICHOTO CTOBOYpa aepeBa’; 2) ‘ciu3z’, ‘MokpotunHs’ (Ern-
out, Meillet, 1910, c. 901; Walde, 1910, c. 585). Boraniune 3HadeHHs cioBa pituita I[Tniniit noscHioe
tak: fungorum origo non nisi ex pituita arborum (Plin. N.H 22.47.1) ‘oo moxopkeHHsI ry0yaToro
HapOCTy, TO IIe € HIlIo iHmIe, K ‘Cik aepeBa’. KaroH mojae meaumuyHe 3HaueHHsS TepMiHa pituita
‘cmu3’, ‘MokpoTuHHs’, ‘HexuTh’ (Cato. Agr. 156.4). Omxke, naTuHCBKE PINUS, a TAKOX TaBHbOIPEIIbKE
rOMEpiBChKe TTLG ‘cocHa’ Ta pituita ‘ciu3’, ‘MOKPOTHHHS  MOXOAATH Bif i.-€. *pitu-daru — 1o moxe
O3HaYaTH ‘AepeBo, IO BUIUILE PIAMHY, CMOIY’, JIe TIepIa CKiIaaoBa *Pitu — TpaKTyeTbesl y 3HAUCHHI
‘pimmHa’, ‘cmona’. Ha nymky I1. ®pigpixa, B cepea3eMHOMOPCHKOMY apeali 10 CIOPITHEHHUX JIaTHH-

CbKOTO PINUS, 1 TaBHHOTPEILKOTO 71TV HA TMO3HAYCHHS COCHM MOJXKHA TPUEIHATH 1 anbaHChKe Pisé
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‘siua’, ‘cocua’ (Friedrich, 1970, c. 53). T. B. 'amkpeniaze i B’s4. Be. IBanoB, gociimkyroun mo-
XOJDKEHHS Ha3B BIYHO3EJICHUX XBOWHUX JIEPEB y 1HIOEBPOMEHCHKUX MOBaX, ITiIKPIIUIIOIOTH MPOaHa-
Ji30BaHi IPUKIAIU MaMipCbKuM Pit ‘suuis’ i poOasTh BUCHOBOK PO T€, MO ‘TialIEKTHUN PO3ITOILT
CHIBBIAHOCHHX CIIiB (IPEKO-apiiCbKHM, iTaNiiChKUH, aa0aHChKHUiT) 3aCBITUYIOTh CHUILHO-1HAOEBPO-
neiicekuit xapakrep ocuosu *pllit] y spavyenni ‘cocna’,‘smmus’ (Namxpenunse, Msanos, 1984,
c. 631). 3a ceMaHTUYHOIO MOAIOHICTIO IO MPOAHATI30BaHOT JICKCHYHOI OJAMHHUIII CITi/T BIIHECTH JIATHH-
ceke picea (Plin. N.H 16.18.1; 19.3; Verg. Georg. 2.438; 3.450; Aen. 9.87) ‘cocHa 3Buuaiina’ abo
‘mornanaceka’ (Pinus silvestris L). IIpo ocobauBOCTI BOTo AepeBa 3HAXOIUMO MOSCHEHHS HacaM-
nepen y Ilminis: Picea montes amat atque frigora (Plin. N.H 16.40) ‘cocHa n00uTh ropu i X001’ .
PUMCBKHI SHIMKIIONEUCT TOIa€ Take yTOYHEHHs: ...Situs eius est in excelso montium, sed maria
fugerit (Plin. N.H. 19.3) “... ii (cocHM) MICIIC3HAXOPKCHHSI BUCOKO B TOpax, a MOPIB YHHUKAeE’, aje
HaBaK/IMBIIIA XapaKTEPUCTUKA, KA MA€ 3HAUCHHS JIJISl YTOYHCHHS CEMAHTUYHOI XapaKTePUCTUKU
HalilMEHYBaHHs, MiCTUThCS B psikax: Picea plurimam resinam fundit (Plin. N.H. 16.18.4) ‘cocHa nae
nyxe 6arato riero’. [Ipo cMOUCTICTh Ta BEJMKY KUIBKICTh TJICIO JepeBa piCea HeOoTHOPa30BO 3aCBijl-
yye Bepriniit (Verg. Georg. 2.263; 438; 3.450). OTxe, MOXXKHA MOTOJUTHCS 3 T€30l0, 3TAHO SIKOT
NPUKMETHHUK PICEUS € aJi’ EKTUBHUM JIEPMBATOM IMEHHHKA PIX, PICIS ‘cMoja’ i sk cyOCTaHTHB picea
(scil. arbor ‘mepeBo’) BxkMBaBCs Ha MO3HAYCHHS COCHU 3BHYANHOI, & TAKOX OJHOTO 3 BH[IIB SUTMHH
(dBopenkwii, 2000, c. 586).

3a JaHMMU JIEKCHKOTpadiuHUX JUKEpeN Yy MOSTHYHOMY JAUCKYpPCI CIOBO PiNUS HabHpaio MeTo-
HIMIYHOT'O 3HAYEHHS, a caMe MPEIMETH 1 peyl, BUTOTOBJIEHI 13 COCHOBOI IEpEBUHU: KOpaleb, BECIIO,
¢aken, Binok. Tak, B oaHiif i3 cBoix ox ['opamiii (Hor. Carm. 1.14) imenye kopabens Pontica pinus
‘moHTiichKa cocHa’ 3 moAanbinuM yrounenusam Silvae filia nobilis ‘gouka 6maropoanoro icy’. Ilo-
piBHstiiMo Takok y OBimis: medius tua pinus in undis navigat (Ovid. Ars amat. 2.9) ‘TBiii 4oBeH
(OykB. miHis) MIaBa€ Ha BIAKpUTUX XBWIAX . [Ipo 3HaUEHHS XBOMHHUX JIepeB y pUMCBKOMY IOCIoap-
cTBi ToBOpsATh psjaku Beprimis: dant alios aliae foetus, dant utile lignum // Navigiis pinus, domibus
cedrumque cupressosque (Verg. Georg. 2.440) ‘(;ticu) mpUHOCATH 6arato MPUOYTKY, AaH0Th KOPUCHY
JIEPEBUHY, JUIsI MOpEIUIaBaHHs — MiHiI0, I OyIWHKIB — KeAp 1 kunapuc’. | y rocrnogapcTsi iTalikiB
COCHa, fIK 1 IHII MOPOJAU JAEPEB, 3HAXOJAWJIa Halpi3HOMaHITHIIIE 3acTOCyBaHHS. Tak, 3emiepooH,
00 YHUKHYTH CYNEPEYOK 3 CyCIJaMH 1 CyOBUX IMO30BiB, BUCA/DKYBAIH HA MEXaxX CBOIX JUISTHOK
ninii (PiNos), kunapucu (CUPressos), B s3u (Ulmos). IMopisasemo y Beprimis: ipse thymum pinosque
ftrens de montibus altis // tecta servat late circum (Verg. Georg. 4.112) ‘xonu yeOpenp 1 miHii npu-
Hece 3 BUCOKHX Tip, Xail cam iX Haca/pKye (Xa3siH) MUpOoKo HaBKouo xuTia’. Komymenna cBilUuTb,
IO JeSKi TIOPOJIU NIEpPeB, Y TOMY YHCIi 1 COCHU (piceae), TOTUIHCS IS MIAMIPOK, A0 SKUX TMPH-
B’si3yBanu BuHOrpaaHi o3u (Col. R.R. 26,1).
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[Ipo audepeHituni miaxia HOCIiB JIATHHCHKOT MOBH JI0 CYTHOCTI KOHKPETHUX peajiiid 1 CBiI0-
Me BJKMBaHHS BIANOBITHUX CIIOBECHUX IMO3HAY€Hb CBIYaTh YITKO BMOTHMBOBAaHI Ha3BH IHUIMX BIYHO-
3€JICHUX JIEPeB BIAMOBIAHO 0 1X XapaKTEPUCTUK Ta (DYHKIIOHAIBHOTO Mpu3HaueHHS. KapinukoBa
COCHA, SIKa BIJIPI3HSIACS TUM, IO JaBalia BEIUKY KiJTbKICTh TEPIICHTUHY (CKUMHIAPY), SIKUHA BUKOPH-
CTOBYBAaBCS y TOMY 4YMCIi 1 Ui cMojockumiB, Mana Ha3By taeda (Plin. N.H. 16.15; 19.2;
Caes. B.G. 3.101; Ovid. Fast. 4.741). SIk 3a3Ha4a€ThCs y CydaCHUX €THUMOJIOTIYHHX JKEPENIax, CI0OBO
taeda mano cepe3eMHOMOPCHKE MOXO/DKEHHS 1 OYyJI0 3alo3uveHe uepe3 eTPYChKe MOCEPETHUIITBO
(mpo 110 cBimuKMTH OyKBa t-) 3 TpelbKOl MOBH, y sIKil d0G, d060¢ o3Hauyamo ‘cmonockumn’ (Ernout,
Meillet, 1951, c. 1188). CemanTuka imeHHrKa taeda HagaBaga MIMPOKI MOKIMBOCTI st MeTapopHy-
HUX TEPEXOiB, a came: a) ‘CMOJIOCKHIT'; ‘CMOJISTHA TPICKa, IO TOPUTH, SIK 3HAPSIIA KaTyBaHHS |
0) ‘BeciipbHMI cMoJIOCKHIT ; ‘ULII00, oapyxenns . [lop. praetendere coniugis taedas ‘rpumaru mo-
nepeay BecUTbHOI IEepeMOHIl NUTIOOHI CMOJIOCKHMIIM®, MEPEHOCHO ‘BCTYMATH y 3aKOHHUH MUTIO0’
(dBoperkwuii, 2000, c. 758). IIpo iHILy COCHY, sKa AaBajia Majo CMOJIH i TPOpocTaia B OCHOBHOMY Ha
MOPCBKHX y30epesoksx, 3raaye [Lminii mig nassoro tibulus (Plin. N.H. 16.39). PumMcekuit aBTop Ha-
BOJIUTH Take mosicienHs: Pinaster ... easdem arbores alio nomine esse per oram Italiae, quas tibulos
vocant, plerique arbitrantur ‘6inbiricts BBakae, 1o pinaster — e Ti cami aepeBa, sIKi i iHIIO0 Ha-
3Boto tibulus HasuBaroTh Ha y30epesxoki ITanii’. K. Anape cynpoBopkye HoMiHaiio tibulus noznau-
KOIO ‘ojaTHHChKUM cyoctpar’ (Andre, 1956, c. 316).

Ha no3nauenns sutnau (Picea abies L.) B maTHHCBKI# MOBi 3acBigueHa Has3Ba abies (Plin. N.H.
16.39; Verg. Georg. 2.68; Aen. 8.91). Hamaranus cepenuboBidHOrO etumonora Icumopa Cusiib-
CBKOTO PO3TIYMa4YHUTH MOXOKECHHs JeHApoHiMa abies, Buxomasuu i3 GpoHeTHyHOro 30iry 3 miecino-
BOM ab-€o0, ire ‘migHOoCUTHCS , ‘BHCOUITH Ha Tii MiJCTaBi, 0 sUTHHA 3 TIOMIK IHIIKX JE€PEB BHUIAETh-
csl, MTHOCUTHCS Y BUCOUMHY, MOYKHA BIJIHECTH JI0 «HapoHOiI eTumMoutorii». [Top.: Abies sic appellata,
quod prae ceteres arboribus longe eat (h. e abeat) et in excelsum promineat (Isid. 17. Orig. 7.32)
‘ATMHA TaK Ha3BaHa, Yepe3 Te, 110 3 TIOMDXK HIMUX JIEPEB MY)KE IMiTHOCUTHCS 1 BUAETHCSA Y BUCOYH-
Hy’ (Totius Latinitatis Lexicon 1875, t. 1, c. 11). Cy4acHi BU€Hi-€THMOJIOTH HE BOAYalOTh BUBAKEHOT
apryMeHTallil y TaKOMY TOSCHEHHI, 3aJHUINAYd Yy CIIOBHHKAX 3a3HAueHY JICKCEMY 3 IMO3HAYKOIO
«3 HEBIJIOMOTO CEpPeI3eMHOMOPCHKOTO JDKEpeIa» Ta MOPIBHIOITH JIATUHChKE abieS 3 TperbKuM
énat — ‘smmaa’ (Walde, 1910, c. 34). Metadopa «IipeameT, pid 3 SUIMHOBOT JIEPEBUHMY, 1[0 MAE PO3-
IIMPEeHy CeMaHTHKy: 1) ‘kopabens’, 2) ‘cnuc’, 3) ‘molnedka /i MUCbMa’ BHOCHTH JIOJATKOBE 3HA-
YeHHs y KOHIenTyasi3aiito mousaTrs abies. [TopiBusemo y Beprimis : et casus abies visura marinos
(Verg. Georg. 2.68) ‘i suMHa mpu3HAYeHA IS TOrO, MO0 MOOAaYMTH MOPChKi HeOesmeku’; labitur
unda vadis abies (Verg. Aen. 8.91) ‘tumHe Mo XBIWISX pocMoJieHa stuHa’; longa transverberat abiete

pectus (Verg. Aen. 11.667) ‘1oBroro sSUIMHOO (SUTMHOBHM CITCOM) ITPOKOJIIOE TPYIH .
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Biuno3zesene xBoiine aepeBo tuc (Taxus baccata L.) He HaneKuTh 10 AepeB, ki O 3a 3HAYYIIII-
¢TI0 MorJu O perpe3eHTyBaTtH (J1opy ANEHHIHCHKOTO MiBOCTpoBa, ane FOmii Lle3ap y cBoix TBopax
HEOJIHOPA30BO 3rajye Mpo BeauKi THCOBI Jiick y [ammii ta ['epmanii. [Top.: Taxo, cuius magna in
Gallia Germaniaque copia est ... (Caes. B.G. 3.101) ‘tuc, sikoro Benuki 3anacu € y ["amii i ['epma-
Hii’ ... . He 3aymmmnum no3a yBaroro Tuc [Lminiit Ta Beprinii, y TBopax sIKUX 3yCTPI4a€eThCs IEHIPO-
mim taxus (Plin. N.H. 16.20.1; Verg. Ecl. 9.30). [Toka30Bo, 1110 00#/1Ba pPUMCBHKi aBTOPH CIIPHIAMAIOTh
HABKOJIMIIIHIO MPHUPOAY Ha PiBHI TOrOYaCHUX 3HAHb, YSBJICHB 1 TPaKTyBaHb, Yepe3 T€ OJHOCTANHO
3aCBITUYIOTb, IO JIMCTS 1 IJIOJU THCA MAIOTh OTPYiiHI BiactuBocTi. Tak, [1niHii roBOpuTs, MO CTpi-
JIM TOTPIOHO 3MOYYBaTH COKOM THCA, 11 poOUIIO iX OLIbII CMEPTOHOCHUMU. binblie npuaiiue yBaru
tUcy Bepriniii, 3a3Ha4MBIIIH, 110 AEPEBO Kpallle po3poCTaaocs y xonoaHoMy kiaimari. [Top.: (amat)
aquilonem et frigora taxi (Verg. Georg. 2.113) Tuc (J1r00UTh) MiBHIYHUI BiTep 1 Xonoa’. Y iHIIOMY
MICIIi PHUMCBKHH TOET CTBEP/KYE, IO THUC TOAMBCS Ui BHUTOTOBJICHHS JyKiB: lturaeos taxi
torquentur in arcus (Verg. Georg. 2.448) ‘Tucu rHYIHCS B iTypiichKi Jiyku . SIK A0ailuBuii Xa3sid
Bepriniii 3a60poHsi€ HacaKyBaTu TUCU Ol BYJIHKIB, 00 BBaxkae, 10 KBITH AepeBa poOisITh Mel
ripkum: Sic tua Cyrnaeas fugiant examina taxos (Verg. Ecl. 9.30.) ‘xaii TBOi poi ocTepiraroTbCs Kep-
HIACHKOTO (KOPCUKAHCHKOT0) THCa 1 CYNMPOBOIKYE NEHIPOHIM taxus emiteTom nhocentes ‘mikij-
auBui’. BaxxnuBa B acniekTi BepOanizalii apxaiuHoi KapTUHHU CBITY Jiekcema taxus 3 eTMMOJIOTIYHOL
TOUYKH 30Dy SIBJISE€ COOO0 CIipHUI BUMagok. Ha mymMKy OIHUX JHTBICTIB, JaTUHCHKE taxus criBBiI-
HOCUTBCS 3 TPEeLbKUM t0lov ‘myK’, ‘KpuBH3HA . A. Banmbae Takok MpOMOHYE TiNOTe3y 3TiAHO SKOi
taxus MoykHa BBaXKaTH MOXIJHUM CIIOBOM Bija 1.-i. *tuaksos i mopisHioe 3 tvaksah ‘cuma’, tvaksiyah
‘CHJIBHUN’ Ta JABHBOTPELBKUM 0Gk0¢ ‘IUT . BiacHe KaXyuu, TUC Ha3BaHUM MIIHUM, CUJIBHUM Je-
pPEBOM 3a BJIACTUBICTb JEPEBUHM He NcyBaTHcs, onupartucs rauttio (Walde, 1910, c. 765). Inmoi
TOYKH 30py noTpumyroThest A. EpHy Ta A. Meiie, noB’s3yroun taxus 3 mpuKMeTHHKOM tOXiCUS
‘orpyinuii’ (Ernout, Meillet, 1951, c. 1205).

[IpoananizoBaHuil Marepiai Ja€ MiJICTaBU CTBEPIXKYBAaTH, 0 CEMAaHTHUYHA CTPYKTypa JIaTHH-
CBKUX JICHJIPOHIMIB, 1X KUIBKICTh Ta OCOOIMBOCTI (DYHKIIIOHYBAaHHS BiJJI3epKaTIOIOTh OKpeMUil ¢par-
MEHT apXaidHOro CBITOCIIPUMHATTS, «KOHCEPBYIOUM» 1H(OpPMALiI0 MPO MaTepialbHy KYyJIbTYpy Ta
JyXOBHHH CBIT aHTUYHOTO CYCHIIbCTBA. JIEHIPOHIMU XapaKTepU3ylOThCs MiJ KyTOM 30pY BiANOBII-
HOCTI ()YHKI[IOHAJIbHUM BHUMOTaM. 3 OJIHOTO OOKY, MPOCTEKY€ETbCS YiTKa MparMaTuka 3aCTOCYBaHHS
y TOCHOJApCTBi JIEpPEBUHU, IJICI0, CKMIIapy, apOMaTU3aTopiB, 3 IHIIOrO OOKY, BiUHa 3elieHb, He-
B’SIHY4iCTh BTUTIOBAJIM €TUYHI Ta MOPaJIbHI IIIHHOCTI, 1110 IaBAJI0 MOXJIUBICTh BUKOPHUCTOBYBATH BiH-

KH, TIPJISTHAW, KOPOHH 3 BIYHO3EJICHUX JIEPEB 3 PUTYATBHUMH 1 CHMBOJIIYHUMH ITUTSIMHU.
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3 TeHeTHYHOI TOYKH 30py 3a3Ha4yCHi JIGKCEMH SIBIISIIOTH COOOI0 PO3MAITy KapTUHY, OCKIIBKU
nopsil i3 cjaoBaMU OE3MEepedHO 1HI0EBPOIEHCHKOTO TOXOJPKEHHS, 3yCTPIYalOThCS 3allO3UYeHHS 3
HEBIJJOMHX JaBHIX MOB CEpEA3EMHOMOPCHKOTO apeay.

[TopiBHSIHHS KOPITYCY MPSMHUX 1 IEPEHOCHUX 3HAYCHB JAa€ MOXKIIMBICTh CTBEP/KYBATH, 110 Me-
TapopruyHEe BXKMBAaHHS JACHAPOHIMIB OYJIO BJIACTHBE, SIKI MUCIHIIA IMOSTUYHUMHU 0Opa3aMu, 110 Bij-
MOBIJTHO PO3IIUPIOBAIIO 1 30arauyBajio MOBHY KapTHHY CBITY, aji€ 3 4aCOM MOETUYHUN 00pa3 OJiqHyB
1 3aKpIIITIOBAaBCS Y MOBI K cTepTa meradopa.

Takum 4rHOM, HEOOXIHICTH MMOAATBIIOTO JOCIIKEHHS CTPYKTYPYBAaHHs KapTHHU CBITY Ta ii

cyOcTaHIiOHaIBHOI c(hepr HE BUKJIUKAE CYMHIBIB.
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Tatiana Kompanets VERBAL MEANS OF NATURAL FRAGMENT IMPLEMENTA-
TION OF ANCIENT WORLD-VIEW

Summary. The article deals with the reconstruction of ancient world model on the basis of
Latin nouns, denoting evergreen trees. Analysis of lexis extracted from written sources on scientific
topics has shown a specific character of language reflection of the world in accordance with natural
concepts of ancient Romans.

The purpose of the research is to analyze the constituents of ancient world-view, reflecting in
Roman natural lexis, viz dendronyms (tree names). The novelty of this research lies in the analysis of
the natural lexis in aspect of ancient language world-view.

The material under consideration gives us the possibility to claim, that semantic structure of
Roman dendronyms, their number and peculiarities of functioning reflects the separate fragment of
archaic perception, saving information about material culture and mental world of classic society.
From one point of view we can track the clear practical sense of usage of wood, tar, turpentine,
flavourings; from another point of view — evergreenness shows ethical and moral values, give a pos-
sibility to use wreaths, flower-chains, crowns made from evergreen trees for the ritual and
emblematic purposes. From genetic point of view there are lexis of indoeuropean, unknown and
Roman origin in corpus of dendronyms.

Classic world view is determined as reality, comprised of archaic concepts, reflected in lexis of
Latin. Dendronomical segment of classical world view is characterized by different structure-
semantic organization. Classical world model reflects common knowledge of tree characteristics,
characterized linguistic community of ancient world.

Undoubtedly, the further research of world view structure and their substantional sphere will
enlarge the ontological aspect of modern linguistic.

Keywords: concept, conceptual and language world view, national mentality, classical languages,
lexis, dendronyms.
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BbO/[HAP
Onvea Bacuniena

I'PUT'OLIIKIHA
Apocnasa Bonooumupisna

JIZKEPIX
Onena Cepciiena

3A4JIYKHA
Onvea Onekciiena

3AINYX/ITAK
Ipuna Muxaiiniena

IBAHIVIOBA
Bixmopia Oneciena

I3MAJIKOBA
Anna Bikmopiena

KOMIIAHEIIb
Temana Muxaiiniena

IO/JOJIIH
Beponika Cepciiena

CHTEHKO
Onvea Onekcanopisna

COKOJIOBA
Bnaoucnaea Mukonaiena

HALITI ABTOPH

acHCTeHT Kadenpu Teopii i MPaKTUKU nepekyany JloHenbKoro Hario-
HaJBLHOTO yHiBepcuTeTy iMeH1 Bacuisa Cryca, M. BiHHuIS

KaHAuAaT GIOJOTIYHUX HAYK, MOIEHT Kadeapu Teopii 1 IpaKTUKH Tie-
pexnany JlOHEIBKOTO HAIliOHAIBHOTO YHIBEepcUTEeTy iMeHi Bacuis
Cryca, M. Binaums

CTapIvii BUKIanad kadeapu repMaHchkoi ¢imomorii JloHenpKoro Ha-
1IOHAJBLHOTO yHiBepcHuTeTy iMeHi Bacunsa Cryca, M. BinHuIs

KaHIuJaT (PUTOIOTIYHUX HAYK, TOIEHT Kadeapu aHriIiichkoi ¢inonorii
(bakynpTeTy iHO3€MHHX MOB J[OHEIPKOTO HAI[iOHAIEHOTO YHIBEpPCHTE-
Ty imeHi Bacuist Cryca, M. Binauns

CTapIIMii BUKJIaa4 Kadenpu Teopii i MpakTUKH nepekyiany JloHembKo-
r'0 HallloHaJIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Bacunsa Cryca, M. Binnung

acHCTeHT Kadeapu Teopii 1 MpaKTUKU nepekiaaay JloHenpKoro Haiio-
HaJbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Bacuns Crtyca, M. Binauts

acucTeHT kKadeapu repMaHchKoi (inosorii JJoHeIbKOTo HalliOHAIBHO-
ro yHiBepcutety iMeHi Bacunsa Cryca, M. Binnung

KaHIUIaT (UTOJOTIYHUX HAyK, JOLEHT, JOLEHT KadeIpu pOMaHChbKHX
MOB 1 CBITOBOi JiTepaTypu (akyJIbTeTy 1HO3EMHUX MOB J[OHEIbKOTo
HaIllOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Bacumns Cryca, M. Binauns

CTYIeHT, creuiansHicTh «llepeknan (aHrmiiicbka, HIMEIbKa MOBH)»
JloHenbKOro HallloHaJIbHOTO YyHiBepcuTeTy imeHl Bacuns Cryca,
M. BigHung

KaHIuJaT (BUIONOTIYHUX HAyK, MOLIEHT, JOLEHT Kadeapu aHriiiichbKol
¢1inonorii (akynbTeTy 1HO3eMHHX MOB J[OHEIbKOTO HAaI[lOHAJIBLHOTO

yHiBepcutety imeHi Bacuna Cryca, M. Binauusg

acucTeHT Kadeapu repMaHchkoi ¢imoorii JJoHeIbKOro HaioHaIbHO-
ro yHiBepcuTeTy iMeHi Bacumns Ctyca, M. BinHuUIS
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MoBu BUfaHHS: YKpalHChKa, aHTJTIIICbKa, HIMEIIbKA, 1CTTAaHChKA.

JIyMKU aBTOPiB MOKYThb HE 301raTUCS 3 MO3ULIEI0 PEKOIETI].

[Tianucano go apyky 12.03.2019 p.
dopmar 60x84/8. Tamnip opceTHUI.
Hpyk — nudpoBuii. YMOBH. Apyk apk. 16,9
Tupax 300 mpum. 3am. Ne 39

JloHenbkuii HalliOHANBHUH yHIBepcuTeT iMeHi Bacws Cryca
21021, m. Binauug, Byn. 600-pivus, 21.
CBiONTBO MTPO BHECEHHSI CY0’ €KTa BUIABHUYOI CITPAaBH
1o Jlep:kaBHOTO pEECTPY
cepist JJK Ne 5945 Bin 15.01.2018 p.



